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  Inhoud


  Het avontuur met de Avondster


  Het drama op kasteel Marsdon


  De geschiedenis van de goedkope flat


  Het geheim van het Jachthuis


  Een miljoen dollar aan obligaties


  Het mysterie van het Egyptische koningsgraf


  De juwelendiefstal in het Grand Metropolitan


  De eerste minister ontvoerd


  Meneer Davenheims verdwijning


  Het avontuur met de Italiaanse graaf


  Het verborgen testament


  De gesluierde dame


  Het geheim van de dode Chinees


  De minister die niet van de bonbons kon afblijven


  Het avontuur met de Avondster


  Ik stond bij het raam in Poirots kamer en keek wat verveeld naar buiten, naar de straat beneden. 'Dat is vreemd!' zei ik opeens zachtjes.

  'Wat, mon ami?' informeerde Poirot rustig, diep weggedoken in zijn gemakkelijke leunstoel.

  'Deduceer maar, Poirot, uit de volgende feiten! Daar komt een jongedame aan, rijk gekleed - modieuze hoed, prachtig bont. Ze komt langzaam aanwandelen en kijkt in het voorbijgaan naar alle huisnummers. Zonder dat ze het merkt wordt ze geschaduwd door drie mannen en een vrouw van middelbare leeftijd. Het viertal wordt net ingehaald door een loopjongen, die het gezelschap op het meisje wijst. Hij staat druk te gebaren. Wat voor drama voeren ze daar op? Is het een dievegge, en zijn degenen die haar schaduwen, detectives die van plan zijn haar te arresteren? Of zijn zij de boeven, die een onschuldig slachtoffer willen aanvallen? Wat zegt de grote speurder ervan?'

  'De grote speurder, mon ami, kiest als altijd de eenvoudigste weg. Hij staat op en gaat zelf kijken. ' Mijn vriend kwam naast me voor het raam staan. Hij schoot even later in de lach.

  'Zoals gewoonlijk zijn jouw feiten opgesmukt door je ongeneeslijke zucht naar romantiek. Dit is niemand anders dan mevrouw Mary Marveil, de filmster. Een stelletje bewonderaars volgt haar op de hielen, omdat ze haar hebben herkend. En... en passant... waarde Hastings, de jongedame is zich dat zeer goed bewust!'

  Ik moest lachen. 'Dat verklaart alles! Maar je krijgt geen cijfer voor dat werk, Poirot. Dit was alleen maar een kwestie van herkennen. '

  'En verite Maar hoevele malen heb je zelf Mary Marveil op het witte doek gezien, mon cher?

  Ik dacht even na. 'Misschien een keer of twaalf. '

  'Ik maar een keer in mijn leven! Toch ben ik degene die haar herkent, en niet jij. '

  'Ze ziet er zo heel anders uit!' protesteerde ik nogal zwakjes.

  'Ah, sacre!' riep Poirot, 'verwachtte je haar soms in de straten van Londen te zien flaneren met haar cowboyhoed op het hoofd? Of op blote voeten en met krulletjes als een Iers boerenmeisje? Het zijn altijd dezelfde, niet-essentiele dingen bij jou! Herinner je je de zaak van die danseres Valerie Saintclair nog?'

  Ik haalde een beetje ontstemd mijn schouders op.

  'Troost je, mon ami! vervolgde Poirot kalmerend. 'Niet allemaal zijn we Hercule Poirot! Ik besef dat zelf maar al te goed. '

  'Jij hebt werkelijk van alle mensen die ik ken, de hoogste dunk van jezelf!' riep ik uit, zowel geamuseerd als geergerd.

  'Wat zal ik je zeggen? Zo gauw je een unicum bent, weet je dat van jezelf - en, als ik me niet vergis, denkt mevrouw Marveil er net zoover!'

  'Hoe bedoel je?'

  'Nou, als ik me niet vergis is ze op weg naar mij. '

  'Hoe kom je daarbij?'

  'Nogal eenvoudig. Dit is niet bepaald een sjieke buurt, mon ami. Je hebt hier geen enkele modedokter of tandarts van naam - laat staan een eersteklas modezaak! Maar wel een detective a la mode! Oui, m'n waarde, zo is het nu eenmaal. Ik ben in de mode gekomen, de dernier cri. De mensen zeggen tegen elkaar: Comment! Ben je je gouden sigarettenkoker kwijt? Ga dan eens even naar die kleine Belg. Dat is gewoon een fenomeen! Iedereen gaat naar hem toe. Courez! En daar komen ze dan. In groepjes, mon ami. Met de gekste problemen. '

  Beneden ging de bel. 'Wat zei ik je? Dat is mevrouw Marveil. '

  Poirot had het, zoals gewoonlijk, bij het rechte eind. Na een poosje werd de Amerikaanse filmster aangediend en we kwamen overeind uit onze stoelen.

  Mary Marveil was zonder enige twijfel een van de populairste heldinnen van het witte doek. Ze was pas in Engeland aangekomen in gezelschap van haar echtgenoot, de filmacteur

  Gregory B. Rolf. Ze waren ongeveer een jaar tevoren in de Verenigde Staten getrouwd en dit was hun eerste bezoek aan Engeland. Ze waren grandioos ontvangen. Iedereen was gewoon weg geweest van de mooie Mary Marveil met haar schitterende toiletten, bontmantels en juwelen, en vooral van die ene kolossale diamant, die de naam de Avondster droeg. De kranten hadden, terecht of ten onrechte, vol gestaan van verhalen over de prachtige steen, die maar liefst voor vijftigduizend pond verzekerd was.

  Al deze bijzonderheden schoten vliegensvlug door mijn hoofd, toen ik na Poirot onze blonde gaste verwelkomde.

  Mary Marveil was slank, niet groot, heel erg blond en meisjesachtig, met blauwe, wijdopen, onschuldige kinderogen. Poirot schoof een stoel aan en ze begon dadelijk te vertellen.

  'U zult me waarschijnlijk wel heel onnozel vinden, monsieur Poirot, maar Lord Cronshaw heeft gisteravond zitten vertellen op wat voor wonderbaarlijke manier u het mysterie van de dood van zijn neef hebt weten te ontsluieren. Toen dacht ik meteen: dan moet ik in dit geval uw raad eens inwinnen. Het is vast een domme grap - zoals Gregory zegt - maar ik ben toch dodelijk ongerust, weet u. '

  Ze wachtte even om op adem te komen.

  Poirot keek haar bemoedigend aan. 'Gaat u door, madame. U begrijpt dat ik nog altijd in het duister tast. '

  'Het gaat over deze brieven. ' Toen opende mevrouw Marveil haar handtas en haalde er drie enveloppen uit, die ze aan Poirot gaf.

  Deze bekeek ze zorgvuldig. 'Goedkoop postpapier - naam en adres in blokletters. Laat ik er eens binnenin kijken. ' Hij haalde de brieven eruit.

  Ik stond achter Poirot en keek over zijn schouder mee. Er stond maar een enkele zin op geschreven, even netjes in blokletters als het adres. Hij luidde als volgt: 'De grote diamant is het linkeroog van de godheid en hoort terug te keren naar zijn plaats van herkomst. '

  Het tweede briefje luidde precies eender, maar het derde was iets uitvoeriger en meer ter zake. 'U bent gewaarschuwd. U hebt het bevel niet opgevolgd. Nu zal de diamant u ontno

  men worden. Als de maan vol is moeten beide diamanten, die het linker- en het rechteroog van de godheid vormen, terugkeren. Zo staat het geschreven. '

  'Het eerste briefje heb ik eenvoudig als een grap beschouwd, ' verklaarde mevrouw Marveil. 'Toen ik het tweede kreeg, voelde ik me al minder op mijn gemak. Maar de derde boodschap kwam gisteren en toen kreeg ik bepaald argwaan. Het hele geval, meende ik, kon weieens ernstiger zijn dan ik aanvankelijk dacht. '

  'Deze brieven hebt u niet over de post gekregen, zie ik. '

  'Nee, ze zijn bezorgd... door een Chinees. Dat heeft me ook zo bang gemaakt. '

  'Waarom dat?'

  'Omdat het ook een Chinees was van wie Gregory de steen indertijd in San Francisco heeft gekocht, nu drie jaar geleden. '

  'Juist, ik begrijp dus dat de diamant in kwestie... '

  'De Avondster is, ' vulde mevrouw Marveil aan. 'Zo is het. Gregory herinnert zich dat er in die tijd al een praatje ging over die steen, waarover de Chinees in Frisco zich niet wenste uit te laten. Gregory zegt dat de man doodsbenauwd scheen te zijn en reuze haast had het ding van de hand te doen. Hij vroeg niet meer dan een tiende van de werkelijke waarde. Gregory heeft hem mij als huwelijkscadeau geschonken. '

  Poirot knikte nadenkend. 'Het hele verhaal klinkt bijna ongelofelijk romantisch, maar toch - wie weet? Hastings, wil je mij even mijn almanak aangeven?'

  Ik voldeed aan zijn verzoek.

  'Voyons, ' zei Poirot, terwijl hij in het boekje bladerde. 'Wanneer hebben we volle maan? Juist, aanstaande vrijdag. Dat is dus over drie dagen. Eh bien, madame, u vraagt mij om raad. Laat ik u die geven. Deze belle histoire zou een of andere grap kunnen zijn. Maar dat hoeft niet. Daarom raad ik u aan: vertrouw mij de diamant toe, tot na aanstaande vrijdag. Dan kunnen we alle maatregelen nemen die we nodig achten. '

  Er trok een wolkje over het gezicht van de mooie actrice en zij antwoordde wat geforceerd: 'Ik ben bang dat dat onmogelijk is. '

  'U hebt hem toch bij u?' vroeg Poirot, terwijl hij haar zeer onderzoekend aankeek.

  De jonge vrouw aarzelde een ogenblik, stak toen haar hand boven in haar jurk en haalde een lange, dunne ketting te voorschijn. Zij boog zich naar ons toe en deed haar hand open. Op de gestrekte palm lag een steen met een zeldzame gloed, bijzonder kunstig in platina gevat, plechtig naar ons te knipogen.

  Poirot hield duidelijk hoorbaar lang zijn adem in. 'Epatant! zei hij zacht. 'Staat u mij toe, madame?' Hij nam de diamant uit haar hand en bekeek hem zeer aandachtig. Daarna reikte hij hem met een lichte buiging weer over. 'Een pracht van een steen - zonder enig gebrek. Ah, cent tonnerres, u draagt hem zo maar bij u? Comme ca?

  'O, maar ik pas wel op, ik ben er uiterst voorzichtig mee! Gewoonlijk berg ik hem in mijn juwelenkistje, monsieur Poirot, en dan in de safe van ons hotel. Wij logeren in het Magnificent Hotel, weet u. Ik heb hem alleen maar meegebracht om hem u te laten zien. '

  'U zult toch wel zo verstandig zijn hem hier te laten, n'est-ce pasl U laat zich toch wel raden door papa Poirot?'

  'Monsieur Poirot, het probleem is dat we vrijdag naar Yardly Chase gaan om een paar dagen bij Lord en Lady Yardly te logeren. '

  Deze mededeling riep een vage herinnering bij me op. Een of ander kletspraatje was het. Een paar jaar geleden hadden Lord en Lady Yardly een reisje naar de Verenigde Staten gemaakt en toen werd er gefluisterd dat de Lord nogal aan de rol was geweest met enige dames. Maar er was nog iets meer, een roddel die Lady Yardly's naam koppelde aan die van een 'filmster in Californie. Opeens wist ik het weer! Natuurlijk was het niemand anders geweest dan Gregory B. Rolf.

  'Nu zal ik u nog een geheimpje verklappen, monsieur Poirot, ' vervolgde Mary Marveil. 'Wij hebben namelijk een overeenkomst met Lord Yardly. Er bestaat een kans dat we een film kunnen opnemen op zijn familie-kasteel!'

  'Op Yardly Chase?' riep ik vol belangstelling. 'Nee maar, dat is een van de bezienswaardigheden van Engeland. '

  Mevrouw Marveil knikte instemmend. 'Dat heb ik me ook laten vertellen. Het moet dus een eersteklas decor zijn voor middeleeuwse scenes. Maar hij vraagt er een behoorlijk hoog bedrag voor en ik weet natuurlijk niet of de zaak door kan gaan. Maar Greg en ik houden er echter wel van genoegen met zaken te combineren. '

  'Neemt u me niet kwalijk als ik het nog niet begrijp, madame. Het is toch mogelijk op Yardly Chase te gaan logeren zonder die diamant mee te nemen?'

  Er kwam een slimme, harde blik in Mary Marvells ogen, die allesbehalve in overeenstemming was met haar kinderlijke verschijning. Opeens leek ze jaren ouder. 'Ik wil hem daar dragen!'

  'Tot de Yardly-collectie behoren toch enige zeer beroemde juwelen?' zei ik opeens. 'En daar behoort toch een grote diamant toe?'

  'Ja, dat is zo, ' antwoordde Mary Marveil kortaf.

  Heel zachtjes hoorde ik Poirot zeggen: 'Ah, c'est comme fa!' Daarop zei hij hardop, met zijn beangstigend vermogen om altijd een voltreffer te plaatsen (hij noemt dat een kwestie van psychologisch inzicht!): 'Dan hebt u dus ongetwijfeld al kennis gemaakt met Lady Yardly, of uw echtgenoot wellicht?'

  'Gregory heeft haar leren kennen, toen ze een jaar of drie geleden in Californie waren, ' zei Mary Marveil. Ze aarzelde even en voegde er toen abrupt aan toe: 'Leest een van u wel eens de Society Gossip?

  We schaamden ons te moeten bekennen dat dit niet het geval was.

  'Ik vraag het, omdat er juist van de week een artikel in stond over beroemde juwelen. En het treft wel heel toevallig... ' Hier zweeg ze.

  Ik was opgestaan, liep naar de andere kant van de kamer en keerde terug met het bewuste blad in mijn hand. Ze pakte het aan, zocht het bedoelde artikel en las ons voor:

  'Tot de overige beroemde juwelen behoort de Morgenster te worden gerekend, een diamant die zich in het bezit bevindt van de familie Yardly. Een van de voorvaderen van de tegen

  woordige Lord Yardly is ermee uit China gekomen en men vertelt dat er een romantische geschiedenis aan vast zit. Deze diamant zou eertijds het rechteroog van een of andere tempelgod zijn geweest. Een tweede diamant, van precies gelijke vorm en grootte, vormde het linkeroog van dit tempelbeeld en het verhaal wil dat ook dat exemplaar op de een of andere manier zou worden gestolen. Het ene oog zou oostwaarts, het andere westwaarts verdwijnen, tot het moment dat zij elkaar weer zouden ontmoeten. Tot zij zegevierend naar de god zouden terugkeren. Het is dus wel een merkwaardig toeval dat er op het ogenblik een diamant is die in tegenstelling tot de Morgenster de Avondster wordt genoemd en zich in het bezit van de bekende filmster Mary Marveil bevindt. Het zou interessant zijn beide stenen eens met elkaar te vergelijken. '

  Hier zweeg ze.

  'Epatant! fluisterde Poirot. 'Zonder twijfel een romance van het zuiverste water. ' Hij wendde zich tot mevrouw Marveil. 'En u bent nog altijd niet bang, madame? U bent helemaal niet bijgelovig? U deinst er niet voor terug deze Siamese tweelingen bij elkaar te brengen uit angst tegen een Chinees aan te lopen die ze bliksemsnel mee terug neemt naar China?'

  Zijn toon was spottend, maar ik was ervan overtuigd dat er een zweem van ernst in klonk.

  'Ik geloof nooit dat de diamant van Lady Yardly het bij de mijne kan halen, ' zei mevrouw Marveil. 'In elk geval wou ik me er zelf van overtuigen. '

  Ik weet niet wat Poirot nog verder van plan was te zeggen, want op dat ogenblik vloog de deur open en kwam een bijzonder knappe man binnen. Van zijn donker krullend haar tot de punten van z'n laklaarzen was hij het toonbeeld van een romantische held.

  'Ik had beloofd je te komen halen, Mary, ' zei Gregory Rolf, 'en hier ben ik. Wel, wat zegt monsieur Poirot van ons probleempje? Zeker net wat ik zeg: een of andere rare streek?'

  Poirot keek glimlachend naar de grote acteur. Ze contrasteerden op een belachelijke manier met elkaar.

  'Streek of geen streek, meneer Rolf, ' zei Poirot droogjes,

  'ik heb madame, uw echtgenote, geadviseerd de edelsteen vrijdag niet mee te nemen naar Yardly Chase. '

  'Zo denk ik er ook over, meneer. Dat heb ik ook al tegen Mary gezegd. Maar ja, hoe is een vrouw? Ze kan de gedachte niet verdragen dat een andere vrouw haar met juwelen zou overtroeven!'

  'Wat een onzin! Gregory!' zei Mary Marveil op scherpe toon. Maar ze kreeg een kleur van kwaadheid.

  Poirot haalde zijn schouders op. 'Madame, u hebt mijn advies gehoord. Meer kan ik niet voor u doen. C'est fini\'

  Met een buiging begeleidde hij hen naar de deur.

  'Ah! la, la, ' zei hij, toen hij terugkwam. 'Histoire de femmes. De brave echtgenoot sloeg de spijker aardig op zijn kop. Tout de meme, het ontbrak hem aan tact. Bepaald gebrek aan tact. '

  Ik vertelde hem van mijn vage herinnering aan de affaire Yardly en hij knikte heftig.

  'Dat had ik ook in mijn hoofd. Hoe het ook zij, er steekt in elk geval iets merkwaardigs achter het geheel. Met je welnemen, mon ami, wil ik wel even een luchtje scheppen. Wees zo goed op me te wachten. Ik blijf niet lang weg. '

  Ik zat half te slapen in mijn stoel, toen de hospita op de deur klopte en haar hoofd om de hoek stak.

  'Hier is weer een dame voor monsieur Poirot, meneer. Ik heb haar al gezegd dat hij uit was, maar ze wou graag op hem wachten, omdat ze er voor naar de stad is gekomen. '

  'O, laat u haar maar binnen, mevrouw Murchison. Misschien kan ik iets voor haar doen. '

  Het volgende ogenblik werd de dame binnengelaten. Mijn hart sprong op toen ik haar herkende. Het portret van Lady Yardly had te vaak in de kranten gestaan om haar in staat te stellen onbekend te blijven. 'Neemt u plaats, Lady Yardly, ' zei ik, haar een stoel aanbiedend. 'Mijn vriend Poirot is even uit, maar ik weet zeker dat ik hem elk ogenblik kan verwachten. '

  Ze bedankte mij en nam plaats. Wat een volkomen ander type dan Mary Marveil! Rijzig figuur, donker haar, doordringende ogen en een hooghartig, bleek gezicht - met toch iets weemoedigs in de hoeken van haar mond...

  Ik wilde mijn uiterste best doen haar waardig te ontvangen. Waarom zou ik ook niet? In aanwezigheid van Poirot voel ik me altijd een beetje onzeker - sla ik nooit een behoorlijk figuur. Toch heb ik ook een duidelijk talent voor het oplossen van problemen. In een plotselinge opwelling wendde ik me tot haar.

  'Lady Yardly, ' begon ik, 'ik begrijp waarom u hier komt. U hebt dreigbrieven ontvangen over de diamant. '

  Het was duidelijk dat ik midden in de roos had geschoten. Ze staarde me met open mond aan en haar wangen waren doodsbleek.

  'Hoe weet u dat?' vroeg ze naar adem snakkend. 'Hoe?'

  Ik glimlachte. 'Door een volkomen logische deductie. Omdat mevrouw Marveil ook dreigbrieven heeft gekregen... '

  'Mevrouw Marveil? Is die dan hier geweest?'

  'Even voor u. Zoals ik al zei: wanneer zij, als eigenares van een van de twee bij elkaar horende diamanten, geheimzinnige dreigbrieven heeft ontvangen, moet u, als bezitster van de andere steen, soortgelijke brieven hebben gekregen. U ziet hoe volkomen eenvoudig de zaken zijn. Is mijn veronderstelling dus juist, dat u dergelijke brieven hebt ontvangen?'

  Ze aarzelde eerst even of ze me in vertrouwen zou nemen. Toen boog ze het hoofd instemmend, met een flauw glimlachje.

  'Zo is het, ' erkende ze.

  'Zijn die brieven van u ook persoonlijk bezorgd... door een Chinees?'

  'Nee, ze kwamen over de post. Maar vertelt u eerst eens, is mevrouw Marveil hetzelfde overkomen?'

  Ik vertelde haar wat er die morgen was voorgevallen. Ze luisterde aandachtig.

  'Het klopt allemaal. Mijn brieven zijn een duplicaat van de hare. Het is een feit dat ze per post zijn gekomen en ze hebben bovendien een vreemde geur - iets van wierook - waardoor ik meteen aan de Oost moest denken. Wat zou dat nu allemaal moeten betekenen?'

  Ik schudde mijn hoofd. 'Daar moeten wij achter zien te komen. Hebt u die brieven meegebracht? Wellicht dat de poststempels ons iets te zeggen hebben. '

  'Jammer genoeg heb ik ze verscheurd. U moet weten dat ik ze in eerste instantie als een misplaatste grap beschouwde. Zou het waar kunnen zijn dat de een of andere Chinese bende achter die stenen aan jaagt? Het lijkt me allemaal zo ongelofelijk!'

  Wij gingen nogmaals alle feiten na zonder een stap verder te komen in de richting van de oplossing van het raadsel. Tenslotte stond Lady Yardly op. 'Ik geloof werkelijk niet dat ik op monsieur Poirot hoef te wachten. U kunt hem alles wel meedelen wat ik u verteld heb. Ik dank u bij voorbaat, meneer... ' Ze stak me aarzelend haar hand toe.

  'Kapitein Hastings, ' vulde ik aan.

  'Och, maar natuurlijk! Wat dom van me. U bent bevriend met de familie Cavendish. Mary Cavendish had mij aangeraden naar monsieur Poirot toe te gaan. '

  Toen mijn vriend thuiskwam, vertelde ik hem enthousiast wat er tijdens zijn afwezigheid was voorgevallen. Hij ondervroeg me nogal scherp over alle bijzonderheden van ons onderhoud en ik kon duidelijk merken dat hij het land had niet zelf thuis te zijn geweest. Ik verbeeldde me zelfs te bespeuren dat Poirot een tikje jaloers was op mijn buitenkansje. Hij maakte er langzamerhand een gewoonte van om mij een beetje te kleineren en ik geloof dat hij het jammer vond dat hij in dit geval niets op mijn gedrag kon aanmerken. Inwendig was ik nogal tevreden over mezelf, hoewel ik mijn best deed dat niet te laten merken, daar ik hem niet wenste te prikkelen. Ik ben zeer aan mijn kleine vriend gehecht, ondanks zijn vele eigenaardigheden.

  'Bien! zei hij tenslotte, met een vreemde uitdrukking op zijn gezicht. 'De intrige is zich verder aan het ontwikkelen. Geef me, als je wilt, het Adelboek eens even, dat daar op de bovenste plank staat. ' Hij bladerde het door. 'Hier zo, Yardly... tiende burggraaf, diende in Zuidafrikaanse oorlog... tout ga n 'a pas d'importance... huwde 1907 de Hon. Maude Stopperton, vierde dochter van derde baron Cotteril, heeft twee dochters, geboren 1908 en 1910... Clubs... Huizen... Voila, dat zegt ons ook niet veel. Maar morgenochtend krijgen we deze milord in levenden lijve te zien. '

  'Wat zeg je?'

  'Ja, ik heb hem een telegram gestuurd. '

  'Ik dacht dat je deze zaak niet eens op je wilde nemen!'

  'Ik treed ook niet voor mevrouw Marveil op, omdat zij weigert zich door mijn advies te laten leiden. Maar ik doe het nu voor mijn eigen genoegdoening - die van Hercule Poirot! Ik moet beslist een vinger in deze pap hebben!'

  'En dan stuur je hem een telegram met de vraag of hij morgen maar even naar de stad wil komen omdat jou dat schikt? Daar zal hij niet blij mee zijn. '

  'Au contraire, mijn vriend. Als ik zijn diamant voor hem veilig weet te stellen, zou hij me heel erg dankbaar moeten zijn. '

  'Geloof je dan werkelijk dat er enige kans bestaat dat die zal worden gestolen?' vroeg ik benieuwd.

  'O, daar ben ik bijna van overtuigd!' antwoordde Poirot doodkalm. 'Alles wijst in die richting. '

  'Maar hoe... ?'

  Poirot deed hier verdere vragen af met een luchtig handgebaar. 'Nu niet, alsjeblieft. Laten we onze geest niet in de war brengen. Let eens op dat Adelboek - hoe je dat nu hebt weggezet. Merk je niet dat de grootste delen op de bovenste plank thuishoren, dan de volgende op de tweede plank, enzovoort? Dat schept orde, methode. Dat is wat ik je altijd gezegd heb, Hastings... '

  'Precies!' zei ik vlug en zette het hem beledigende boek op zijn juiste plaats.

  Lord Yardly bleek een luidruchtig, sportief type, met een rood gezicht en een zekere bonhomie die bepaald sympathiek aandeed en een aanvulling vormde op zijn duidelijk tekort aan intelligentie.

  'Raar geval, monsieur Poirot! Kan er kop noch staart aan vinden. Mijn vrouw schijnt zonderlinge briefjes te hebben ontvangen, die mevrouw Marveil ook al heeft gekregen. Wat betekent dat allemaal?'

  Poirot liet hem het artikel in de Society Gossip lezen. 'Mijn eerste vraag, mylord, is deze: zijn de vermelde feiten juist?'

  Het gezicht van Lord Yardly werd donkerpaars van drift toen hij het artikel snel doorlas. 'Vervloekte onzin!' sputterde hij. 'Er is nooit sprake geweest van een romantisch verhaaltje met betrekking tot onze steen. Oorspronkelijk kwam hij uit India, als ik het wel heb. Nooit van die Chinese afgoderij gehoord!'

  'Maar de steen draagt toch de naam Morgenster, is het niet?'

  'Wat zou dat?' vroeg hij boos.

  Poirot glimlachte even en gaf niet dadelijk antwoord. 'Het enige dat ik zou willen voorstellen, mylord, is de zaak aan mij toe te vertrouwen. Als u dat zonder reserves doet, heb ik grote hoop een ramp te kunnen afwenden. '

  'Gelooft u dus werkelijk dat er een sikkepit waarheid schuilt achter al dat gewauwel?'

  'Bent u bereid aan mijn verzoek gehoor te geven?'

  'Natuurlijk, maar... '

  'Bien! Sta me dan toe dat ik enkele vragen stel. Is die afspraak over filmopnamen op Yardly Chase tussen u en meneer Rolf helemaal in kannen en kruiken?'

  'Ah, heeft hij u daarover verteld? Welnee, er is nog helemaal niets in kannen en kruiken, niets definitiefs!' De kleur op zijn blozende gezicht werd weer donkerpaars. 'Ik kan u beter alles ronduit vertellen. Ik heb me nog wel eens op een stomme manier in de nesten gestoken, monsieur Poirot, en ik stik op het ogenblik in de schulden, maar ik kom er wel bovenop. Ik ben dol op de kinderen en ik wil alles recht zetten, zodat ik in dat oude huis kan blijven wonen. Gregory Rolf biedt me heel veel geld, genoeg om weer op de been te komen. Ik wil het eigenlijk niet - ik haat het idee van zoveel mensen die rond de Chase komen acteren - maar misschien zal ik het wel moeten toelaten, tenzij... ' Hij zweeg even.

  Poirot keek hem doordringend aan. 'Hebt u dus nog een andere pijl op uw boog? Staat u me toe een gokje te wagen? Wilde u de Morgenster soms van de hand doen?'

  Lord Yardly knikte bevestigend. 'Zo is het. Maar hoe raadt u dat? Hij behoort al enige generaties tot het familiebezit, maar hij is niet tot onvervreemdbaar goed gemaakt. Toch is

  het niet makkelijk er een koper voor te vinden. Hoffberg uit Hatton Garden probeert iemand voor me op te duikelen die de steen zou willen kopen. Maar hij zal voort moeten maken, anders hoeft het al niet meer. '

  'Nog een vraag, permettez - aan welk van de twee plannen geeft Lady Yardly de voorkeur?'

  'O, ze maakt reuze bezwaren tegen mijn plan om de steen te verkopen. U weet hoe vrouwen kunnen zijn. Ze is gewoon weg van het idee van die filmstunt. '

  'Dat begrijp ik, ' antwoordde Poirot. Hij bleef even in gedachten verzonken zitten en kwam toen energiek overeind. 'Gaat u onmiddellijk naar Yardly Chase terug? Bien. Praat er dan vooral met geen mens over - geen mens, verstaat u? -maar reken op onze komst tegen vanavond negen uur. Nee, wacht eens, we komen al even na vijven!'

  'Dat vind ik best, maar ik snap niet... '

  'ca n'a pas d'importance, ' zei Poirot vriendelijk. 'U wilt toch dat ik uw diamant voor u veilig houd, n'est ce pas?

  'Zeker, maar... '

  'Doet u dan wat ik zeg. '

  Een zeer verbaasde edelman liep de kamer uit.

  Het was half zes toen we bij Yardly Chase arriveerden. Een waardige butler ging ons voor naar een gelambrizeerde hal, waar in de haard een behaaglijk houtvuur oplaaide. Het was een charmant tafereel, wat we daar voor ons zagen. Lady Yardly met haar twee kinderen. De moeder boog haar fiere, donkere hoofd over de twee blonde kopjes. Lord Yardly stond er met een gelukkige glimlach naar te kijken.

  'Monsieur Poirot en kapitein Hastings!' kondigde de butler aan.

  Lady Yardly keek verschrikt op. Haar man trad enigszins onzeker naar voren, met zijn ogen nadere instructies vragend aan Poirot. De kleine man bleek opgewassen tegen de situatie.

  'Duizend excuses! U moet weten dat ik de zaak van mevrouw Marveil nog steeds in onderzoek heb. Zij zou vrijdag bij u komen, als ik het wel heb. Nu maak ik even de ronde omna te gaan of alles veilig is. Ook kwam ik Lady Yardly nog even vragen of ze zich kan herinneren welke poststempels op haar brieven stonden. '

  Lady Yardly schudde teleurgesteld van nee. 'Ik ben bang van niet. Erg dom van me. Maar u moet bedenken dat ik ze geen moment au serieux heb genomen. '

  'Blijft u logeren?' informeerde Lord Yardly.

  'Wel, mylord, ik ben bang dat we niet gelegen komen en daarom hebben we onze bagage maar in de dorpsherberg gelaten. '

  'O, dat geeft niets!' Lord Yardly had gelukkig de zaak door. 'Ik zal ze wel even laten ophalen, dan blijft u hier. Nee, nee, volstrekt geen last... spreekt vanzelf. '

  Poirot liet zich overhalen, nam hoogst voldaan naast Lady Yardly plaats en begon goede maatjes te worden met de kinderen. Het duurde niet lang of ze waren met zijn allen aan het stoeien en ik werd ook bij het spel betrokken.

  ' Vous etes bonne mere, ' zei Poirot met een complimenteuze buiging, toen de kinderen spartelend en protesterend door een strenge gouvernante werden weggeleid.

  Lady Yardly streek even haar weerbarstige krullen glad. 'Ik ben dol op ze, ' zei ze met een trilling van emotie.

  'En zij op u en terecht!' Weer maakte Poirot zijn lichte buiging.

  Toen luidde er een gong, ten teken dat we ons voor tafel dienden op te knappen en we stonden op om naar onze kamers te gaan. Op datzelfde moment kwam de butler binnen met een telegram op een presenteerblad, dat hij Lord Yardly aanbood.

  Deze rukte het formulier open met een woord van verontschuldiging. Bij het lezen verstrakte zijn blik. Met een kreet gaf hij het telegram aan zijn vrouw. Daarna keek hij even naar mijn vriend.

  'Een ogenblikje, monsieur Poirot. Ik geloof dat ik u niet onkundig mag laten. Het is een seintje van Hoffberg. Hij meent een gegadigde voor de steen te hebben gevonden. Het is een Amerikaan, die morgen met de boot weer weg moet. Daarom stuurt hij vanavond een mannetje om de steen grondig te bekijken. Verdraaid... als dat eens wat mocht worden... ' Hij kon geen woord meer uitbrengen.

  Lady Yardly had zich afgewend en hield het telegram nog altijd in de hand. Met een diepe stem zei ze: 'Maar George, ik wou dat je de diamant niet verkocht. Hij is al jarenlang familiebezit. ' Ze wachtte even, als hoopte ze een antwoord te zullen krijgen, maar toen dat niet kwam, verhardde haar gezicht zich. Ze haalde haar schouders op. 'Ik moet me nu gaan verkleden. Ik geloof dat ik er het beste aan doe de steen nog eens, voor de laatste maal, te dragen. ' Ze trok een grimas tegen Poirot toen ze vervolgde: 'U moet weten dat het een van de lelijkste colliers is die u zich kunt voorstellen. George heeft altijd beloofd de stenen te laten overzetten, maar daarvan is nooit iets. gekomen. ' Toen verliet zij het vertrek.

  Een half uurtje later waren wij drieen weer in de grote salon bijeen, in afwachting van de komst van Lady Yardly. Ze was al een paar minuten te laat.

  Opeens hoorden we het ruisen van zijde. Lady Yardly verscheen in de deuropening, een stralende verschijning in een lange, schitterend glanzende avondjurk. Om haar ontblote hals vlamde een stralenkrans. Zo stond ze even, met haar hand aan het kostbare halssnoer.

  'Aanschouw het offer dat ik breng, ' zei ze opgewekt. Haar vrolijke humeur had ze terug. 'Wacht even, dan doe ik ook de grote lamp aan. Dan kunt u zich nog beter verlustigen in het lelijkste halssnoer van heel Engeland!'

  De schakelaars bevonden zich buiten de deur. Toen ze er met haar hand naar reikte, gebeurde er iets volmaakt onbegrijpelijks. Opeens gingen alle lichten uit, zonder voorafgaande waarschuwing, de deur sloeg met een klap dicht en van buiten de salon klonk de luide, gerekte gil van een vrouw.

  'Mijn hemel!' riep Lord Yardly. 'Dat was Maude. Wat is er aan de hand?'

  Wij stormden op de tast op de deur af en botsten in het donker allemaal tegen elkaar op. Het duurde even voor we wisten waar we de deur konden vinden. Wat een schouwspel ontrolde zich daar voor ons oog! Lady Yardly lag bewusteloos op de marmeren vloer, met een bloedrode striem waarhet collier had gehangen en klaarblijkelijk van haar hals was afgerukt.

  Toen we ons over haar heen bogen, niet zeker of ze dood zou zijn of levend, sloeg ze haar oogleden op. 'De Chinees!' fluisterde ze met moeite. 'De Chinees, door de zijdeur... '

  Met een vloek sprong Lord Yardly overeind. Ik liep met hem mee, met een woest kloppend hart.

  De zijdeur in kwestie was maar klein, in de hoek van de gang, slechts een paar meter verwijderd van het toneel waarop het drama zich afspeelde. Toen we ervoor stonden, slaakte ik een kreet. Daar, vlak bij de drempel, lag het schitterende collier, kennelijk weggeworpen door de dief in de paniek van zijn vlucht. Ik graaide er naar met een gevoel van grote opluchting. Daarop slaakte ik een tweede kreet, die door Lady Yardly werd overgenomen. Want midden in het collier zag ik een groot gat. De Morgenster ontbrak!

  'Dat verklaart alles, ' hijgde ik. 'Het waren dus geen gewone dieven. Het was hun slechts om deze edelsteen te doen. '

  'Maar hoe kon die kerel hier binnenkomen?'

  'Door deze zijdeur. '

  'Maar die zit altijd op slot!'

  Ik schudde mijn hoofd. 'Nu niet. Kijk maar. ' Onder het spreken opende ik de deur. Er dwarrelde iets naar de grond, dat ik snel opraapte. Het was een stukje geborduurde zijde. Het moest van een Chinees gewaad zijn afgescheurd.

  'Hij is in zijn haast om weg te komen met zijn kleren tussen de deur beklemd geraakt, ' verklaarde ik. 'Snel, hij kan onmogelijk ver weg zijn!'

  Maar we speurden en zochten vergeefs. In het pikkedonker had de dief gemakkelijk zijn weg naar de vrijheid kunnen vinden. Met tegenzin keerden we terug. Lord Yardly stuurde een van de bedienden naar de politie.

  Lady Yardly, heel handig geassisteerd door Hercule Poirot, die in zulke gevallen in bedrevenheid voor geen vrouw onderdoet, voelde zich voldoende bijgekomen om ons het hele verhaal te kunnen doen.

  'Ik wilde net de andere lamp aandoen, ' vertelde Lady Yardly, 'toen ik van achteren door een man werd besprongen.

  Hij rukte me het snoer met zoveel kracht van mijn hals, dat ik plat op de grond viel. Toen ik viel, zag ik hem door de zijdeur verdwijnen. Ik zag aan zijn staart en geborduurd gewaad dat het een Chinees was. ' Ze zweeg met een rilling.

  Op dit moment verscheen de butler. Hij fluisterde wat tegen Lord Yardly. 'Een heer van de firma Hoffberg, mylord. Hij zegt dat u hem verwacht. '

  'Ook dat nog!' riep de edelman verstoord. 'Ik zal hem wel moeten ontvangen, denk ik. Maar niet hier, Mullings. Laat hem maar in de bibliotheek. '

  Ik nam Poirot terzijde. 'Luister eens even, mijn waarde, zou het nu niet verstandiger zijn als wij tweeen maar weer naar Londen teruggaan?'

  'Denk je dat, Hastings? Waarom?'

  'Kijk eens, ' ik kuchte even, 'de situatie is er hier niet beter op geworden. Ik bedoel maar zo, je vertelt Lord Yardly dat hij zich op jou moet verlaten en dat de hele zaak dan wel in orde zal komen - je komt hier en dan verdwijnt de diamant vlak onder je eigen ogen. '

  'Dat is waar!' stemde Poirot enigszins onder de indruk toe. 'Dat leek nu niet bepaald op een van mijn meest eclatante overwinningen!'

  Bij deze voorstelling van de gang van zaken moest ik lachen, maar ik hield voet bij stuk. 'Nu je - neem me de uitdrukking niet kwalijk - de zaak aardig in het honderd hebt laten lopen, lijkt het me de elegantste oplossing als de weerlicht te verdwijnen. '

  'En de maaltijd dan, die ongetwijfeld voortreffelijke maaltijd, waarvan ik me zoveel had voorgesteld? Het kunstwerk van de chef de cuisine van Lord Yardly!'

  Nu verloor ik mijn geduld. 'Wat komt die maaltijd er nu op aan?'

  Poirot hief geschrokken zijn handen ten hemel. 'Mon Dieu! Dat komt omdat hier te lande gastronomische belangen met misdadige onverschilligheid worden behandeld. '

  'Er is bovendien nog een andere reden waarom we er goed aan doen zo spoedig mogelijk terug te zijn in Londen, ' ging ik verder.

  'Wat is die reden, mon ami?

  'De tweede steen, de Avondster!' ik fluisterde nu, 'die van mevrouw Marveil. '

  'Nou, wat zou dat?'

  'Snap je dat niet?' Het ongewone onbegrip maakte me boos. Wat scheelde er vandaag aan zijn anders zo vlijmscherp vernuft? 'Nu ze er een hebben, zullen ze ongetwijfeld ook de tweede te pakken willen krijgen. '

  'Tiens! riep Poirot uit, die nu een stap achteruit deed en mij bewonderend aankeek. 'Daar sta ik van te kijken. Je praat als een orakel, mijn waarde. Stel je eens voor dat ik daaraan nog geen ogenblik gedacht had! Maar daarvoor hebben we alle tijd. Het is vrijdag pas volle maan, en geen dag eerder!'

  Ik schudde in twijfel mijn hoofd. Die volle-maantheorie kon me gestolen worden. Ik kreeg in ieder geval mijn zin en het resultaat was dat we vlug vertrokken met achterlating van een briefje met verontschuldigingen voor Lord Yardly.

  Mijn plan was meteen door te gaan naar het Magnificent Hotel en mevrouw Marveil mee te delen wat er was gebeurd, maar Poirot sprak daar zijn veto over uit omdat hij vond dat het morgenochtend vroeg genoeg zou zijn. Ik gaf met tegenzin toe.

  De volgende morgen maakte Poirot allesbehalve aanstalten om uit te gaan. Ik begon te veronderstellen dat hij, na de mislukking tot nu toe, kennelijk een zwaar hoofd had in de voortzetting van de zaak. Als reactie op mijn aandringen zei hij met een bewonderenswaardige dosis gezond verstand dat de bijzonderheden van de roof op Yardly Chase nu al uitvoerig in de ochtendbladen waren verschenen, zodat we de Rolfs hoegenaamd niets nieuws konden vertellen. Weer gaf ik met tegenzin toe.

  De volgende gebeurtenissen stelden mijn voorgevoelens echter volkomen in het gelijk. Tegen twee uur ratelde de telefoon. Poirot luisterde enkele ogenblikken en zei toen kortaf: 'Bien\ J'y serai. ' Hij hing de hoorn op de haak en wendde zich tot mij.

  'Wat denk je ervan, mon ami? Hij zag er half beschaamd,

  half geagiteerd uit. 'Nu is ook de diamant van mevrouw Marveil gestolen!'

  'Wat zeg je me nou!' riep ik uit, van mijn stoel opspringend. 'Waar blijf je nou met je volle maan?'

  Poirot keek hoogst teleurgesteld.

  'Wanneer is het gebeurd?'

  'Vanmorgen, zeggen ze. '

  Droevig schudde ik mijn hoofd. 'Had je nu maar naar me geluisterd! Je ziet dat ik het bij het rechte eind had!'

  'Dat schijnt inderdaad zo te zijn, mon ami, ' zei Poirot. 'Maar schijn bedriegt vaak, dat weet je ook wel. '

  Toen we ons in een taxi naar het Magnificent Hotel haastten, brak ik me het hoofd over het kernprobleem van dit hele geval.

  'Dat denkbeeld van de volle maan was slim. Daardoor vestigde iedereen zijn aandacht op de vrijdag en vergat daardoor aan de dagen ervoor te denken! Jammer dat jij daar ook niet aan gedacht hebt. '

  'Ma foi! zei Poirot luchtig. Hij had zijn onverschilligheid volkomen teruggekregen. 'Een mens kan niet aan alles tegelijk denken!'

  Ik kreeg met hem te doen. Hij had altijd zo de smoor in bij een mislukking.

  'Kop op!' troostte ik hem. 'Een volgende maal meer geluk!'

  In het Magnificent werden we terstond naar het kantoor van de directeur gebracht. Gregory Rolf zat daar al met twee mensen van Scotland Yard. Een bleke klerk zat recht tegenover hem.

  Rolf knikte ons toe toen we beiden binnenkwamen. 'We komen er wel achter!' zei hij. 'Maar het is iets ongelofelijks. Hoe de kerel het lef heeft gehad, snap ik nog niet!'

  Enkele ogenblikken waren voldoende om ons de bijzonderheden te vertellen. Rolf had precies om kwart over elf het hotel verlaten. Tegen half twaalf was een heer, die sprekend op hem leek, voor het loket verschenen en had het juwelendoosje uit de hotelkluis opgevraagd. Hij had zijn handtekening op het ontvangstbewijs gezet en nog nonchalant de opmerking

  gemaakt: 'Lijkt niet helemaal op mijn gewone handtekening, maar ik heb mijn hand daarnet bezeerd toen ik uit de taxi stapte. ' De klerk had toen even geglimlacht en alleen maar gezegd dat hij weinig verschil kon zien. Rolf lachte en zei: 'Hoe dan ook, laat me niet als een boef oppakken. Ik heb namelijk van een Chinees dreigbrieven gekregen en het ergste van alles is dat ik ook wel een beetje op een Chinees lijk - mijn ogen tenminste. '

  "Toen heb ik hem eens goed aangekeken, ' vervolgde de klerk, 'en toen zag ik ook wat hij bedoelde. Zijn ooghoeken stonden iets naar boven, net als bij een Oosterling. Ik had dat nooit eerder opgemerkt. '

  'Ben je helemaal bedonderd, ' schreeuwde Gregory Rolf, terwijl hij zich naar hem toe boog: 'Zie je daar nu soms iets van?'

  De man keek hem scherp aan en schrok. 'Nee, meneer, bij u zie ik er volstrekt niets van. ' Er was ook werkelijk niets Oosters aan de eerlijke, bruine ogen die in de onze blikten.

  De man van Scotland Yard bromde: 'Wat een brutale vent! Dacht dat zijn ogen hem wel eens konden verraden en vatte daarom de koe maar liever zelf bij de horens! Om alle wantrouwen te ontzenuwen. Hij moet u het hotel hebben zien verlaten, meneer, en toen ijlings naar binnen zijn gestapt om zijn slag te slaan. '

  'Hoe zit het met het juwelenkistje?' vroeg ik.

  'Dat hebben we in de gang van het hotel teruggevonden. Alleen de grote diamant, de Avondster, was eruit. '

  We zaten elkaar stomverbaasd aan te kijken. Het hele geval leek zo volkomen onwerkelijk. Veerkrachtig sprong Poirot overeind. 'Ik kan u hierbij tot mijn spijt niet behulpzaam zijn, ' zei hij met een lichte teleurstelling in zijn stem. 'Staat u mij toe madame even te bezoeken?'

  'Ik weet niet beter of ze ligt in bed, de schok is te groot voor haar geweest, ' legde Rolf uit.

  'Kan ik u dan misschien even onder vier ogen spreken, monsieur?' vroeg Poirot.

  'Maar natuurlijk!'

  Binnen vijf minuten was Poirot weer terug. 'Komaan, mon

  ami, ' riep hij, 'nu even naar het postkantoor. Gauw een telegram verzenden. '

  'Aan wie?'

  'Lord Yardly. ' Hij sneed elke verdere vraag af door me bij mijn arm te vatten en mee naar buiten te nemen. 'Komaan, komaan, ik weet hoe ellendig je je voelt door deze hele geschiedenis. Jij had het er misschien in mijn plaats beter vanaf gebracht. Bien! We praten er niet meer over! Eerst maar eens lunchen!'

  Tegen vier uur kwamen we op Poirots kamer. Uit een diepe leunstoel rees de gestalte van Lord Yardly op, die hier blijkbaar had zitten wachten. Hij zag er verwilderd en afwezig uit.

  'Ik heb uw telegram gekregen en ben toen direct naar u toe gekomen. Ziet u, ik ben ook even bij Hoffberg langs gegaan en die weet hoegenaamd niets van die kerel van gisteravond, en evenmin iets van zijn telegram aan mij. Denkt u dat... ?'

  Poirot maakte een afwerend gebaar. 'Mijn excuses! Ik ben zelf degene geweest die dat telegram verzonden heeft en die kerel die u bedoelt had ik gehuurd. '

  'U? Maar waarom, waarvoor?' De burggraaf sputterde machteloos.

  'Mijn bedoeling was, de ontknoping van het drama wat te bespoedigen!' verklaarde Poirot een en al welwillendheid.

  'Ontknoping te bespoedigen? Mijn hemel!' riep Lord Yardly uit.

  'En mijn krijgslist slaagde volkomen!' vervolgde Poirot opgewekt. 'Daarom doet het mij zo buitengewoon veel genoegen, mylord, u op dit ogenblik uw steen weer ter hand te kunnen stellen!' Met een theatraal gebaar toverde hij een flonkerende diamant te voorschijn. Het was werkelijk een schitterende steen.

  'Dat is de Morgenster!' hijgde Lord Yardly. 'Daar begrijp ik niets meer van... !'

  'Niet?' vroeg Poirot. 'Komt er ook niet op aan. Gelooft u mij, het was noodzakelijk dat de steen werd gestolen. Ik beloofde u dat ik er voor zou zorgen dat het kleinood voor u behouden bleef en die belofte heb ik gehouden. Sta mij toe een klein geheimpje te bewaren. Mijn hartelijke groeten aan LadyYardly en zegt u haar vooral dat het mij veel voldoening schenkt haar de diamant terug te kunnen bezorgen. Wat hebben we een prachtig weer voor de tijd van het jaar, vindt u niet? Bonjour mylord!'

  Een en al glimlach drentelde de wonderlijke kleine man naar de deur en leidde de burggraaf naar buiten, voordat deze wist wat hem was overkomen. Mijn vriend kwam toen zachtjes handenwrijvend naar me toe.

  'Poirot, ' zei ik. 'Ben ik helemaal van lotje getikt of hoe zit het?'

  'Nee, mon ami, maar zoals gewoonlijk wandel je geestelijk in de mist. '

  'Hoe heb je die steen teruggekregen?'

  'Van Rolf!'

  'Rolf?'

  'Mais oui\ De dreigbrieven, die Chinees, het stukje in de Society Gossip, dat was allemaal het werk van Rolf! Die twee diamanten, die zo wonderbaarlijk veel gelijkenis met elkaar vertoonden, bestonden niet! Er was in werkelijkheid maar een diamant, mon ami\ Oorspronkelijk in het bezit van de Yardly's, maar sedert drie jaar in het bezit van Rolf. Hij heeft vanmorgen de zogenaamde roof gepleegd in het hotel, door een beetje schmink bij zijn ooghoeken te smeren. Ik moet de kerel beslist eens in een film zien optreden, want dat is een rasacteur!'

  'Maar waarom zou Rolf in 's hemelsnaam zijn eigen diamant moeten stelen?' vroeg ik perplex.

  'O, om meer dan een reden. In de eerste plaats omdat Lady Yardly ongedurig werd. '

  'Lady Yardly?'

  'Je moet begrijpen dat zij zich in Californie erg eenzaam heeft gevoeld. Haar echtgenoot zocht toen elders zijn vermaak. Rolf was knap, en straalde iets romantisch uit. Maar in feite is hij een en al zakelijkheid. Hij maakte Lady Yardly het hof en pleegde vervolgens chantage. Ik heb haar gisteren zover gekregen dat ze alles heeft bekend. Ze bezwoer me dat ze niet over de schreef was gegaan, en dat geloof ik ook onvoorwaardelijk. Maar ik twijfel er niet aan of Rolf had brieven van haar, die gemakkelijk op een voor haar bedenkelijke wijze konden worden uitgelegd. Ze schrok terug voor het schandaal, dat gevolgd zou zijn door een echtscheiding en het moeten afstaan van haar kinderen. Daarom heeft ze gedaan wat hij vroeg. Ze had geen geld van zichzelf en was gedwongen het hem toe te staan haar een glazen replica van de echte steen te geven. Ik werd al dadelijk getroffen door de datum van het toevallige opduiken van de zogenaamde Avondster.

  Alles ging goed. Lord Yardly kiest een vaste woonplaats. Maar toen bleek dat hij de steen wellicht te gelde wilde maken. Het bedrog zou dan aan het licht komen. Ze heeft toen, zonder twijfel in wanhoop, alles aan Rolf geschreven. Die was net in Engeland aangekomen. Hij stelde haar gerust door te beloven alles te regelen. Vervolgens bereidde hij een dubbele roof voor. Op deze manier zou hij twee vliegen in een klap kunnen slaan. Hij zou de dame in kwestie kalm houden en tot zwijgen brengen. Ze mocht eens alles aan haar echtgenoot willen opbiechten! Hij zou bovendien nog de verzekerde som van PS 50. 000 toucheren! (aha, dat wasje vergeten!) en tenslotte zijn diamant ook nog hebben! Op dat moment ging ik me ermee bemoeien. De komst van een deskundige diamanthandelaar wordt aangekondigd. Lady Yardly doet wat ik dacht dat ze onmiddellijk zou doen: ze ensceneert een diefstal - nog veel beter dan ik had gedacht! Maar Hercule Poirot let alleen op feiten. Wat vindt er in feite plaats? De dame in kwestie draaide het licht uit, smeet de deur in het slot, slingerde haar collier de gang in en zette het op een gillen! De grote diamant had ze er boven met een pincet al uitgehaald... '

  'Maar we zagen het collier toch om haar hals hangen!' protesteerde ik.

  'Neem me niet kwalijk, mon ami. Ze hield haar hand precies voor de plaats waar de steen moest zitten. Het was voorts kinderspel om van tevoren een stukje Chinese zijde tussen de zijdeur te stoppen. Natuurlijk heeft Rolf zijn eigen kleine komedie in elkaar gezet, zodra hij van de diefstal op Yardly Chase had gelezen. Hij heeft zijn rol meer dan voortreffelijk gespeeld!'

  'Wat heb je tegen hem gezegd?' vroeg ik heel nieuwsgierig.

  'Ik heb hem verteld dat Lady Yardly haar man volkomen in vertrouwen had genomen en dat ik gemachtigd was de diamant in ontvangst te nemen en dat, als hij me de steen niet onmiddellijk ter hand stelde, de politie zou ingrijpen. Ik heb er nog een paar leugentjes aan toegevoegd, de eerste de beste die in mijn gedachten kwamen. Hij werd als was in mijn handen. '

  Ik overdacht de zaak even. 'Je was toch niet helemaal fair tegenover mevrouw Marveil. Die is nu haar steen kwijt, buiten haar schuld!'

  'Bah!' zei Poirot volkomen harteloos. 'Wat een pracht van een reclame heeft ze niet gekregen! Dat is het enige waar zo'n type wat om geeft. Die andere vrouw is totaal anders. Bonne mere, tres femme\'

  'Jawel, ' zei ik wat aarzelend omdat ik Poirots oordeel over vrouwen nauwelijks deel. 'Het was dus Rolf die de dreigbrieven in duplo heeft verzonden?'

  'Pas du tout, ' antwoordde Poirot. 'Ze kwam op advies van Mary Cavendish mijn raad vragen. Maar toen hoorde Lady Yardly van jou dat haar vijandin Mary Marveil haar voor was geweest. Toen veranderde ze van tactiek en klampte ze zich vast aan iets wat je haar zelf hebt zitten vertellen, mon ami. Een paar vragen waren voldoende om mij de zekerheid te verschaffen dat jij haar over die dreigbrieven het eerst hebt gesproken, niet zij jou! Ze maakte gebruik van de gelegenheid die jouw woorden haar boden. '

  'Dat kan ik niet geloven!' riep ik pijnlijk getroffen uit.

  'Si, si, mon ami. Wat jammer dat jij zo weinig aan psychologie hebt gedaan. Ze zei toch tegen jou dat ze al die brieven verscheurd had? O, la, la, nooit zal een vrouw een brief verscheuren als het niet strikt noodzakelijk is! Zelfs als het veel verstandiger zou zijn. '

  'Dat is allemaal prachtig!' zei ik met een gevoel van opkomende drift. 'Maar je hebt mij dan toch maar een raar figuur laten slaan! Van het begin tot het eind! Het is allemaal aardig om achteraf alles uit de doeken te doen, maar er zijn grenzen. '

  'Je was zo goed op dreef, mijn waarde. Ik kon het niet over mijn hart verkrijgen jouw illusies ongedaan te maken. '

  'Onzin. Je bent ditmaal iets te ver gegaan. '

  'Mon Dieu, waarom wind je je over niets toch zo op, mon ami?'

  'Ik heb er schoon genoeg van!' Ik liep de deur uit, die ik met een klap achter me dicht gooide. Poirot had me gewoon in mijn hemd gezet. Ik kwam tot de conclusie dat hij een harde les moest krijgen. Ik zou enige tijd wachten voordat ik hem dit vergaf. Hij had me aangemoedigd mezelf volledig voor aap te zetten!


  Het drama op kasteel Marsdon


  Ik was een paar dagen de stad uit geweest en vond Poirot bij mijn thuiskomst bezig zijn koffertje te pakken.

  'A la bonne heure, Hastings. Ik was al bang dat je niet op tijd terug zou zijn om met me mee te gaan. '

  'Word je weggeroepen voor een nieuw geval?' vroeg ik.

  'Zo is het. Ofschoon ik op het eerste gezicht moet zeggen dat het zaakje er niet veelbelovend uitziet. De Northern Union Verzekeringsmaatschappij heeft me gevraagd een onderzoek in te stellen naar de doodsoorzaak van meneer Maltravers, die een paar weken geleden zijn leven voor het lieve bedrag van PS 50. 000 had verzekerd. '

  'Nou, en?' vroeg ik heel geinteresseerd.

  'Er was natuurlijk een zelfmoordclausule in de polis opgenomen. In geval van zelfmoord binnen het jaar zou de premie niet worden terugbetaald. Maltravers is normaal onderzocht en goedgekeurd door de arts van de maatschappij, en hoewel hij zijn eerste jeugd was gepasseerd, werd hij volmaakt gezond bevonden. Niettemin, jongstleden woensdag - eergisteren dus - is het lijk van Maltravers op het terrein van zijn kasteel in Essex aangetroffen, het kasteel Marsdon, en als doodsoorzaak is een inwendige bloeding opgegeven. Dat zou op zichzelf zo vreemd nog niet zijn als er niet tegelijkertijd minder gunstige berichten over zijn financiele positie de ronde deden. De Northern Union heeft al zonder enige twijfel laten vaststellen dat de overledene werkelijk op de rand van een faillissement stond. Dat verandert de zaak natuurlijk aanmerkelijk. Maltravers had bovendien een lieftallige jonge vrouw en men vermoedt dat hij alle contanten waarover hij kon beschikken bij elkaar heeft geraapt om de premies te kunnen voldoen van de levensverzekering die ten gunste van zijn vrouw is afgesloten, waarna hij zelfmoord heeft gepleegd. Zoiets is wel eens meer voorgekomen.

  In elk geval heeft mijn vriend Alfred Wright, een van de directeuren van de Northern Union, me gevraagd de feiten zorgvuldig te onderzoeken. Maar ik heb hem al gezegd dat hij

  er zich niet veel van moet voorstellen. Indien als doodsoorzaak was opgegeven dat hij aan een hartverlamming was overleden, dan had ik er meer fiducie in gehad. Dat zegt een huisarts als hij niet weet waaraan de patient is overleden. Maar een inwendige bloeding duidt op een vrij nauwkeurig vastgestelde oorzaak. Toch zullen we de nodige inlichtingen moeten inwinnen. Je hebt maar vijf minuten om je koffertje te pakken, Hastings. Dan nemen we een taxi naar Liverpool Street. '

  Ruim een uur later stapten we uit een coupe van de Great Eastern op het stationnetje Marsdon Leigh. We vernamen dat kasteel Marsdon maar anderhalve kilometer verder lag. Daarom besloot Poirot te gaan wandelen. Dus liepen we de dorpsstraat uit.

  'Wat is je plan de campagne precies?' wilde ik weten.

  'Eerst gaan we even bij de dokter aan. Ik heb namelijk gehoord dat er in Marsdon Leigh maar een dokter woont, dokter Ralph Bernard. Kijk, we zijn al bij zijn huis. '

  Het huis was een behoorlijke villa, een beetje terzijde van de weg gelegen. Een koperen naamplaat op het hek droeg de naam van de dokter. We liepen de voortuin door en belden aan.

  We hadden het geluk de dokter thuis te treffen. Hij hield spreekuur en op dat moment zat geen enkele patient in de wachtkamer. Dokter Bernard bleek een man op leeftijd te zijn, wat hoog in de schouders en voorover gebogen, maar met een prettige, vage manier van doen.

  Poirot stelde zich voor en gaf hem toen tekst en uitleg van zijn komst, eraan toevoegend dat de verzekeringsmaatschappijen verplicht waren in gevallen als deze de feiten nauwkeurig na te gaan.

  'Begrijp ik, begrijp ik, ' zei dokter Bernard een beetje verstrooid. 'Hij zal, gefortuneerd als hij was, zijn leven wel behoorlijk hebben verzekerd, denk ik. '

  'Dacht u dat hij gefortuneerd was, dokter?'

  Er kwam een uitdrukking van verbazing op het doktersgezicht.

  'Was dat dan niet zo? Hij hield er twee auto's op na, moetu weten, en het kasteel Marsdon lijkt me ook een aardig bezit, als je het kunt bewonen op de manier zoals hij het deed, hoewel ik geloof dat hij het heel goedkoop heeft kunnen aanschaffen. '

  'Ik weet dat hij de laatste tijd grote financiele verliezen moet hebben geleden, ' antwoordde Poirot, de dokter daarbij scherp observerend.

  De dokter schudde alleen maar triest zijn hoofd. 'Is het werkelijk? Wat gelukkig dan voor zijn vrouw dat er tenminste een levensverzekering is. Een allerliefst, charmant vrouwtje -volkomen van streek door deze onverwachte ramp. Een en al zenuwen, het arme kind. Ik heb natuurlijk geprobeerd haar alles zoveel mogelijk te besparen, maar de schok zelf was onvermijdelijk. '

  'Had u meneer Maltravers de laatste tijd nog wel eens behandeld?'

  'Waarde heer, dat heb ik nooit gedaan. '

  'Wat zegt u?'

  'Hij was, geloof ik, lid van de Christian Science, of zoiets dergelijks. '

  'U hebt het lijk toch onderzocht?'

  'Jazeker. Een van de tuinlieden is me komen waarschuwen. '

  'Was de doodsoorzaak duidelijk?'

  'Volkomen. Het bloed stond hem op de lippen, maar het moet voornamelijk een inwendige bloeding zijn geweest. '

  'Lag hij toen nog op dezelfde plek waar hij was neergevallen?'

  'Ja, ' bevestigde de dokter. 'Niemand had hem nog aangeraakt. Hij lag aan de rand van een jonge aanplant. Hij was er klaarblijkelijk op uitgegaan om kraaien te schieten, want er lag een klein jachtgeweer naast hem, dat daarvoor gebruikt wordt. De bloeding moet vrij plotseling zijn opgetreden. Zonder twijfel een maagzweer. '

  'Is er geen sprake van dat hij doodgeschoten kan zijn?'

  'Mijn waarde heer!'

  'O, neem me niet kwalijk, ' zei Poirot bedeesd. 'Maar als mijn geheugen mij niet in de steek laat, dan heeft een arts bijeen recent geval van moord een hartverlamming als doodsoorzaak opgegeven - en zijn diagnose pas gewijzigd toen de veldwachter er zijn aandacht op vestigde dat er een kogel door de hersenen van het slachtoffer was geschoten. '

  'U zult geen schotwonden aantreffen in het lichaam van Maltravers, ' zei dokter Bernard droog. 'Is er nog iets heren, waarmee ik u van dienst kan zijn, anders... '

  We volgden deze zachte wenk. 'Goedemorgen, dokter en bedankt voor uw inlichtingen. A propos, u zag geen aanleiding sectie te verrichten?'

  De dokter werd nu vuurrood en sputterde: 'Geen haar op mijn hoofd! De doodsoorzaak was duidelijk, volkomen duidelijk. Het is onze plicht de nabestaanden van overledenen niet nodeloos te laten lijden. '

  Hij draaide zich om en gooide de voordeur achter onze hielen met een dreun in het slot.

  'Hastings, wat is jouw indruk van dokter Bernard?' vroeg Poirot, toen we verder wandelden in de richting van kasteel Marsdon.

  'Een hark van een vent!' luidde mijn oordeel.

  'Juist. Jouw karakteriseringen liegen er niet om. '

  Ik keek hem wat wantrouwend aan, maar hij scheen volkomen serieus te zijn. Er kwam echter een ondeugend lichtje in zijn ogen toen hij er slim aan toevoegde: 'Behalve als er, zoals in dit geval, een mooie jonge vrouw in het spel is!'

  Ik keek hem koel aan.

  Bij aankomst op het kasteel werd de deur geopend door een kamermeisje van middelbare leeftijd. Poirot gaf haar zijn kaartje, tegelijk met een brief voor mevrouw Maltravers, afkomstig van de verzekeringsmaatschappij. Ze liet ons in een zijkamertje en ging haar mevrouw vertellen dat we er waren. Er ging een minuut of tien voorbij, toen verscheen een tenger figuurtje, diep in de rouw, op de drempel.

  'Monsieur Poirot?' stamelde ze.

  'Madame!' Hoffelijk sprong Poirot overeind en ging haar tegemoet. 'Ik kan u werkelijk niet zeggen hoe het mij spijt u op dit ogenblik lastig te moeten vallen. Maar u begrijpt... les affaires... die zijn onverbiddelijk!'

  Mevrouw Maltravers liet zich door hem naar haar stoel leiden. Haar ogen waren rood van het huilen, maar deze tijdelijke ontsiering verhulde geenszins dat ze een bijzonder mooie vrouw was. Ze zal ten hoogste een jaar of zeven- a achtentwintig zijn geweest, zeer blond met heel grote blauwe ogen en een aardige, wat pruilende mond.

  'Het gaat over de verzekering van mijn man, nietwaar? Moet ik daarover al zo gauw worden lastig gevallen?'

  'Courage, madame, courage! Uw man heeft zijn leven voor een hoog bedrag verzekerd en in zulke gevallen moet een verzekeringsbedrijf zich altijd van enkele bijzonderheden vergewissen. Ik heb daarvoor opdracht gekregen. U kunt er op rekenen dat ik alles zal doen wat in mijn vermogen ligt om deze zaak zo tactisch mogelijk te regelen. Maar wilt u zo goed zijn mij in het kort even de feiten mee te delen die jongstleden woensdag zijn voorgevallen?'

  'Ik verkleedde me voor de thee, ' begon mevrouw Maltravers, 'toen mijn meisje boven kwam - een van de tuinlui was net op het kasteel komen vertellen dat hij... '

  Ze kon niet verder gaan.

  Poirot legde zijn hand vol meegevoel op de hare. 'Ik begrijp het. Het is ook voldoende. U had uw man die middag nog gezien?'

  'Niet na de lunch. Ik was naar het dorp gewandeld en had postzegels gekocht. Ik wist niet beter of hij was bezig in de tuin. '

  'Kraaien schieten zeker?'

  'Ja, hij had zijn buks bij zich en ik heb onderweg ook een paar schoten horen vallen. '

  'Waar bevindt zich zijn buks op dit moment?'

  'Ik geloof in de hal. '

  Ze ging ons voor naar de hal en gaf het kleine wapen aan Poirot, die het vluchtig bekeek.

  'Ja, ik kan zien dat er twee schoten uit gelost zijn, ' verklaarde hij terwijl hij haar de buks weer overhandigde. 'Nu zou ik, als dat mogelijk is, madame, graag eens even gaan kijken naar... ' Hier zweeg hij op delicate wijze.

  Met afgewend hoofd antwoordde ze zacht: 'Het meisje zal u wel even boven brengen... '

  Het kamermeisje werd gebeld en ging Poirot voor. Ik bleef met de lieftallige, diep ongelukkige weduwe achter. Ik wist werkelijk niet of ik moest zwijgen of converseren. Ik waagde een paar stuntelige pogingen in algemene richting, waarop ze volkomen afwezig reageerde. Gelukkig duurde het niet lang voordat Poirot terugkwam.

  'Ik dank u zeer, madame, ' begon Poirot, 'voor alle tegemoetkoming. Ik geloof niet dat men u hier verder nog voor zal hoeven lastig te vallen. A propos, was u ervan op de hoogte hoe uw man er financieel voor stond?'

  Ze schudde ontkennend het hoofd. 'In geen enkel opzicht. Ik ben nogal dom in zulke dingen. '

  'Ah, juist. Dan zult u ons ook geen enkele aanwijzing kunnen geven ten aanzien van de vraag waarom hij onverwacht besloot een levensverzekering af te sluiten? Zoiets had hij nog nooit eerder gedaan, als ik het wel heb. '

  'Och, we waren pas iets meer dan een jaar getrouwd. Maar wat die verzekering aangaat: ik geloof dat hij dat heeft gedaan omdat hij zich absoluut in zijn hoofd had gehaald dat hij niet oud zou worden. Hij had namelijk een sterk voorgevoel van een vroege dood. Ik heb begrepen dat hij al eens eerder een inwendige bloeding had gehad en wist dat hij van een herhaling het ergste kon verwachten. Ik heb die sombere voorgevoelens tevergeefs bij hem trachten te verdrijven. Hij heeft helaas maar al te zeer gelijk gehad!'

  In tranen nam ze afscheid van ons. Poirot maakte een van zijn karakteristieke gebaren toen we de oprijlaan weer afwandelden. 'Eh bien\ Klaar is Kees. Nu weer naar Londen, mijn waarde. Het lijkt wel of dit muisje geen staartje heeft... tenzij... '

  'Tenzij wat?'

  'Een kleine tegenstrijdigheid, meer niet! Heb je die opgemerkt? Heus niet? Toch zit het leven boordevol tegenstrijdigheden. Maar de man kan zichzelf onmogelijk van het leven hebben beroofd - er bestaat nog geen vergif dat iemand het bloed naar de mond brengt. Nee, nee, ik moet berusten in het feit dat alles helder en duidelijk is... maar wie hebben we daar?'

  Een slanke jongeman kwam met grote stappen de oprijlaan af, ons tegemoet. Hij gaf taal noch teken bij het voorbijgaan. Hij zag er niet slecht uit, met een mager, donker gebronsd gezicht, dat wees op een verblijf in de tropen. Een tuinknecht, die dorre bladeren op een hoop veegde, leunde even op zijn bezem. Poirot liep op hem toe om hem te vragen: 'Kunt u me misschien ook zeggen wie deze heer is? Kent u hem?'

  'Ik kan me zijn naam niet te binnen brengen, meneer. Ik heb hem wel eens gehoord. Vorige week heeft hij hier nog een nacht gelogeerd. Dinsdag, geloof ik. '

  'Vlug, mon ami\ Achter hem aan!'

  We liepen snel naar het kasteel terug, achter de slanke man aan. Wij zagen een in het zwart geklede gestalte op het terras, ter zijde van het kasteel, en de jongeman ging er rechtstreeks heen. Wij volgden hem, zodat we nog iets van de begroeting konden verstaan.

  Mevrouw Maltravers wankelde even en verbleekte merkbaar. 'Jij hier? Ik dacht dat je op zee zou zijn - op weg naar Oost-Afrika!'

  'Ik ben opgehouden door een telegram van mijn advocaat... ' begon de jongeman. 'Mijn oude oom is plotseling in Schotland overleden en die heeft me wat nagelaten. Daarom leek het me verstandiger mijn passage te laten lopen, vooral toen ik in de krant las wat hier is gebeurd. Nu kom ik hier om te kijken of ik wellicht iets voor u kan doen. U zult wel iemand nodig hebben die allerlei zaken kan regelen. '

  Op dat moment kregen ze ons in de gaten. Poirot deed een stap naar voren en verontschuldigde zich uitbundig voor het feit dat hij zijn wandelstok in de hal had laten staan. Zeer tegen haar zin stelde mevrouw Maltravers hem aan de gebronsde man voor: 'Monsieur Poirot - kapitein Black. '

  Een paar zinnen werden gewisseld, waarbij Poirot te horen kreeg dat kapitein Black in hotel Het Anker logeerde. Toen de vergeten wandelstok onvindbaar bleek (wat mij allerminst verwonderde) uitte Poirot nog enkele verontschuldigingen en gingen we weer weg.

  We liepen heel snel naar het dorp terug en gingen naar hotel Het Anker.

  'Hier gooien wij ook ons anker uit, tot onze vriend de kapitein zich vertoont, ' legde Poirot uit. 'Je hebt me zeker wel horen zeggen dat we beslist met de eerstvolgende trein naar Londen terug moesten? Mogelijk kreeg je de indruk dat ik dat meende. Maar nee - heb jij ook het gezicht van mevrouw Maltravers gezien toen ze die Black ontwaarde? Ze raakte ervan ondersteboven en hij - eh bien, hij was wel buitengewoon onderdanig, vond je ook niet? Hij was hier dinsdag ook al: de dag voor de dood van de heer Maltravers. We zullen het doen en laten van die kapitein Black terdege dienen na te gaan, Hastings!'

  Een half uur later zagen we onze prooi inderdaad het hotelletje naderen. Poirot ging hem buiten vast tegemoet en kwam even later met hem in de kamer die ons was toegewezen.

  'Ik heb kapitein Black op de hoogte gebracht van het doel van ons onderzoek, ' legde hij uit. 'U kunt zich voorstellen, monsieur le capitaine, dat ik popel van nieuwsgierigheid om iets te weten te komen over de geestestoestand waarin u meneer Maltravers hebt aangetroffen, vlak voor zijn dood. Maar tegelijkertijd wil ik niet zo indiscreet zijn er mevrouw Maltravers, die nog niet over haar eerste verdriet heen is, naar te vragen. Omdat u hier zo vlak voor de droeve gebeurtenis bent geweest, kunt u ons even waardevolle informatie verstrekken. '

  'Ik zal u van dienst zijn, voor zover dat in mijn vermogen ligt, ' antwoordde de jonge officier, 'maar ik ben bang dat ik vorige week hoegenaamd niets opvallends aan hem heb gemerkt. U moet weten dat Maltravers wel een oude vriend van mijn vader en moeder is geweest, maar ik hem zelf nauwelijks kende. '

  'U kwam hier - wanneer ook weer?'

  'Dinsdagmiddag. Ik ging weer vroeg naar de stad terug op woensdagmorgen, omdat mijn schip omstreeks twaalf uur uit Tilbury vertrok. Maar ik ben niet meegegaan, omdat ik een telegram kreeg, zoals u me wellicht ook aan mevrouw Maltravers hebt horen vertellen. '

  'U stond op het punt naar Oost-Afrika terug te keren, als ik het wel heb?'

  'Ja. Ik ben daar al sinds het eind van de oorlog. Een prachtland!'

  'Inderdaad. En waarover ging dinsdagavond het gesprek aan tafel, als ik vragen mag?'

  'Dat weet ik werkelijk niet meer precies. Over van alles en nog wat. Maltravers informeerde belangstellend naar mijn ouwe lui. Wij hebben het ook over de internationale herstelbetalingen gehad. Mevrouw Maltravers wilde van alles weten over het leven in Oost-Afrika, en toen heb ik een paar verhalen verteld. Dat is zo ongeveer alles, geloof ik. '

  'Dank u zeer. '

  Poirot bleef even stil en vervolgde toen op vriendelijke toon: 'Staat u me een kleine proef toe? U hebt ons nu wel alles verteld van wat uw bewustzijn nog aan herinneringen bevat, maar ik zou zo graag ook nog iets meer uit uw onderbewustzijn vernemen. '

  Black riep kennelijk verschrikt: 'U doet toch niet aan psycho-analyse?'

  'Volstrekt niet!' stelde Poirot hem gerust. 'Het is heel eenvoudig. Ik noem u een willekeurig woord, en u geeft daarop het eerste het beste antwoord dat bij u opkomt. Zullen we beginnen?'

  'Ik vind het best!' zei Black voorzichtig, maar je kon zien dat hij het allesbehalve lollig vond.

  'Hastings, schrijf jij de woorden eens op, wil je?' vroeg Poirot.

  Daarop haalde hij een knol van een horloge uit zijn vestzak en legde het demonstratief voor zich op tafel. 'Kunnen we starten? Goed. Eerst: Dag!'

  Black zei daarop: 'Nacht!'

  Poirot ging verder, en geleidelijk volgden zijn antwoorden in sneller tempo.

  'Naam, ' zei Poirot. 'Plaats, ' antwoordde Black.

  En zo kregen we: 'Bernard' - 'Shaw. '

  'Dinsdag' - 'Maaltijd. '

  'Reis' - 'Schip. '

  'Land' - 'Oeganda. '

  'Verhaal' - 'Leeuwen. '

  'Buks' - 'Boerderij. '

  'Schieten' - 'Zelfmoord. '

  'Olifant' - 'Slagtanden. '

  'Geld' - 'Advocaten. '

  'Wel bedankt, kapitein. Hebt u misschien over een half uurtje nog een paar minuten voor me?'

  'Natuurlijk. ' De jonge militair keek hem nieuwsgierig aan en veegde zijn voorhoofd af toen hij opstond.

  'En nu, Hastings, gaat je zeker wel een licht op, is het niet?' vroeg Poirot, toen de deur in het slot was gevallen.

  'Ik heb geen idee waar je heen wilt. '

  'Zegt dat rijtje woorden jou wat?'

  Ik ging het nog eens aandachtig na, maar kon alleen maar mijn hoofd schudden.

  'Dan zal ik je op weg helpen. Om te beginnen antwoordde Black alles binnen de normale limiet, zonder aarzelen, zodat we mogen aannemen, dat hij zichzelf van geen enkele schuld bewust is. "Dag" en "Nacht" en "Plaats" en "Naam" zijn volkomen normale associaties. Ik begon met "Bernard" om te zien of dat hem aan de huisarts zou doen denken, als hij die ooit had ontmoet. Dat bleek duidelijk niet het geval te zijn. Na ons recente gesprek reageerde hij met "Maaltijd" op mijn "Dinsdag", maar zijn antwoorden "Schip" en "Oeganda" wezen in de richting die hem werkelijk het meeste belang inboezemt. Hij zal aan tafel een leeuwenverhaal hebben afgestoken. Bij "Buks" volgde volkomen onverwacht: "Boerderij"; bij "Schot" onmiddellijk "Zelfmoord". Deze associaties lijken duidelijk. Hij dacht aan een man die op een boerderij met een buks zelfmoord heeft gepleegd. Ik weet niet waar. Maar hij was met zijn gedachten aan tafel, waar hij zijn leeuwenverhaal had verteld. Ik geloof dat ik er niet ver naast zit als ik veronderstel dat hij bij dezelfde gelegenheid ook een verhaal van een zelfmoord heeft verteld, op een boerderij in Oeganda, met een buks gepleegd. Ik zal kapitein Black eens vragen ons dat zelfmoordverhaal te vertellen, op dezelfde manier als hij dat dinsdag aan tafel heeft gedaan. '

  Black kwam er terstond mee voor de dag. 'Ja, ik heb hun dat verhaal vorige week aan tafel verteld, realiseer ik me nu.

  Een jonge vent had zich daar op een boerderij voor zijn kop geschoten. Met een buks. Hij zette de loop tegen zijn verhemelte en de kogel bleef in de hersenen steken. Alle dokters stonden eerst voor een raadsel - ze vonden alleen maar wat bloed op zijn lippen en in zijn mond. Maar wat heeft dat... '

  'Met meneer Maltravers te maken, bedoelt u? Wist u dan niet dat hij gevonden werd met een buks naast zich op de grond?'

  'Wilt u daarmee zeggen dat mijn verhaal hem op het idee kan hebben gebracht? Dat is verschrikkelijk... '

  'Trek het u vooral niet te veel aan. Het had er toch op de een of andere manier van moeten komen. Komaan, nu moet ik Londen even bellen. '

  Poirot had een lang interlokaal gesprek en keerde in gedachten verdiept bij ons terug, 's Middags ging hij er in zijn eentje op uit, en het was pas tegen zeven uur 's avonds dat hij aankondigde dat hij nu de weduwe niet langer onkundig mocht laten van wat er was gebeurd. Mijn meegevoel ging al zonder voorbehoud naar haar uit. Zonder een cent achter te blijven in de wetenschap dat haar man een eind aan zijn leven gemaakt had met het doel haar verzorgd achter te laten, zou voor iedere vrouw een te zware last zijn. In mijn hart koesterde ik echter in het geheim de hoop dat kapitein Black er naderhand in zou slagen haar te troosten, wanneer het eerste verdriet wat geluwd was. Hij bewonderde haar kennelijk heel erg.

  Ons onderhoud met de weduwe was pijnlijk. Ze weigerde eenvoudig met grote felheid iets te geloven van wat Poirot haar vertelde, en toen ze tenslotte door de feiten was overtuigd, zakte ze in tranen in elkaar. Een onderzoek van het lijk veranderde onze vermoedens in zekerheid. Poirot had erg met de jonge vrouw te doen, maar hoe dan ook, hij trad op namens de verzekeringsmaatschappij en kon moeilijk anders handelen. Terwijl hij aanstalten maakte om weg te gaan, zei hij vriendelijk tegen mevrouw Maltravers: 'Iemand als u moest toch weten, madame, dat er geen doden bestaan!'

  'Wat bedoelt u daarmee?' stamelde ze met steeds groter wordende ogen.

  'Hebt u nooit deelgenomen aan een spiritistische seance? U bent namelijk mediamiek. '

  'Dat hebben ze me wel eens eerder verteld. Maar u gelooft toch niet in spiritisme, hoop ik?'

  'Madame, ik heb veel onverklaarbare dingen in mijn leven gezien. U weet ook dat ze in het dorp vertellen dat het hier spookt op het kasteel?'

  Ze knikte instemmend, maar op dat ogenblik kwam het meisje aankondigen dat ze ging opdienen.

  'Wilt u, voor u gaat, nog een hapje mee eten?' vroeg mevrouw.

  We namen deze invitatie dankbaar aan en ik dacht zelfs dat onze aanwezigheid haar misschien goed zou kunnen doen, omdat haar aandacht daardoor wat zou worden afgeleid.

  Net waren we goed en wel klaar met de soep, toen we buiten de deur een gil hoorden en het servies op de grond hoorden kletteren. We sprongen overeind. Het kamermeisje kwam te voorschijn, met haar hand tegen haar hart gedrukt.

  'Er stond een vreemde man in de gang... '

  Poirot holde naar buiten en was spoedig terug. 'Geen mens te zien!' verklaarde hij.

  'Heus niet?' vroeg het meisje ontdaan. 'O, ik ben me werkelijk doodgeschrokken. '

  'Waarom?'

  Ze kon alleen maar op fluisterende toon zeggen: 'Ik dacht eigenlijk dat het meneer was, het was precies meneer, ziet u... '

  Ik zag dat mevrouw Maltravers een schok had gekregen. Ik moest bij mezelf aan het oude bijgeloof denken dat mensen die zelfmoord hebben gepleegd, geen rust kunnen vinden. Haar gedachten gingen stellig ook in die richting, daar ben ik van overtuigd, want even later greep ze met een kreet Poirot bij zijn arm. 'Hoorde u dat? Driemaal kloppen op het venster? Zo deed hij ook altijd als hij de ronde deed om het kasteel!'

  'O, maar dat doet de wind, ' riep ik. 'De klimop tikte tegen het raam!'

  Toch werden we allen door een zonderlinge vrees bevan

  gen. Het kamermeisje was volkomen van streek en toen de maaltijd voorbij was smeekte mevrouw Maltravers Poirot nog niet dadelijk weg te gaan. Ze was kennelijk doodsbang om alleen te worden gelaten. Zo zaten we bij elkaar in de zijkamer. De wind stak steeds meer op en gierde naargeestig om het oude kasteel. Tot tweemaal toe ging de kamerdeur langzaam vanzelf open, en elke keer klampte mevrouw zich doodsbang aan mij vast.

  'O, maar die deur is betoverd!' riep Poirot eindelijk boos uit. Hij sprong van zijn stoel op, sloot hem opnieuw en draaide daarop de sleutel in het slot om. 'Nu blijft hij dicht!'

  'O, doe dat niet!' hijgde zij angstig, 'als hij nu toch opengaat... '

  Ze was nog niet uitgesproken of het onmogelijke bleek mogelijk. De afgesloten deur ging langzaam open. Ik kon vanwaar ik zat niet in de gang kijken, maar zij en Poirot zaten er met hun gezicht naar toe. Ze krijste toen ze zich tot hem wendde: een lange kreet.

  'Zag u hem? - daar in de gang?'

  Hij keek haar met grote ogen aan en schudde van nee.

  'Ik zag hem duidelijk. Mijn man. U moet hem ook gezien hebben!' hield ze vol.

  'Madame! Ik zag niets. U voelt zich niet goed, u bent volkomen van streek... '

  'Ik mankeer niets. O, grote genade!'

  Opeens gingen alle lichten zonder voorafgaande waarschuwing uit. In diepe duisternis klonken drie kloppen, zeer duidelijk hoorbaar. Mevrouw Maltravers kreunde. Toen zag ik het ook. Een verschijning. De dode die ik boven op bed had zien liggen, stond hier voor ons, een vreemd licht uitstralend. Het bloed stond hem op de lippen en zijn rechterhand wees vooruit. Plotseling bleek een helder licht uit zijn hand te stralen. De lichtbundel ging Poirot en mij voorbij en viel op mevrouw Maltravers. Ik zag haar witte, verwrongen gezicht. Maar bovendien nog iets anders!

  'Mijn hemel, Poirot, ' schreeuwde ik. 'Kijk eens naar haar hand, haar rechterhand, die is helemaal rood. '

  Haar eigen ogen rustten op die rode hand. Toen zakte ze opde grond in elkaar. 'Bloed!' gilde ze hysterisch. 'Ja... bloed! Ik heb hem vermoord! Ik heb het gedaan. Hij deed het me voor. Toen heb ik de trekker overgehaald. Red me! Hij zal me vermoorden. '

  Haar stem stierf weg in een gerochel.

  'Licht aan!' riep Poirot luid.

  Als bij toverslag ging het licht weer aan.

  'Klaar is Kees!' vervolgde hij. 'Heb je het ook gehoord, Hastings? En jij, Everett, heb je het ook verstaan? O ja, dit is meneer Everett, een eersterangs acteur. Ik heb hem vanmiddag opgebeld. Zijn grime was uitstekend, vond je niet? Precies Maltravers, zoals hij op zijn doodsbed lag. Met zijn zaklantaarn en de nodige fosfor maakte hij een helse indruk. Raak haar rechterhand niet aan, Hastings. Rode verf geeft af! Toen het licht uitging greep ik haar bij de hand, weet je? Nu moeten we alleen zorgen dat we de laatste trein niet missen. Inspecteur Japp staat voor het raam. Het is een gure avond, maar hij heeft de tijd gekort door zo nu en dan tegen de ruit te tikken.

  Je moet weten, ' vervolgde Poirot, toen we in een pittig tempo door de wind en de regen liepen, 'dat er een tegenstrijdigheidje in het geval zat. De huisdokter scheen namelijk in de mening te verkeren dat de overledene lid van de Christian Science was. Wie kon hem dat idee hebben bijgebracht? Niemand anders dan mevrouw Maltravers. Maar tegen ons beweerde ze dat haar man zich ernstig ongerust had gemaakt over zijn gezondheid. Verder was ze volkomen ondersteboven toen de jonge kapitein Black onverwacht weer voor haar stond. En tenslotte, al weet ik dat het tot de goede toon behoort dat een jonge weduwe zielsbedroefd doet, leek het me wat overdreven zoveel rouge op je oogleden te smeren. Had je dat niet gezien, Hastings? Heus niet? Ik heb je al eerder gezegd dat jij je ogen in je zak hebt.

  Hoe het ook zij, er waren nog maar twee mogelijkheden. Had het zelfmoordverhaal dat kapitein Black had verteld, meneer Maltravers een handige methode aan de hand gedaan om zichzelf van kant te maken? Of had de gastvrouw, die het verhaal ook had gehoord, daardoor een idee gekregen omhaar man op listige wijze naar de andere wereld te helpen? Ik neigde tot dit laatste als het meest waarschijnlijke. Om zichzelf op die manier een kogel in zijn hersens te jagen, had hij de trekker waarschijnlijk met zijn tenen moeten overhalen. Als Maltravers zou zijn aangetroffen met een uitgetrokken laars, zou iemand ons dat vrijwel zeker hebben verteld. Zo'n eigenaardig detail zou men zich hebben herinnerd.

  Nu was ik geneigd te denken dat dit moord en geen zelfmoord was, maar ik besefte dat ik geen enkel bewijs had om mijn theorie te ondersteunen. Vandaar de uitgebreide komedie die je vanavond hebt zien opvoeren. '

  'Wil je wel geloven dat ik me zelfs nu nog niet goed kan voorstellen hoe het geval zich in werkelijkheid moet hebben afgespeeld?' zei ik.

  'Laten we dan bij het begin beginnen. Hier heb je een doortrapte intrigante, die volkomen op de hoogte was van de financiele debacle van haar man. Ze had hem waarschijnlijk alleen om zijn geld getrouwd en was die veel oudere man al lang beu. Ze brengt hem ertoe zijn leven hoog te verzekeren met haar als begunstigde en loert dan op middelen om haar doel te bereiken. Toevallig wordt haar een idee aan de hand gedaan... door dat vreemde verhaal van de jonge soldaat. Een dag later, wanneer ze denkt dat monsieur le capitaine goed en wel op zee zit, lopen zij en haar man over het terrein van het kasteel. Ze begint: "Wat een merkwaardig verhaal was dat, wat kapitein Black gisteren aan tafel vertelde. Zou iemand zichzelf zo van het leven kunnen beroven? Laat me eens zien of dat mogelijk is?" De arme dwaas laat het haar zien. Hij houdt de loop van zijn buks tegen zijn verhemelte. Zij legt even haar vinger op de trekker, kijkt hem lachend aan en zegt gekscherend: "Nu, mannetje, stel je voor dat ik eens afdrukte!"

  En toen - en toen, Hastings - haalde ze de trekker over!'


  De geschiedenis van de goedkope flat


  In de gevallen die ik tot hiertoe heb verteld, ging Poirot bij zijn onderzoek uit van een feit dat centraal stond: van een moord of van een diefstal die had plaatsgevonden. Vandaar uit leidde zijn scherpzinnige deductie tot een gelukkige finale: de triomfantelijke onthulling. De gebeurtenissen die ik nu ga beschrijven, vormen een ogenschijnlijk onbelangrijke keten. Maar toen ze Poirots aandacht eenmaal hadden getrokken, bleken ze de aanloop te vormen tot een onheilspellende ontknoping.

  Ik had de avond doorgebracht bij een van mijn oudste vrienden, Gerald Parker. Er waren, behalve wij tweeen, misschien nog een stuk of vijf andere mensen en het gesprek was, zoals dat vroeg of laat altijd gebeurde in aanwezigheid van Parker, gekomen op de moeilijkheden om in Londen tegenwoordig aan een woning te komen. Huizen, en in het bijzonder flats, zijn nu eenmaal Parkers stokpaardje. Na de oorlog had hij minstens in een stuk of zes verschillende flats gewoond. Zodra hij zich ergens had gevestigd, ontdekte hij onverwacht een nieuw onderkomen, waarnaar hij dan terstond verhuisde. Van die verhuizingen werd hij bijna altijd financieel iets wijzer, want hij was zakelijk sluw. Toch deed hij het alleen om de sport en niet uit het verlangen er geld uit te slepen. We luisterden naar Parkers verhalen zoals beginnelingen vol ontzag naar een ervaren rot luisteren. Toen kwam ieder op zijn beurt met sterke staaltjes voor den dag en op het laatst was het een Babylonische spraakverwarring van allerlei mensen die door elkaar heen zaten te praten. Maar tenslotte was alleen de jonge mevrouw Robinson nog maar aan het woord. Ze was pas getrouwd. Haar jonge echtgenoot was er ook. Ik had hen nog nooit eerder ontmoet, omdat ze pas kort tot Parkers kennissenkring behoorden.

  'Over flats gesproken, ' vertelde ze, 'hebt u al gehoord, meneer Parker, hoe ongelofelijk wij hebben geboft? Wij hebben nu eindelijk een flat! In Huize Montagu nog wel. '

  'Ja, ' repliceerde Parker, 'ik heb altijd wel gezegd dat er

  flats genoeg te krijgen zijn, maar vraag me niet tegen welke prijzen!'

  'Maar dat is het 'm juist, ' vervolgde zij. 'Onze flat is spotgoedkoop. Tachtig pond per jaar!'

  'Wat zegt u me daar? Huize Montagu? Toch niet vlak bij Knightsbridge? Een groot, fraai gebouw. Of hebt u het misschien over een gelijknamig blok ergens in een achterbuurt?'

  'Nee, nee, nee! Vlak bij Knightsbridge. Echt! Dat is nu juist zo geweldig!'

  'Geweldig? Het is een mirakel! Daar zit natuurlijk iets achter. Een reusachtig sleutelgeld of iets dergelijks?'

  'Welnee, helemaal geen sleutelgeld!'

  'Houd me vast, ik val van mijn stoel!' kreunde Parker.

  'Maar we moeten wel het meubilair overnemen!' ging mevrouw Robinson voort.

  'Ah, zie je wel!' riep Parker triomfantelijk. 'Ik wist wel dat er "maren" bij zouden komen!'

  'Voor niet meer dan vijftig pond. En alles in prima staat!'

  'Dat vind ik het toppunt!' moest Parker erkennen. 'De tegenwoordige bewoners moeten gekken zijn, met een filantropisch trekje. '

  Mevrouw Robinson keek enigszins aarzelend rond en er verscheen een rimpeltje tussen haar wenkbrauwen. 'Het is wel vreemd, vindt u niet? Zou u denken dat... dat het er spookt?'

  'Nooit gehoord van een flat waar het spookt!' beweerde Parker met aplomb.

  'Niet?' vroeg mevrouw Robinson, die daardoor niet overtuigd was. 'Maar er waren toch wel een paar vreemde dingen. '

  'Bijvoorbeeld... ' zei ik aanmoedigend.

  'Aha!' zei Parker. 'Onze criminele deskundige spitst nu zijn oren. Mevrouw Robinson, vertelt u hem alles maar eens. Hastings kan mysteries heel goed ontrafelen. '

  Ik lachte zijn opmerking weg, maar voelde me toch wel gevleid.

  'Och, niet zo erg vreemd, meneer Hastings, maar toen we naar de makelaars gingen, Stosse and Paul - we waren nooiteerder bij hen geweest omdat ze alleen maar dure flats in Mayfair hebben, maar we dachten, komaan, we moeten maar eens gaan vragen - toen boden ze ons alleen maar flats van vier- en vijfhonderd pond per jaar, of anders kwamen er een hoog sleutelgeld en een groot bedrag aan vaste lasten bij. Toen we al aanstalten maakten om weg te gaan, omdat alles ons veel te duur was, zeiden ze zo langs hun neus weg dat ze er toevallig ook nog een van tachtig pond hadden, maar dat ze niet dachten dat die nog vrij zou zijn, omdat hij al enige tijd geleden was opgegeven en ze er veel mensen naartoe hadden gestuurd. Het was heel vervelend wanneer hun dat niet werd gemeld, want dan bleven ze mensen naar zo'n adres sturen, terwijl de woning misschien al enige tijd was verhuurd. '

  Hier zweeg mevrouw Robinson even om op adem te komen. 'Nou, we bedankten en zeiden dat het waarschijnlijk wel vergeefse moeite zou blijken, maar dat we toch even wilden gaan kijken. Wij er onmiddellijk heen. In een taxi, want je kon nooit weten. No. 4 was op de tweede verdieping, en net stonden we op de lift te wachten, of daar kwam Elsie Ferguson -een vriendin van me, kapitein Hastings, die ook op zoek is naar een flat - naar beneden. Ze zei: "Ik ben jullie deze ene keer voor. Maar toch geen succes gehad hoor, hij is al verhuurd!"

  Dat leek afdoende, maar John zei, het was zo goedkoop dat hij de flat toch wel eens wou zien. Misschien als we wat meer boden, of een sleutelgeld... je kon nooit weten! Afschuwelijk, he, dat je zulke dingen moet doen? Ik schaam me dood, maar ja, als je op jacht bent naar een woning... '

  Ik gaf haar de verzekering dat ik wist, dat bij zulke jachtpartijen altijd de minst edele eigenschappen van de mensen over de meest edele triomfeerden en dat nietsontziend eigenbelang dan altijd de boventoon voerde.

  'In ieder geval gingen we naar boven en laat me die flat nu niet eens verhuurd zijn!' ging ze voort. 'Snapt u zoiets? Het meisje liet ons alles bekijken en toen verscheen de vrouw des huizes en binnen vijf minuten was alles in kannen en kruiken. Terstond te aanvaarden en vijftig pond contant voor het meubilair. De volgende dag hebben we het huurcontract getekend

  en morgen trekken we er in!' Mevrouw Robinson zweeg even triomfantelijk.

  'Wat nu te denken van die mevrouw Ferguson?' vroeg Parker. 'Vooruit, Hastings, laat jouw conclusies eens horen!'

  'Zo klaar als een klontje, ' beweerde ik met veel aplomb. 'Ze had bij de verkeerde flat aangebeld!'

  'O, kapitein Hastings, wat knap van u!' kraaide mevrouw Robinson vol bewondering.

  Maar toch wilde ik wel dat Poirot erbij was geweest. Soms heb ik het gevoel dat hij mijn vermogens onderschat.

  Het hele geval was nogal vermakelijk en ik legde het daarom de volgende morgen als een zogenaamd probleem aan Poirot voor. Hij leek zeer belangstellend en vroeg me nogal gedetailleerd naar de huurprijzen van flats in verschillende wijken.

  'Een merkwaardig verhaal, ' zei hij, in gedachten verzonken. 'Excuseer me, Hastings. Ik moet even een luchtje scheppen. '

  Toen hij een uurtje later thuis kwam glinsterden zijn ogen van opwinding. Hij deponeerde zijn wandelstok op tafel en wreef met de mouw van zijn jas zoals gewoonlijk zorgvuldig zijn hoed schoon voordat hij begon.

  'Het treft bijzonder, mon ami, dat we geen zaken van belang onder handen hebben. Nu kunnen we ons totaal wijden aan het huidige onderzoek. '

  'Welk onderzoek bedoel je?'

  'Dat naar de opmerkelijk lage huur van de nieuwe flat van jouw vriendin, mevrouw Robinson. '

  'Poirot, dat meen je toch niet in ernst!'

  'In ernst, mijn waarde. Reken zelf maar na. De werkelijke huurprijs van die flats bedraagt niet minder dan driehonderdvijftig pond. Dat heb ik zojuist vernomen van de agent van de huisbaas. Desalniettemin wordt dit speciale flatje onderverhuurd voor tachtig pond. Waarom?'

  'Daar zal stellig iets aan mankeren. Misschien spookt het er, zoals mevrouw Robinson dacht. '

  Poirot schudde onvoldaan zijn hoofd. 'Dan blijft nog onverklaard dat haar vriendin vertelde dat de flat al lang verhuurd was terwijl zij hem meteen kon krijgen. '

  'Maar je zult het toch ongetwijfeld met me eens zijn dat die dame zich moet hebben vergist en bij de verkeerde flat heeft geinformeerd? Dat is de enig mogelijke verklaring. '

  'Je kunt gelijk hebben, maar ook ongelijk. Blijft de vraag waarom tientallen andere liefhebbers die zijn komen kijken zijn weggestuurd en de woning ondanks de opmerkelijk lage huur nog vrij was toen mevrouw Robinson kwam opdagen. '

  'Dat bewijst eens te meer dat er iets aan loos moet zijn. '

  'Mevrouw Robinson lijkt daar niets van te hebben gemerkt. Heel vreemd is dat, vind je zelf niet? Kreeg jij een betrouwbare indruk van haar, Hastings?'

  'Het leek me een schat van een vrouw. '

  'Evidemment! Zij lijkt jou het beantwoorden van mijn vraag onmogelijk te hebben gemaakt. Beschrijf haar dus maar eens voor me. '

  'Wel, lang en knap, met mooi kastanjebruin haar... '

  'Ja, ja, jij hebt altijd een voorkeur voor kastanjebruin haar gehad, ' mompelde Poirot. 'Maar ga door. '

  'Blauwe ogen en een mooie teint... dat is het wel, zou ik zo zeggen. '

  'En haar man?'

  'Een heel aardige kerel. Niet opvallend. '

  'Blond of donker?'

  'Zou ik niet weten... tussen beide in... en een doodgewoon gezicht. '

  Poirot knikte. 'Inderdaad, zo zijn er honderden... Hoe het ook zij, je bent sterker in je beschrijving en waardering van vrouwelijke kwaliteiten. Weet je iets van die mensen af? Zijn het goede vrienden van Parker?'

  'Ik geloof dat hij hen pas kort geleden heeft leren kennen. Maar hoe het ook zij, Poirot, je denkt toch niet?... '

  Poirot hief zijn hand op. ' Tout doucement, mon ami. Zei ik dat ik iets dacht? Het enige dat ik zei was: een hoogst merkwaardig verhaal. Maar er is nog geen sprankje licht in de duisternis, behalve wellicht de naam van de dame, he, Hastings?'

  'Stella heet ze, ' antwoordde ik wat stijfjes. 'Maar ik snap niet... '

  Poirot viel me met een lachje in de rede. Hij scheen iets verbazend amusant te vinden.

  'Ha! Stella! Dat betekent Ster, nietwaar? Heel aardig!'

  'Wat zou dat?'

  'Sterren zorgen voor licht in de duisternis! Voila! Kalm aan, Hastings, maak je niet dik. Stel je niet aan of je beledigd bent. Ga mee naar Huize Montagu, voor een nader onderzoek. '

  Ik ging benieuwd met hem mee. Het gebouwencomplex was voortreffelijk gerestaureerd. Een portier in uniform stond in het zonnetje voor de deur. Poirot sprak hem aan. 'Pardon, weet u ook of meneer en mevrouw Robinson hier wonen?'

  De portier was een man van weinig woorden, en kennelijk wat humeurig of wantrouwig van aard. Hij keek ons nauwelijks aan en bromde: 'No. 4. Tweede verdieping. '

  'O, dank u. Weet u ook of ze hier al lang wonen?'

  'Een half jaar. '

  Ik deed van verbazing een stap naar voren en was me daarbij bewust van het malicieuze grijnsje van Poirot. 'Dat kan niet, ' riep ik uit. 'U moet zich vergissen. '

  'Een half jaar. '

  'Weet u het zeker? De dame in kwestie is lang en knap, met kastanjebruin haar en... '

  'Klopt!' antwoordde de portier. 'Zijn hier net zes maanden geleden komen wonen, eind september. '

  Hij scheen verder geen belang in ons te stellen en trok zich traag in de hal terug. Ik liep achter Poirot aan naar buiten.

  'Eh bien, Hastings?' vroeg mijn vriend listig. 'Ben jij er nu nog zo van overtuigd dat knappe vrouwen altijd de waarheid spreken?'

  Ik gaf geen antwoord. Poirot was de Brompton Road al ingeslagen, voor ik vroeg wat hij van plan was of waar we naar toe gingen.

  'Even naar de makelaars, Hastings. Ik zou ook dolgraag een flatje in Huize Montagu willen huren. Als ik het goed heb, zullen daar binnenkort verschillende interessante dingen gebeuren. '

  We hadden geluk. No. 8 op de vierde verdieping was gemeubileerd te huur voor tien guineas per week. Poirot huurde het onmiddellijk voor vier weken. Buiten op straat maakte hij meteen een eind aan mijn protesten.

  'Kerel, ik verdien geld genoeg tegenwoordig. Waarom zou ik niet eens toegeven aan een opwelling? A propos, Hastings, heb jij een revolver?'

  'Jawel - maar niet op zak!' antwoordde ik, ietwat opgewonden. 'Denk je... '

  'Dat je dat wapen nodig zult hebben? Dat is heel goed mogelijk. Het idee doet je deugd, zie ik. Het spectaculaire en het romantische spreken jou altijd aan. '

  De volgende dag betrokken we onze tijdelijke woning. De flat was keurig gemeubileerd. Hij lag net zo gesitueerd als die van de Robinsons, alleen twee verdiepingen hoger.

  De dag na de verhuizing was een zondag, 's Middags liet Poirot onze deur op een kier en riep me vlug mee te gaan, toen ergens beneden een klap weerklonk.

  'Kijk jij even over de trapleuning. Zijn dat die kennissen van je? Laten ze jou vooral niet in de gaten krijgen. '

  Ik boog me over de leuning. 'Ja, daar zijn ze, ' fluisterde ik.

  'Goed zo. Nu nog even wachten. '

  Ongeveer een half uurtje later kwam er een jonge vrouw te voorschijn in kakelbonte kleren. Met een zucht van voldoening keerde Poirot op zijn tenen in onze flat terug.

  'C'est ga\ Na meneer en mevrouw verdwijnt de meid. Nu zal hun flat wel leeg zijn. '

  'Wat was je dan van plan?' informeerde ik, weinig op mijn gemak.

  Poirot was met kwieke tred naar onze bijkeuken gelopen en trok aan het touw van de kolenlift.

  'We laten ons gewoon zakken op de wijze van een vuilnisemmer, ' legde hij vrolijk uit. 'Er is geen mens die ons zal zien. Het zondagse concert, het zondagse middaguitstapje en tot slot het zondagse dutje na het zondagse diner in Engeland - le rosbif!1 - dat alles leidt ieders aandacht af van de verrichtingen van Hercule Poirot. Kom mee, mijn vriend. '

  Hij stapte in het houten liftje en ik volgde aarzelend zijn voorbeeld.

  'Wou je een poging tot inbraak ondernemen?' vroeg ik.

  Poirots antwoord klonk niet al te geruststellend. 'Vandaag nog niet!' zei hij.

  We lieten het touw vieren en zakten voorzichtig tot aan de tweede verdieping. Poirot uitte een tevreden kreet toen hij zag dat de houten deur van de bijkeuken open stond.

  'Zie je dat? Geen mens denkt eraan overdag die deur te vergrendelen. En toch zou iedereen net zo gemakkelijk op en neer kunnen gaan als wij. 's Avonds - ja, dan doen ze hem dicht, hoewel ook niet altijd. Maar daartegen zullen we voorzorgsmaatregelen nemen. '

  Hij haalde gereedschap uit zijn zak en ging meteen behendig aan de slag om ervoor te zorgen dat de grendel vanuit de lift kon worden weggeschoven. Binnen drie minuten was hij klaar. Toen stak Poirot het gereedschap weer in zijn zak en trokken we ons weer omhoog naar onze eigen flat.

  Die maandag bleef Poirot de hele dag weg, maar toen hij 's avonds eindelijk terugkwam liet hij zich met een voldane zucht in een fauteuil neerploffen.

  'Hastings, zal ik je eens een verhaaltje vertellen? Een verhaal naar je hart, dat je aan jouw favoriete film zal doen denken?'

  'Ga je gang!' zei ik lachend. 'Maar ik neem aan dat het een waar verhaal is en geen produkt van je fantasie. '

  'Het is maar al te waar. Inspecteur Japp van Scotland Yard staat borg voor de juistheid. Ik dank het aan zijn vriendelijke bemiddeling dat ik het te weten ben gekomen. Luister, Hastings.

  Ruim een half jaar geleden zijn er belangrijke plannen van de Amerikaanse marine gestolen. Zij betroffen de belangrijkste verdedigingswerken in hun grootste havens en zouden schatten waard zijn voor elke buitenlandse mogendheid, Japan, bijvoorbeeld. De verdenking viel op een jongmens, Luigi Valdarno, Italiaan van geboorte, die in een ondergeschikte functie aan het departement van Marine verbonden was en ongeveer in diezelfde tijd verdwenen is. Of Valdarno de werkelijke dief is geweest of niet blijft nog duister, maar hij werd in elk geval een paar dagen later in East Side te New

  York gevonden. Doodgeschoten. Er werden geen documenten op zijn lichaam aangetroffen.

  Nu was Luigi Valdarno enige tijd daarvoor dikwijls in gezelschap gezien van een zekere juffrouw Elsa Hardt, een jeugdige concertzangeres, die juist haar entree had gemaakt en met haar broer in Washington woonde. Men wist van Elsa Hardts antecedenten hoegenaamd niets af, en zij verdween ongeveer gelijk met Valdarno van het toneel. Er zijn redenen om aan te nemen dat zij in werkelijkheid een internationale spionne van formaat was, die onder verschillende aliassen allerlei karweitjes had opgeknapt.

  Terwijl de Amerikaanse Geheime Dienst alle pogingen in het werk stelde om haar op te sporen, hield men ook een paar onbetekenende Japanners die in Washington woonden, in de gaten. Men was er namelijk redelijk zeker van dat Elsa Hardt, nadat ze haar sporen voldoende had uitgewist, die heren in kwestie zou benaderen. Een van de heren is nu plotseling veertien dagen geleden naar Engeland vertrokken. Dit doet het vermoeden rijzen dat Elsa Hardt zich in Engeland bevindt. '

  Poirot wachtte even. 'Haar officiele signalement luidt: lang 1. 76 m, blauwe ogen, kastanjebruin haar, heel knap, rechte neus, geen bijzondere kenmerken. '

  Ik hapte naar adem. 'Mevrouw Robinson!' riep ik uit.

  'Die mogelijkheid bestaat, ' verbeterde Poirot me. 'Verder hoorde ik dat een kleurling, een vreemdeling althans, vanmorgen navraag heeft gedaan naar de bewoners van flat no. 4. Daarom, mon ami, ben ik bang dat je vannacht je schoonheidsslaapje zult moeten verruilen voor een wake samen met mij, in de flat beneden. Gewapend met die uitstekende revolver van je, bien entendu!

  'Met plezier!' riep ik geestdriftig. 'Wanneer beginnen we?'

  'Het uur van middernacht is niet alleen gewijd, maar ook bijzonder geschikt, naar mijn idee. Het is niet waarschijnlijk dat er voordien iets zal gebeuren. '

  Op slag van twaalven lieten we ons voorzichtig in de kolen-lift naar beneden zakken tot aan de tweede verdieping. Poirot had het houten deurtje al snel geopend. Het zwaaide de flat

  in. We klommen naar binnen, liepen de bijkeuken uit, naar de keuken. Daar namen we breeduit plaats in een paar gemakkelijke stoelen en lieten de deur naar de hal op een kier open.

  'Nu moeten we alleen maar afwachten, ' zei Poirot tevreden en deed zijn ogen dicht.

  Naar mijn gevoel duurde het wachten eindeloos. Ik was doodsbenauwd dat ik in slaap zou sukkelen. Net dacht ik bij mezelf dat we daar wel een uur of acht gezeten hadden - naderhand bleek het maar een uur en twintig minuten te zijn geweest! - toen ik een zacht gekrab aan de deur meende te horen. Poirots hand raakte de mijne even aan. Ik stond op en samen liepen we behoedzaam in de richting van de hal. Inderdaad kwam het zachte geluid van die kant.

  Poirot zette zijn lippen aan mijn oor: 'Buitendeur. Hij zaagt het slot eruit. Zodra ik een teken geef, bespring je hem van achteren, maar geen moment eerder, hoor je, en houdt hem goed vast. Maar pas op, hij zal een mes bij zich hebben. '

  Kort hierop hoorden we een schurend geluid. Een klein lichtcirkeltje scheen door de deur. Meteen ging dit licht weer uit en langzaam draaide de deur naar binnen open. Poirot en ik drukten ons plat tegen de muur. Ik hoorde de ademhaling van de man, toen hij me voorbij liep. Toen ontstak hij zijn zaklantaarn en onmiddellijk siste Poirot in mijn oor: 'Allez!

  We sprongen tegelijk boven op hem. Poirot wikkelde met een vlugge beweging een wollen sjaal om het hoofd van de indringer, terwijl ik zijn armen naar achteren draaide. De hele manoeuvre verliep bliksemsnel en geluidloos. Ik ontrukte hem een dolkmes. Poirot liet de wollen omslagdoek wat zakken, zodat de ogen van de man vrijkwamen, maar zijn mond stevig dicht gesnoerd bleef. Ik hield mijn revolver zo dat hij het wapen kon zien en zou begrijpen dat verzet zinloos was. Toen hij niet langer tegenspartelde hield Poirot zijn mond vlak bij zijn oor en begon zacht en snel tegen hem te fluisteren. Na een tijdje knikte de man instemmend. Poirot gaf met een handgebaar te kennen dat we muisstil moesten zijn en liep voor ons uit, de flat uit en de trap af. Onze gevangene volgde hem en ik sloot de stoet met getrokken revolver. Buiten opstraat richtte Poirot zich tot mij. 'Daar op de hoek staat een taxi. Geef mij je revolver. Die hebben we nu niet nodig. '

  'Maar als de kerel probeert te vluchten?'

  Poirot glimlachte. 'Dat zal hij niet doen. '

  Een minuut later kwam ik met de taxi terug. De sjaal was nu van het gezicht van de vreemdeling verwijderd en ik stond stom verwonderd. 'Het is geen Jap!' zei ik fluisterend tegen Poirot.

  'Je opmerkingsgave is altijd je sterkste kant geweest, Hastings. Nee, de man is geen Jap, maar een Italiaan. '

  We stapten met zijn drieen in de taxi. Poirot gaf de chauffeur een adres op in St. John's Wood. Nu tastte ik volkomen in het duister. Ik wou in het bijzijn van onze gevangene geen vragen stellen, maar deed vergeefse moeite enig licht op dit raadsel te werpen.

  We stapten uit voor de deur van een huisje dat iets van de weg af stond. Een zwerver, die tamelijk aangeschoten naar huis wandelde, zwaaide over het trottoir en botste bijna tegen Poirot op, die nijdig tegen hem uitviel. Ik kon echter niet verstaan wat hij zei. We liepen nu gedrieen het trapje naar de voordeur op. Poirot trok hard aan de bel en beduidde ons een beetje opzij te gaan staan. Toen er geen antwoord kwam belde hij nog eens en nog eens en tenslotte bediende hij zich van de deurklopper, die hij minutenlang een luide roffel liet slaan. Eindelijk verscheen er licht in de vestibule en ging de voordeur voorzichtig een eindje open.

  'Wat wil je voor de drommel?' vroeg een ruwe mannenstem.

  'Ik kom de dokter halen. Mijn vrouw is erg ziek. '

  'Hier woont geen dokter. '

  De man stond al klaar om de deur dicht te gooien, maar Poirot zette er handig zijn voet tussen. Opeens werd hij de volmaakte karikatuur van een in drift ontstoken Fransman. 'Wat zeg je, woont hier geen dokter? Dan ga ik de politie halen! Het is domweg je plicht met me mee te gaan. Ik blijf hier de hele nacht staan bellen en kloppen, als je dat maar weet!'

  'Waarde heer... ' de deur werd weer opengedaan en de man in kamerjas en op pantoffels deed nu een stap vooruit omPoirot wat te kalmeren, maar hij keek tegelijkertijd argwanend rond.

  'Ik ga de politie halen!' riep Poirot, die aanstalten maakte om het trapje af te lopen.

  'Doe dat in 's hemelsnaam niet!' riep de man, die achter hem aan rende.

  Poirot gaf hem nu plotseling een krachtige duw, zodat hij het trapje af viel. Op hetzelfde ogenblik drongen wij drieen naar binnen en gooiden de deur achter ons in het slot. 'Vlug -hierheen!' commandeerde Poirot, die de eerste de beste kamer binnenging en er het licht opstak. 'En jij - stel je verdekt op achter het gordijn!'

  'Si, signor! antwoordde de Italiaan, die behendig achter de plooien van zacht rood fluweel verdween. Geen ogenblik te vroeg trouwens. Net toen hij uit het zicht verdwenen was, rende een vrouw het vertrek binnen. Het was een rijzige figuur met roodachtig haar. Ze droeg een scharlaken kimono om haar slanke gestalte.

  'Waar is mijn man?' riep ze, verschrikt rondkijkend. 'Wie zijn jullie?'

  Poirot deed een stap naar voren en maakte een buiging. 'Wij hopen dat uw man geen kou vat. Ik zag dat hij gelukkig pantoffels aan had en een warme kamerjas. '

  'Wie ben jij? Wat hebben jullie in mijn huis te maken?'

  'Het is volkomen waar, madame, dat wij nog niet het genoegen hadden kennis te maken. Wij betreuren dat in het bijzonder, omdat een van ons speciaal uit New York is overgekomen om u op te zoeken. '

  Toen weken de gordijnen uiteen en kwam de Italiaan te voorschijn. Tot mijn schrik zag ik dat hij met mijn revolver zwaaide, die Poirot ongetwijfeld zonder opzet in de taxi naast zich neer moest hebben gelegd.

  De vrouw slaakte een doordringende gil en wilde zich al omdraaien en wegvluchten, maar Poirot had zich voor de gesloten deur geposteerd. 'Laat me door, ' gilde ze, 'anders vermoordt hij me!'

  'Wie heeft Luigi Valdarno doodgeschoten?' vroeg de Italiaan met schorre stem, terwijl hij het wapen telkens op een

  van ons richtte. We durfden ons niet te bewegen.

  'Maar, Poirot! Dit is eenvoudig verschrikkelijk!' riep ik. 'Wat moeten we doen?'

  'Houd alsjeblieft je mond, Hastings. Ik geef je de verzekering dat onze vriend niet zal schieten voor ik het zeg. '

  'Daar ben je zeker van, he?' riep de Italiaan en keek op een onaangename manier naar ons.

  Ik was daar niet zo zeker van, maar de vrouw wendde zich nu bliksemsnel tot Poirot met de vraag: 'Wat wil je van me?'

  Poirot boog. 'Ik zou de intelligentie van juffrouw Elsa Hardt te laag aanslaan als ik dat vertelde. '

  Met een flitsende beweging greep de vrouw een donker fluwelen kussen van de tafel, gemaakt in de vorm van een poes, waaronder de telefoon verborgen bleek te zitten. 'Ze zitten in de voering van dit beest, ' zei ze.

  'Knap werk, ' zei Poirot waarderend. Hij liep van de deur vandaan. 'Goedenacht, madame. Ik zal uw vriend uit New York aan de praat houden terwijl u zich uit de voeten maakt. '

  'Wat een stomme streek!' bulderde de Italiaan. Hij hief zijn revolver en schoot op de vrouwengestalte die net de deur uitliep, op het moment dat ik me op hem stortte. Het wapen gaf alleen maar een onschuldige klik en Poirot zei verwijtend: 'Vertrouw je je oude vriend nog altijd niet, Hastings? Ik houd er niet van mijn vrienden met geladen revolvers te zien rondlopen, en al zeker geen vage kennis. No, no, mon ami, ' vervolgde hij licht berispend tegen de luid vloekende Italiaan. 'Kijk nu wat ik je bespaard heb. Anders hadden ze je nog opgehangen wegens moord. Denk vooral niet dat die mooie dame ons nu zal ontsnappen. Nee, nee, het huis is omsingeld. Ze lopen de politie dus om zo te zeggen in de armen. Is dat geen mooie en troostrijke gedachte? Ja, u mag het vertrek gerust verlaten. Maar wees voorzichtig - wees vooral voorzichtig. Ha, hij is weg! En mijn vriend Hastings staat me maar verwijtend aan te kijken! Het was toch allemaal zo eenvoudig! Vanaf het allereerste begin was het zo klaar als een klontje dat van de talloze sollicitanten naar flat no. 4 in Huize Montagu, alleen de Robinsons in aanmerking kwamen. Hoezo? Waarom dat? Waaraan dankten zij - vrijwel op het eerstegezicht - dat voorrecht? Hun voorkomen? Zeer goed mogelijk, maar dat was tamelijk gewoon. Hun naam dan?'

  'Maar wat is een meer alledaagse naam dan Robinson?' riep ik uit. 'Die komt juist ontzettend vaak voor. '

  'Ah, sapristi! Dat is het juist! Elsa Hardt en haar broer of man of wat het precies van haar is, hadden bij aankomst uit New York een flat gehuurd op naam van Robinson. Ze horen op een gegeven ogenblik dat een van die geheime genootschappen, de Maffia of de Camorra, waar Luigi Valdarno ongetwijfeld lid van was, hen op de hielen zit. Wat doe je in zo'n geval? Ze kregen een lumineus idee. Ze wisten duidelijk dat hun achtervolgers geen van hen beiden persoonlijk kenden. Wat zou dus de eenvoudigste oplossing zijn? Ze bieden hun flat voor een absurd lage huur aan. Onder de duizenden jonge stellen die in Londen een flat zoeken, moeten zich meerdere Robinsons bevinden. Dat was een kwestie van geduld. Als je nu eens in het telefoonboek kijkt, zul je zien dat de kans dat er eens een blonde mevrouw Robinson opduikt, lang niet gering is. En wat gebeurt er dan? Degene die wraak wil nemen, arriveert. Naam en adres kloppen. De dader slaat toe. De wraak is genomen en juffrouw Elsa Hardt is zo vrij als een vogel. A propos, Hastings, je moet me nu toch eens voorstellen aan de echte mevrouw Robinson, dat lieve, openhartige vrouwtje! Wat zal ze wel zeggen als ze hoort dat er twee keer een inbraak in haar flatje is gepleegd? Laten we snel teruggaan. Ah, het lijkt wel of Japp daar met zijn mannen aan de deur is. '

  De klopper werd op zeer hardhandige wijze gehanteerd.

  'Hoe ben je achter dit adres gekomen?' vroeg ik Poirot terwijl ik hem achterna ging naar de voordeur. 'O ja, je hebt natuurlijk de eerste mevrouw Robinson laten volgen toen ze de andere flat verliet. '

  'A la bonne heure, Hastings! Je gebruikt je grijze cellen ten langen leste. Nu Japp eventjes een verrassing bezorgen. '

  Voorzichtig ontgrendelde hij de buitendeur. Toen stak hij de kop van de fluwelen poes om de hoek en liet een klaaglijk 'Miauw!' horen. Dit kwam voor de inspecteur van Scotland Yard zo volkomen onverwacht, dat hij een stap achteruitdeed. 'O, het is alleen maar een grapje van monsieur Poirot!' riep de inspecteur uit, toen hij het hoofd van Poirot ontwaarde.

  'Heb je ze te pakken?' informeerde deze.

  'Ja! Maar ze hadden de spullen niet bij zich. '

  'Juist. Daarom kwamen jullie hier maar eens kijken. Ik sta op het punt om met Hastings te vertrekken, maar eerst wil ik je nog een college geven over de zeden en gewoonten van een onzer meest geziene huisdieren: de poes!'

  'In 's hemelsnaam, houd op! U lijkt wel gek!'

  'De kat, ' doceerde Poirot, 'werd al door de oude Egyptenaren aanbeden. Nog heden ten dage heet het een voorteken van geluk wanneer een zwarte poes onze wegen kruist. Deze nacht heeft een zwarte kat jouw pad gekruist, Japp. Het inwendige van mens of dier openlijk ter sprake brengen, geldt in Engeland als minder welopgevoed. Dat is mij bekend. Maar toch zou ik je bijzondere aandacht willen vragen voor de delicate binnenkant van dit exemplaar. Ik heb het over de voering. '

  Met een plotselinge kreet graaide een collega van Japp het fluwelen beest uit de handen van Poirot. 'O, ik vergat u voor te stellen, monsieur Poirot, dit is meneer Burt van de Amerikaanse Geheime Dienst. '

  De geoefende vingers van de Amerikaan hadden al ontdekt wat hij zocht. Hij stond sprakeloos en kon Poirot alleen maar zijn hand toesteken. Toen kwam hij bij zijn positieven.

  'Aangenaam met u kennis te maken, ' zei meneer Burt.


  Het geheim van het Jachthuis


  'Per slot van rekening, ' mompelde Poirot, 'is het mogelijk dat ik deze keer niet zal overlijden. '

  Deze woorden van de lippen van een herstellende grieppatient beschouwde ik als de eerste symptomen van beterschap.

  Ik zelf was het eerst voor de bijl gegaan. Toen was Poirot aan de beurt gekomen. Nu zat hij alweer rechtop in de kussens, zijn hoofd nog in een wollen doek gewikkeld. Langzaam nam hij slokjes van een bijzonder schadelijke tisane, die ik, zijn aanwijzingen volgend, voor hem had klaargemaakt. Met welgevallen inspecteerde hij een heel rijtje apothekersflesjes, dat in volgorde van grootte de schoorsteenmantel opsierde.

  'Ja, ja, ' ging mijn kleine vriend verder. 'Ik zal weer mezelf worden, de grote Hercule Poirot, de schrik van de boosdoeners. Mon ami, in de Society Gossip is een paragraaf aan mij gewijd. Kun je je dat voorstellen? Toch is het echt waar! Hier heb ik hem. "Boeven, jullie kunnen allemaal te voorschijn komen. Hercule Poirot - en geloof me, meisjes, hij is een fraaie Hercules! - onze eigen geliefde society-detective kan jullie niet te grazen nemen. Waarom? Omdat hij zelf la grippe heeft. "!'

  Ik knikte hem bemoedigend toe. 'We zouden niet weten wat we zonder jou moesten beginnen! Gelukkig heb je tijdens je ziekte niets belangrijks gemist. '

  'Dat is waar. De paar gevallen die ik heb moeten afzeggen, gingen me volstrekt niet aan het hart. '

  Nu stak onze hospita haar hoofd om de deur. 'Er is een heer beneden. Hij vraagt monsieur Poirot of kapitein Hastings te spreken. Ik zag dat hij helemaal van streek was. Een keurige heer ook. Daarom breng ik zijn kaartje maar even. '

  Ze reikte me een mooi stukje ivoorkarton aan. 'Roger Havering' las ik. Poirot knikte in de richting van zijn boekenkast en ik pakte onmiddellijk zijn Who's who. Poirot nam het boek van mij over en bladerde er even in: 'Tweede zoon van de vijfde baron Windsor. Huwde in 1913 met Zoe, vierde dochter van William Crabbe. '

  'Hm!' bromde ik. 'Als ik me niet vergis, is dat een actrice die vroeger in het Frivolity-theater optrad - maar ze heette Zoe Carrisbrook. Ik herinner me wel dat ze indertijd een knappe jongen aan de haak heeft geslagen, kort voor de Eerste Wereldoorlog. '

  'Wil jij dan even de moeite nemen, Hastings, om te gaan horen welke moeilijkheden onze bezoeker heeft? Excuseer mij vooral!'

  Roger Havering bleek een man van een jaar of veertig te zijn, stevig gebouwd, met een bijzonder innemend voorkomen. Op dit ogenblik zag hij er wat verwilderd uit en was klaarblijkelijk aan de grootste opwinding ten prooi.

  'Kapitein Hastings? U bent, als ik het wel heb, met monsieur Poirot geassocieerd? Het is absoluut noodzakelijk dat hij vandaag nog met me mee gaat naar Derbyshire. '

  'Het spijt me, maar dat is onmogelijk. Hij ligt namelijk met griep in bed. '

  Hij keek zeer teleurgesteld. 'Mijn hemel, dat is een grote slag voor me. '

  'Is het dan een ernstige zaak waarvoor u zijn raad zoekt?'

  'Grote genade, ernstig! Mijn oom, de beste vriend die ik had, is gisternacht op laaghartige wijze vermoord!'

  'Hier in Londen?'

  'Nee, in Derbyshire. Ik was in de stad en kreeg vanmorgen een telegram van mijn vrouw. Meteen daarna nam ik me vast voor hierheen te gaan en monsieur Poirot te smeken deze zaak op zich te nemen. '

  'Als u even wilt wachten?' vroeg ik na een onverwachte ingeving.

  Ik snelde naar boven en bracht Poirot met enkele woorden op de hoogte. Hij sneed alle verdere toelichting af: 'Ik snap het al. Je wou zelf eens gaan kijken, niet? Maar goed, waarom ook niet? Je moet langzamerhand mijn manier van werken kennen. Het enige dat ik vraag is me dagelijks nauwkeurig verslag uit te brengen en de instructies die ik je als antwoord zal telegraferen, stipt na te komen. '

  Met het grootste genoegen stemde ik hierin toe.

  Een uur later zat ik tegenover Havering in een eersteklascoupe van de Midland Railway, die snel van Londen vandaan reed.

  'Om te beginnen, kapitein Hastings, moet u weten dat het Jachthuis, waar we heen gaan en waar het drama zich heeft afgespeeld, alleen maar een klein jagershuis is, midden op de heide van Derbyshire. Ons eigenlijke huis staat bij Newmar-ket en we huren in de regel 's winters een flat in de stad. De huishoudster zorgt voor het onderhoud van het Jachthuis, en is in staat voor ons het noodzakelijke te doen als we er een weekend willen verblijven. In het jachtseizoen nemen we natuurlijk onze eigen bedienden van Newmarket mee. Mijn oom is Harrington Pace (misschien weet u dat mijn moeder een juffrouw Pace was uit New York) en hij woont al een jaar of drie bij ons in huis. Hij heeft nooit goed met mijn vader kunnen opschieten, en evenmin met mijn oudste broer. Ik geloof dat het feit dat ik zo'n beetje de verloren zoon van de familie ben zijn affectie voor mij eerder heeft vergroot dan verkleind. Natuurlijk heb ik geen geld en mijn oom had het in overvloed - met andere woorden: hij betaalde.

  Maar al was hij dan ook wel eens veeleisend in sommige opzichten, hij was toch helemaal niet lastig in de omgang, zodat we met z'n drieen in de grootste harmonie konden leven. Twee dagen geleden voelde mijn oom zich een beetje vermoeid van een paar uitjes in de stad. Hij stelde voor een paar dagen in Derbyshire te gaan uitblazen. Mijn vrouw stuurde toen een telegram naar mevrouw Middleton, de huishoudster, en we reisden er die middag heen. Gisteravond moest ik naar de stad terug, maar mijn vrouw en mijn oom bleven buiten. Vanochtend kreeg ik dit telegram. ' Hij overhandigde mij het formulier.

  'Kom terstond. Oom Harrington afgelopen nacht vermoord. Breng goede detective mee als je dat kunt, maar kom in elk geval - Zoe. '

  'Dus u weet nog geen verdere bijzonderheden?'

  'Nee. Ik denk dat we straks wat in de avondbladen zullen vinden. De politie is er ongetwijfeld al bij. '

  Het liep tegen drieen toen we bij het kleine stationnetje vanElmer's Dale uitstapten. Daarvandaan was het nog een kilometer of acht rijden. Toen stonden we voor een klein huisje, opgetrokken uit grijze natuursteen, dat midden tussen de ruige heidevlakten lag.

  'Wat een verlaten plek, ' zei ik met een lichte huivering.

  Havering knikte. 'Ik zal proberen het te verkopen. Ik zou hier nooit meer kunnen wonen. '

  We deden het hek open en liepen over het smalle pad naar de eikehouten voordeur, toen een bekende gestalte verscheen en ons tegemoet kwam.

  'Ha die Japp!' riep ik uit. De inspecteur van Scotland Yard grijnsde vriendelijk terug voordat hij zich tot Havering wendde.

  'Meneer Havering, als ik me niet vergis? Ik ben vanuit Londen hierheen gestuurd om de leiding over dit onderzoek op me te nemen en ik zou u graag even willen spreken. '

  'Mijn vrouw... '

  'Die heb ik al gesproken, meneer, en ook de huishoudster. Ik heb niet veel van uw tijd nodig, want ik wil graag naar het dorp terug nu ik alles heb gezien wat hier te zien valt. '

  'Ik weet nog helemaal nergens van. '

  'Natuurlijk niet, ' zei Japp op kalmerende toon. 'Maar er zijn een paar kleinigheden waarover ik toch alvast uw mening wil horen. Kapitein Hastings kent me wel. Hij zal uw vrouw wel even gaan zeggen dat u in aantocht bent en direct bij haar komt. Wat scheelt de kleine man zelf, Hastings?'

  'Hij ligt met griep in bed. '

  'Werkelijk? Spijt me. Nu ja, beter een half ei dan een lege dop. '

  Na deze minder geslaagde geestigheid liep ik op het Jachthuis af. Ik belde, daar Japp de deur achter zich dicht had getrokken. Enkele ogenblikken later werd de deur geopend door een in het zwart geklede vrouw van middelbare leeftijd.

  'Meneer Havering komt zo, ' legde ik uit. 'De inspecteur van politie stelt hem nog een paar vragen. Ik ben met hem meegekomen uit Londen om deze zaak te bekijken. Wellicht kunt u me in het kort meedelen wat zich gisternacht heeft afgespeeld?'

  'Komt u binnen, meneer. ' Ze sloot de voordeur achter mij en we bevonden ons in de matig verlichte hal. 'Het was gisteravond na tafel, meneer, toen die man hier kwam. Hij vroeg meneer Pace te spreken, meneer, en toen ik merkte dat hij net zo'n accent had als meneer Pace, zo Amerikaans weet u, liet ik hem in de wapenkamer en ging toen meneer Pace waarschuwen. Hij noemde zijn naam echter niet, wat, nu ik daar weer aan denk, een beetje vreemd was. Ik riep meneer Pace en die leek verbaasd, maar hij zei tegen mevrouw: "Excuseer me een ogenblikje, Zoe, dan zal ik even gaan kijken wat die kerel wil. "

  Hij ging toen naar de wapenkamer, ziet u, en ik ging terug naar mijn keuken, maar even later hoorde ik harde stemmen net alsof ze ruzie maakten en toen liep ik de gang in. Mevrouw kwam op hetzelfde ogenblik te voorschijn en toen viel het schot en daarop volgde een akelige stilte. We liepen allebei vlug naar de wapenkamer, maar vonden de deur op slot. Toen zijn we buitenom gelopen om bij het raam te komen. Dat stond wagenwijd open en binnen lag meneer Pace bloedend op de grond. '

  'Geen spoor van die bezoeker?'

  'Hij moet uit het raam zijn geklommen, meneer, voordat wij erbij waren. '

  'En toen?'

  'Nou, mevrouw Havering heeft mij gestuurd om de politie te halen. Dat was bijna acht kilometer lopen. Ze kwamen met mij mee en de brigadier is toen de hele nacht gebleven. Vanmorgen kwam die inspecteur nog van de Londense politie. '

  'Hoe zag die man er uit, die meneer Pace kwam bezoeken?'

  De huishoudster dacht even na. 'Hij had een zwarte baard, meneer, en was van mijn leeftijd. Hij droeg een lichte overjas. Behalve zijn Amerikaanse accent heb ik niets bijzonders aan hem opgemerkt. '

  'Juist. Nu zou ik, als het kon, mevrouw wel even willen spreken. '

  'Ze is boven, meneer. Zal ik even vragen?'

  'Alstublieft. Zeg haar dat haar man buiten in gesprek is met inspecteur Japp en dat ik degene ben die hij mee heeft gebracht uit Londen en dat ik haar bijzonder graag zo snel mogelijk zou willen spreken. '

  'Heel goed, meneer. '

  Ik brandde van ongeduld om alle feiten te verzamelen. Die Japp was me natuurlijk al een paar uur voor, en zijn haast om weg te komen dreef mij tot de grootst mogelijke activiteit.

  Mevrouw Havering liet niet lang op zich wachten. Even later hoorde ik lichte voetstappen op de trap en zag ik een knappe jonge vrouw op me afkomen. Ze droeg een vlammend rode jumper, die haar jeugdige figuur voordelig deed uitkomen. Op haar donkere haren droeg ze een hoedje in ongeveer dezelfde tinten rood. Het drama dat zich had afgespeeld, kon de vitaliteit van haar persoonlijkheid niet doen afnemen.

  Ik stelde me voor en ze knikte me toe. 'Zeker, ik heb vaak van u en uw collega gehoord, kapitein Hastings. U hebt met monsieur Poirot enkele verbluffende zaken tot klaarheid gebracht, is het niet? Knap van mijn man, u zo vlug hier te krijgen. U wilde me enkele vragen stellen? Dat is de vlugste manier, nietwaar, om overal achter te komen en dit afschuwelijke misdrijf op te helderen!'

  'Ja, graag. Hoe laat is die man hier gearriveerd?'

  'Het zal even voor negenen zijn geweest. We waren al van tafel en zaten juist met een kopje koffie en een sigaret bij elkaar. '

  'Uw man was al naar Londen teruggekeerd?'

  'Ja, hij had de trein van kwart over zes genomen. '

  'Was hij met de wagen naar het station gegaan, of gaan lopen?'

  'We hebben hier onze eigen wagen niet. Een taxi is hem komen halen, een wagen uit de garage in Elmer's Dale. '

  'Was meneer Pace helemaal in zijn gewone doen?'

  'Volkomen. Zo normaal als wat. '

  'Kunt u me ook een signalement geven van zijn bezoeker?'

  'Het spijt me, maar dat kan ik niet. Ik heb de man niet gezien. Mevrouw Middleton heeft hem dadelijk in de wapenkamer gelaten en is toen mijn oom komen roepen. '

  'En wat zei uw oom toen?'

  'Hij scheen het nogal vervelend te vinden, maar hij is welmeteen naar die man toe gegaan. Vijf minuten later hoorde ik schreeuwende stemmen. Ik holde de gang in en botste bijna tegen mevrouw Middleton op, die ook al kwam aangerend. Toen viel het schot. De deur van de wapenkamer bleek aan de binnenkant te zijn afgesloten en we moesten dus om het huis heenlopen om bij het raam te komen. Dat duurde natuurlijk even, en in die tussentijd heeft de moordenaar kans gezien weg te komen. Mijn arme oom' - hier stokte haar stem - 'was met een kogel door het hoofd geschoten. Ik zag meteen dat hij dood was. Toen heb ik direct mevrouw Middleton naar de politie gestuurd. Ik paste wel op niets in het vertrek aan te raken en liet alles precies zoals ik het gevonden had. '

  Ik knikte goedkeurend. 'Nu wat het vuurwapen betreft?'

  'Daar heb ik niet het minste idee van, kapitein. Een paar revolvers van mijn man hingen aan de muur. Een ervan ontbreekt. Ik heb de aandacht van de politie erop gevestigd en ze hebben toen ook de tweede revolver meegenomen. Als ze de kogel hebben verwijderd, zullen ze wel zekerheid hebben. '

  'Wilt u me de wapenkamer eens laten zien?'

  'Natuurlijk. De politie is er klaar. Het lichaam is weggehaald. '

  Zij bracht me naar het toneel van de misdaad. Op dat moment kwam Havering de hal binnen en zijn vrouw snelde hem, met een kort excuus, tegemoet. Ik moest mijn onderzoek alleen verrichten.

  De resultaten waren, ik moet het direct bekennen, nogal teleurstellend. In romannetjes vind je altijd aanknopingspunten bij de vleet, maar hier viel niets bijzonders te bespeuren, behalve een grote bloedvlek op het karpet, waar het slachtoffer moest zijn neergestort.

  Ik onderzocht alles met de grootste zorgvuldigheid en nam toen een paar foto's van de kamer. Ook onderzocht ik de grond buiten voor het raam, maar die was zo volkomen doorploegd met de voetsporen van al mijn voorgangers, dat ik het verloren moeite achtte me daar verder mee bezig te houden. Nee, ik had werkelijk alles gezien wat het Jachthuis me nog te bieden had. Ik moest maar naar Elmer's Dale terugkeren en in contact zien te komen met Japp. Ik nam afscheid van deHaverings en reed terug met de wagen die ons van het station hier had gebracht.

  Ik trof Japp in de Gouden Leeuw en hij nam me onmiddellijk mee naar het stoffelijk overschot. Harrington Pace bleek een klein, mager mannetje te zijn geweest, met een gladgeschoren gezicht en een typisch Amerikaans uiterlijk. Hij was in het achterhoofd geraakt en de revolver moest op zeer korte afstand zijn afgevuurd.

  'Hij heeft zijn hoofd misschien even afgewend, ' merkte Japp op, 'toen moet de ander de revolver hebben gegrepen en hem door het hoofd hebben geschoten. Het exemplaar dat mevrouw Havering ons heeft laten zien, was geladen en dat zal het andere exemplaar vermoedelijk ook geweest zijn. Merkwaardig, wat een stomme dingen de mensen kunnen doen. Stel je voor dat je twee geladen revolvers bij je thuis aan de muur hebt hangen!'

  'Wat is uw indruk van het geval?' vroeg ik hem toen we het lugubere vertrek hadden verlaten.

  'Eerst had ik mijn verdenkingen tegen Havering zelf. Jazeker!' vervolgde hij, toen hij mij een uitroep van verbazing hoorde slaken. 'Die Havering heeft een paar duistere plekjes in zijn verleden. Als jongen in Oxford was er iets niet pluis met de handtekening op een van zijn vaders cheques. Alles ging in de doofpot, natuurlijk. Verder zit hij op het moment behoorlijk diep in de schulden en het zijn schulden waarmee hij niet graag naar zijn oom zou zijn gestapt, terwijl je er zeker van kunt zijn dat het testament van zijn oom voor hem positief zal uitvallen. Ja, ik verdacht hem en daarom wou ik hem te pakken krijgen voordat hij zijn vrouw kon hebben gesproken, begrijpt u? Maar hun verklaringen sluiten als een bus. Ik ben ook aan het station wezen vragen en het staat vast dat hij met de trein van kwart over zes is vertrokken. Omstreeks half elf is hij in Londen aangekomen. Hij is daar rechtstreeks naar zijn club gegaan, vertelt hij, en als ook dat kan worden bevestigd - nu, dan kan hij hier onmogelijk om negen uur zijn oom hebben neergeschoten. '

  'Juist. Ik had u ook willen vragen wat u van dat verhaal over die baard dacht?'

  Japp gaf me een knipoogje. 'Ik denk dat die reuze vlug is aangegroeid - zo in die tien kilometer tussen Elmer's Dale en het Jachthuis. De meeste Amerikanen die ik ken, hebben een gladgeschoren gezicht. Ja, we zullen de moordenaar moeten zoeken te midden van de Amerikaanse kennissen van de heer Pace. Ik heb de huishoudster eerst ondervraagd en daarna haar meesteres. Hun verhalen kloppen met elkaar. Het spijt me wel dat mevrouw Havering die kerel niet heeft gezien. Dat is een intelligente vrouw en ze zou wellicht nog iets anders hebben opgemerkt dat ons op weg had kunnen helpen. '

  Ik schreef een uitvoerig verslag van mijn bevindingen aan Poirot. Ik was nog in staat enkele andere bijzonderheden aan mijn relaas toe te voegen, voordat ik de brief postte.

  De kogel werd verwijderd en bleek te zijn afgevuurd uit een revolver van precies hetzelfde kaliber als het exemplaar dat nog in de wapenkamer was aangetroffen. Verder waren de gangen van Havering op de vorige avond nagegaan en het stond vast dat hij zich op de aangegeven uren en plaatsen in Londen had bevonden.

  In de derde plaats deed zich nog een ander opzienbarend incident voor. Een forens uit Ealing, die 's morgens op weg naar het station Haven Green was overgestoken, had een in bruin papier gewikkeld pakje bij een hek zien liggen. Bij opening bleek het een revolver te bevatten. Hij had het vuurwapen bij de plaatselijke politie ingeleverd, en voor het avond was bleek dit het wapen te zijn waarnaar we zochten, een duplicaat dus van het exemplaar dat mevrouw Havering aan de politie ter hand had gesteld. Er bleek een kogel te zijn afgeschoten.

  Dit alles voegde ik aan mijn verslag toe. De volgende morgen aan het ontbijt kreeg ik van Poirot het volgende telegram:

  'Spreekt vanzelf dat de man met de baard niet Havering kon zijn. Zoiets kan alleen maar in jouw brein of in dat van Japp opkomen - telegrafeer signalement van die huishoudster en wat ze aan had, idem van mevrouw Havering - verpruts geen tijd met interieuropnamen, zijn onderbelicht en in het geheel niet artistiek. '

  Het deed me nogal geforceerd grappig aan. Verder leek hetme dat Poirot het wel erg jammer vond dat hij er zelf niet bij kon zijn. Zijn verzoek om de kleding van beide vrouwen te gaan beschrijven leek me bespottelijk, maar ik voldeed eraan, voor zover een man daartoe in staat is. Om elf uur kwam Poirots antwoord alweer: 'Raad Japp aan die huishoudster te arresteren voor het te laat is. '

  Stomverbaasd liep ik met dit telegram naar Japp. Hij vloekte zachtjes toen hij het gelezen had. 'Monsieur Poirot is niet gek. Als hij zoiets zegt, moet er een reden voor zijn. Ik heb die vrouw er nauwelijks op aangekeken. Ik geloof niet dat ik zover kan gaan haar te arresteren, maar ik zal haar laten schaduwen. Laten we haar samen direct nog maar eens opzoeken. '

  Maar het bleek al te laat te zijn. Mevrouw Middleton, die bedaarde, kalme vrouw van middelbare leeftijd, bleek spoorloos verdwenen te zijn. Haar koffer had ze achtergelaten. Die bevatte alleen normale kledingstukken. Daarin was geen enkel aanknopingspunt voor haar identiteit of verblijfplaats te vinden.

  Van mevrouw Havering werden we ook niet veel wijzer. 'Ik heb haar drie weken geleden in dienst genomen, toen mevrouw Emery vertrok. Ik kreeg haar via het bemiddelingsbureau van mevrouw Selbourne in Mount Street. Een uitstekend adres. Ik heb er al mijn meisjes vandaan. Ze stuurde verschillende vrouwen naar me toe, maar ik vond mevrouw Middleton de geschiktste. Ze had bovendien uitstekende referenties. Ik nam haar onmiddellijk in dienst en heb het bureau daarvan bericht gezonden. Ik kan niet geloven dat er met haar iets niet in orde zou zijn. Het was zo'n keurige, bescheiden vrouw. '

  Het hele geval was beslist een mysterie. Het was duidelijk dat de vrouw de misdaad niet zelf kon hebben begaan, omdat mevrouw Havering bij haar in de hal had gestaan toen het schot weerklonk. Toch moest ze in relatie met de moordenaar hebben gestaan, anders zou ze niet zo plotseling van het toneel zijn verdwenen.

  Ik telegrafeerde deze jongste ontwikkelingen naar Poirot en stelde voor navraag te doen bij het bemiddelingsbureau van mevrouw Selbourne.

  Poirots antwoord liet niet lang op zich wachten: 'Heeft geen zin bij kantoor te informeren, daar zal ze wel onbekend zijn - tracht te weten te komen welk vervoermiddel haar de eerste keer naar Jachthuis heeft gebracht. '

  Ik deed wat hij vroeg, al tastte ik volmaakt in het duister. De middelen van vervoer in Elmer's Dale waren uiterst beperkt. De plaatselijke garage hield er maar twee versleten Fordjes op na en aan het station stonden slechts twee huurrijtuigen. Van geen van de vier was op de bewuste datum gebruik gemaakt. Desgevraagd vertelde mevrouw Havering nog dat ze de vrouw voldoende geld had gegeven om naar Derbyshire te komen en een auto of een taxi te nemen van het station naar het Jachthuis.

  Meestal stond een van de Fords bij het station, voor het geval een reiziger een auto nodig had. In aanmerking nemend dat op die noodlottige avond niemand op het station een reiziger - al dan niet met zwarte baard - had opgemerkt, moest wel worden aangenomen dat hij per auto was gekomen. Deze moest in de buurt zijn neergezet, om er na de misdaad snel vandoor te kunnen gaan. Waarschijnlijk had diezelfde wagen ook de mysterieuze huishoudster indertijd naar het Jachthuis gereden.

  Ik moet nog vermelden dat navraag bij het bemiddelingsbureau de voorgevoelens van Poirot geheel en al bevestigde. Er was nooit een mevrouw Middleton in hun boeken voorgekomen. Men had de aanvrage van mevrouw Havering voor een huishoudster genoteerd en verscheidene sollicitanten naar haar toegestuurd. Toen ze het honorarium voor hun bemiddelingswerk had overgemaakt, had zij verzuimd te berichten welke kandidate ze had aangenomen.

  Enigszins ontmoedigd keerde ik naar Londen terug. Ik trof Poirot in een luie stoel bij de kachel, gehuld in een opvallend kleurrijke, zijden kamerjas. Hij verwelkomde mij allerhartelijkst.

  'Mon ami Hastings! Wat ben ik blij je te zien. Wil je wel geloven dat ik je toch moeilijk zou kunnen missen? Heb je genoten? Heb je lekker heen en weer gerend met die brave Japp? Heb je naar hartelust gespeurd en gesnuffeld?'

  'Poirot!' riep ik uit. 'Het hele geval is een duister mysterie! Het zal wel nooit worden opgelost. '

  'Het is waar dat de kans klein is dat we hier triomfen mee kunnen oogsten. '

  'Deze noot is niet gemakkelijk te kraken. '

  'O, wat het kraken van noten betreft, laat dat gerust aan mij over. Een eekhoorn kan bij mij in de leer komen, ' antwoordde Poirot. 'Dat vind ik hier het probleem niet. Ik weet best wie meneer Harrington Pace heeft vermoord!'

  'Wat zeg je me daar? Hoe ben je daar achter gekomen?' vroeg ik.

  'Door jouw duidelijke en bondige antwoorden op mijn telegrammen kwam ik er achter. Kijk eens hier, Hastings, laten we de feiten eens methodisch rangschikken. Meneer Harrington Pace bezat een groot fortuin. Dat gaat nu, na zijn dood, vrijwel zeker naar zijn neef. Eerste feit. Zijn neef zit, naar bekend is, vrijwel op zwart zaad. Feit nummer twee. Zijn neef staat voorts bekend - laten we zeggen als een man die zedelijk niet al te hoog mag worden aangeslagen. Feit nummer drie... '

  'Maar we hebben het bewijs in handen dat Roger Havering rechtstreeks naar Londen is gereisd!'

  'Precisement! Daarom maakten we de zeer juiste gevolgtrekking, dat als meneer Havering met de trein van kwart over zes is vertrokken en meneer Harrington Pace niet voor die tijd is vermoord en de dokter het uur van zijn dood bij de sectie niet verkeerd heeft getaxeerd, meneer Havering zijn oom onmogelijk kan hebben doodgeschoten. Maar er was ook nog altijd een mevrouw Havering, Hastings!'

  'Onmogelijk! De huishoudster stond naast haar toen het schot werd afgevuurd. '

  'Ja, ja, de huishoudster, zeg je. Maar die huishoudster is spoorloos!'

  'Die sporen we wel weer op!'

  'Dat betwijfel ik. Er was iets zeer mysterieus aan die huishoudster, vond je niet, Hastings? Mij trof dat meteen. '

  'Ze is er vandoor gegaan toen ze haar rol had gespeeld. '

  'En wat was die rol precies?'

  'Wel, ik vermoed dat ze haar medeplichtige in huis heeft toegelaten, die man met die zwarte baard. '

  'Helemaal niet, dat is haar rol niet geweest. Dat was alleen het verschaffen van een alibi aan mevrouw Havering op het moment dat het schot werd gelost. En er is geen mens die haar zal vinden, mon ami, om de eenvoudige reden dat dat mens nooit in werkelijkheid heeft bestaan!'

  'Hoe bedoel je dat, Poirot?'

  'Ik wil alleen maar zeggen dat Zoe Havering een actrice is geweest voor haar huwelijk. Japp en jij hebben die huishoudster alleen maar in het schemerduister van de hal gezien, een onaanzienlijk mensje van middelbare leeftijd, in het zwart gekleed, met een zwak, onduidelijk stemgeluid.

  Tenslotte hebben jij noch Japp nog de plaatselijke politie, die door de huishoudster werd gewaarschuwd, mevrouw Middleton ooit in gezelschap van haar mevrouw aangetroffen. Het is voor die brutale en slimme vrouw eenvoudig kinderspel geweest.

  Onder het voorwendsel "haar mevrouw" van boven te halen, is ze voor je ogen de trap op gelopen. Ze heeft toen haar vlammend rode jumper aangetrokken en een dito hoedje met donkere krullen over haar grijze pruik gezet. Een paar handige kleurtjes op haar wangen, wat lippenstift op haar mondje en daar daalde Zoe Havering de trappen af, met haar heldere, galmende stem.

  Niemand besteedt bijzonder veel aandacht aan de huishoudster. Waarom zou men dat ook doen? Er is niets dat haar met de misdaad in verband brengt. Ook zij heeft een alibi. '

  'Maar die revolver die ze bij Ealing hebben gevonden! Die kan mevrouw Havering daar toch onmogelijk hebben neergelegd!'

  'Inderdaad, dat karweitje heeft Roger Havering opgeknapt. Maar dat was nu juist hun fout. Dat bracht me op het juiste spoor. Een man die een moord heeft gepleegd met een vuurwapen dat hij op de plaats van het misdrijf heeft gevonden, neemt zo'n ding natuurlijk niet mee op reis, maar gooit het onmiddellijk weg. Nee, de beweegreden was duidelijk. De

  misdadigers wilden de aandacht vestigen op een plaats ver van Derbyshire vandaan; ze wilden de politie zo snel mogelijk uit de buurt van het Jachthuis weg hebben. Het spreekt vanzelf, dat de bij Ealing gevonden revolver niet het exemplaar is geweest waarmee meneer Pace werd doodgeschoten. Roger Havering heeft er een schot mee gelost en het wapen toen mee naar Londen genomen. Hij is dadelijk naar zijn club gegaan om zichzelf een alibi te bezorgen, is toen als een haas teruggegaan naar Ealing, een kwestie van twintig minuten met de trein, deponeerde het pakje ter plaatse, waar het de andere dag gevonden is, en is toen naar de stad teruggekeerd. Dat aardige vrouwtje van hem heeft doodkalm na het eten de niets vermoedende oom van achteren neergeschoten - je herinnert je dat de schotwond in het achterhoofd zat? Dat is op zichzelf al een belangrijk detail. Ze laadde de revolver opnieuw en hing die op dezelfde plaats aan de muur en begon toen aan dat handig in elkaar gezet toneelstukje. '

  'Ongelofelijk!' zei ik zachtjes en gefascineerd. 'Maar toch... '

  'Maar toch is het de waarheid! Bien sur, mijn vriend, het is de waarheid. Maar om nu dat echtpaar voor de rechter te brengen, dat is vers twee... Hoe het ook zij, Japp moet zijn uiterste best maar doen - ik heb hem volledig ingelicht - maar ik ben heel bang, Hastings, dat we hem zullen moeten overlaten aan het lot, of le bon Dieu, waar jij ook de voorkeur aan mag geven. '

  Ook dit voorgevoel van Poirot werd bewaarheid. Japp was volkomen overtuigd van de juistheid van Poirots theorie, maar niet in staat het wettige en overtuigende bewijs te leveren dat nodig was om een gerechtelijk vonnis te verkrijgen.

  Het aanzienlijke fortuin van meneer Pace is dus overgegaan in handen van zijn moordenaars. Niettemin heeft de wrekende gerechtigheid hen achterhaald. Toen ik in de krant las dat Roger en mevrouw Havering behoorden tot diegenen die het neerstorten van de Air Mail met bestemming Parijs niet hadden overleefd, wist ik dat er gerechtigheid was geschied.



  Een miljoen dollar aan obligaties


  'Wat worden er tegenwoordig een obligaties gestolen!' zei ik op een ochtend, toen ik aan het ontbijt de krant had zitten lezen. 'Laten we de criminologie eraan geven en het maar eens met de misdaad proberen!'

  'Je wou graag in een klap binnen zijn, mon ami?

  'Nou, lees maar eens over deze laatste coup. De bank van Londen en Schotland heeft voor een waarde van een miljoen dollar aan Vrijheidsobligaties aan boord van de Olympia naar New York gezonden en die zijn nota bene aan boord op miraculeuze wijze verdwenen!'

  'Als ik niet zo'n last had van mijn mal-de-mer, ' antwoordde Poirot wat dromerig, 'dan zou ik dolgraag zo'n reisje maken op een van de grote lijnboten. '

  'Nou, ik ook!' stemde ik geestdriftig in. 'Sommige moeten complete droompaleizen zijn, met zwembaden, restaurants, winkels, bars, palmtuinen... je kunt vast bijna niet geloven dat je op zee bent. '

  'Nou, ik voel anders altijd wel dat ik op zee ben!' riep Poirot. 'Trouwens, die onbenulligheden die jij daar opnoemt doen me niets. Maar ik geloof dat ik op die droompaleizen, zoals jij ze noemt, juist in contact zou komen met de elite, de haute noblesse van de wereld van de misdaad. '

  Ik moest lachen. 'Verklaart dat jouw geestdrift? Jij had dolgraag de degens willen kruisen met die kerel die al die obligaties heeft gestolen?'

  Op dat moment kwam onze hospita ons storen.

  'Hier is een jongedame die u graag wou spreken, monsieur Poirot. Hier is haar kaartje. '

  Het kaartje vermeldde: Juffrouw Esmee Farquhar. Nadat Poirot een duik onder de tafel had genomen om een verdwaald broodkruimeltje op te rapen, dat hij vervolgens zorgvuldig in de prullenmand deponeerde, gaf hij de hospita een knikje dat ze haar binnen kon laten.

  Geen minuut later betrad een van de bekoorlijkste meisjes die ik ooit heb gezien, onze kamer. Ze zal ongeveer vijfentwintig jaar geweest zijn, had donkerbruine ogen en een volmaakt figuurtje. Ze was met smaak gekleed en was volkomen beheerst in haar hele manier van doen.

  'Neemt u alstublieft plaats, mademoiselle. Dit is mijn vriend, kapitein Hastings, die mij helpt bij mijn kleine probleempjes. '

  'Ik ben bang dat ik vandaag met een groot probleem bij u kom, monsieur Poirot, ' zei het meisje, dat een elegante, korte reverence voor mij maakte, voor ze ging zitten. 'Ik wed dat u het al in de krant hebt gelezen. Het betreft namelijk de diefstal van Vrijheidsobligaties aan boord van de Olympia. '

  Poirot moet enige verwondering hebben getoond, want vlug vervolgde ze: 'U zult zich ongetwijfeld afvragen wat ik te maken heb met een zakelijke instelling als de bank van Londen en Schotland? In zeker opzicht niets, in ander opzicht alles. U moet weten, monsieur Poirot, dat ik verloofd ben met meneer Philip Ridgeway..., '

  'Ah, juist, en meneer Philip Ridgeway... '

  'Was persoonlijk belast met het toezicht op en de verantwoordelijkheid voor de Vrijheidsobligaties op het moment van de diefstal. Hem treft natuurlijk geen enkele blaam, omdat hij er niets aan kon doen. Niettemin is hij er nogal door van streek, omdat zijn oom volhoudt dat Philip zo dom moet zijn geweest te zeggen dat hij ze bij zich had. Dat is natuurlijk erg nadelig voor zijn carriere. '

  'Wie is die oom van hem?'

  'Meneer Vavasour, een van de twee president-directeuren van de Bank van Londen en Schotland. '

  'Ik stel u voor, juffrouw Farquhar, dat u mij het hele verhaal eens rustig achter elkaar vertelt. '

  'Heel graag. Zoals u misschien weet, wilde de bank haar kredieten in Amerika uitbreiden. Daartoe besloot zij een bedrag van een miljoen dollar in Vrijheidsobligaties naar Amerika over te brengen. Meneer Vavasour liet zijn neef deze kostbare zending overbrengen. Philip bekleedt al jarenlang een vertrouwenspositie bij de bank. Hij is van alle bijzonderheden op de hoogte en kende ook de banktransacties in New York. De Olympia vertrok de 23e uit Liverpool. Op die mor

  gen werden hem de obligaties ter hand gesteld door de twee directeuren, meneer Vavasour en meneer Shaw. Ze werden zorgvuldig uitgeteld en in een pakket gestopt, dat in zijn tegenwoordigheid werd verzegeld. Dat verzegelde pakket deed hij meteen in zijn valies. '

  'Een valies met een doodgewoon slot?'

  'Nee, meneer Shaw had er zelf voor gezorgd dat er een bijzonder slot op was gemaakt door de firma Hubbs. Philip heeft het pakket op de bodem van dat valies gelegd. Daar is het uit gestolen, enkele uren voor ze in New York aankwamen. Het hele schip is grondig doorzocht, maar de obligaties zijn niet gevonden. Ze lijken spoorloos verdwenen!'

  Poirot trok een grimas. 'Maar toch niet zo spoorloos, naar ik begrepen heb. Nog geen half uur nadat de Olympia binnen was gelopen, werden ze in kleine hoeveelheden verkocht. Ik moet nu zo snel mogelijk met meneer Ridgeway in contact komen. '

  'Ik wilde u juist voorstellen met me te gaan lunchen in de Cheshire Cheese. Philip komt daar ook. Hij weet dat hij mij daar zal treffen, maar hij weet nog helemaal niet dat ik u in de arm heb genomen. '

  Het voorstel van juffrouw Farquhar vond instemming en we namen een taxi naar het restaurant. Meneer Philip Ridgeway was er al en keek hoogst verbaasd toen hij zijn verloofde in gezelschap van twee wildvreemden zag arriveren. Het was een sympathieke jongeman, slank, fijne gelaatstrekken, een beetje grijs aan de slapen, hoewel hij nauwelijks boven de dertig kon zijn. Juffrouw Farquhar legde haar hand op zijn arm.

  'Je moet het me maar niet kwalijk nemen dat ik buiten jou om je belangen ben gaan behartigen, Philip, ' zei ze. 'Mag ik je voorstellen aan monsieur Poirot, van wie je wel gehoord zult hebben, en aan zijn vriend, kapitein Hastings. '

  Ridgeway keek heel erg verbaasd. 'Het spreekt vanzelf dat ik veel van u gehoord heb, monsieur Poirot, ' zei hij, ons de hand drukkend. 'Maar ik had er geen moment aan gedacht dat Esmee bij u om raad zou gaan vragen over de moeilijke situatie waarin ik verkeer. '

  'Ik was bang dat je bezwaar zou maken, Philip, ' zei juffrouw Farquhar onderdanig.

  'Daarom heb je de veiligste methode maar gekozen, ' vervolgde hij met een glimlach. 'Ik hoop van harte dat monsieur erin zal slagen wat licht in de duisternis te brengen, want ik kom er eerlijk voor uit dat ik bijna gek word van alle zorg en beroerdigheid. '

  Zijn gezicht vertoonde werkelijk de sporen van zorg en nervositeit.

  'Kom, kom, ' zei Poirot. 'Laten we eerst maar eens gaan eten en dan onze hoofden eens bij elkaar steken. Dan komen we er gezamenlijk wel uit, zou ik denken. Allereerst hoor ik het hele verhaal graag nog eens uit meneer Ridgeway's mond. '

  Terwijl we ons bezighielden met de voortreffelijke runderlappen en de gerenommeerde nierpastei, vertelde Philip Ridgeway de omstandigheden die tot de diefstal van de obligaties hadden geleid. Zijn lezing kwam tot in bijzonderheden overeen met wat juffrouw Farquhar ons al had verteld. Toen hij uitgesproken was, nam Poirot hier en daar een draadje van het verhaal weer op.

  'Hoe ontdekte u precies dat de obligaties gestolen waren, meneer Ridgeway?' vroeg hij.

  Hij lachte nogal bitter. 'Het gaapte me letterlijk aan, monsieur Poirot. Toen ik namelijk mijn hut binnenkwam, stak mijn valies half onder mijn bed uit, bekrast en gescheurd, waaruit duidelijk bleek dat er pogingen waren gedaan om het slot te forceren. '

  'Maar ik meende begrepen te hebben dat ze het slot met een sleutel hadden opengekregen?' merkte Poirot op.

  'Dat is ook zo. Ze hebben het slot eerst willen forceren, maar dat is ze niet gelukt. Tenslotte moeten ze het op de een of andere manier open hebben gekregen. '

  'Curieux!' zei Poirot, wiens ogen begonnen te glinsteren met iets van die groene glans die ik zo goed van hem kende. 'Heel merkwaardig. Ze verliezen eerst veel tijd met vergeefse pogingen om het slot te forceren... en dan - sapristi - merken ze dat ze de sleutel bij zich hebben! Elk slot van Hubbs is toch op zichzelf een unicum?'

  'Dat is juist de reden waarom ze geen sleutel konden hebben! Ik heb overdag en 's nachts mijn sleutel geen moment weggelegd!'

  'Weet u dat zeker?'

  'Dat zweer ik u. Maar bovendien: als ze de sleutel hadden of een duplicaat ervan, waarom zouden ze dan eerst hun tijd verprutst hebben met een poging om een slot dat zich duidelijk niet laat forceren, te forceren?'

  'Juist, dat is precies de vraag die we ons moeten stellen. Ik waag het te zeggen dat de ontknoping van het raadsel, als we die mochten vinden, geheel afhangt van ons antwoord op die vraag! Ik verzoek u mij niet naar de keel te vliegen als ik nu nog een vraag stel: Bent u er volkomen zeker van dat u het valies niet per ongeluk vergeten hebt te sluiten?'

  Philip Ridgeway keek hem alleen maar aan en Poirot maakte al een verontschuldigend handgebaar.

  'O, zoiets kan gebeuren, dat verzeker ik u. Goed dan, de obligaties zijn uit dat valies gestolen. Wat heeft de dief er verder mee gedaan? Hoe is hij ermee aan wal gekomen?'

  'Ah!' riep Philip uit: 'Dat is nu juist de hele kwestie! Hoe is het mogelijk geweest? Onmiddellijk heeft de douane een seintje gekregen en iedereen die aan wal stapte, is gefouilleerd. '

  'Die obligaties vormden, als ik het wel heb, een omvangrijk pakket?'

  'Inderdaad. Aan boord zouden ze onmogelijk verstopt kunnen zijn. Trouwens, dat is niet het geval gebleken, want ze zijn al binnen een half uur na aankomst van de Olympia verhandeld, lang voordat ik Wall Street de nummers van de gestolen stukken had kunnen overseinen. Een commissionair houdt zelfs vol dat hij er al een paar gekocht heeft voor de aankomst van de Olympia. Maar je kunt nog geen obligaties per radio leveren!'

  'Niet per radio, maar was er een sleepboot of loodsboot langszij gekomen?'

  'Alleen de boten van de havenautoriteiten, en dat pas nadat we alarm hadden geslagen en iedereen dus op zijn qui-vive was. Ik stond zelf op de uitkijk om te zien of er wellicht iets van hand tot hand kon gaan. Grote hemel, monsieur Poirot,

  ik word er gewoon gek van. Wilt u wel geloven dat er mensen zijn die denken dat ik ze zelf heb verduisterd?'

  'Maar u zult toch zelf ook wel zijn gefouilleerd bij het ontschepen, zou ik denken?' informeerde Poirot op vriendelijke toon.

  'Jazeker!' De jonge man keek hem verbouwereerd aan.

  'U begrijpt, geloof ik, niet waar ik heen wil, ' zei Poirot met een raadselachtig lachje. 'Ik zou nu dolgraag een paar inlichtingen hebben van de bank zelf. '

  Ridgeway haalde een kaartje voor de dag en krabbelde er een introductie op. 'Als u dat laat zien, zal mijn oom u dadelijk ontvangen. '

  Poirot bedankte hem, nam afscheid van juffrouw Farquhar en samen liepen we rechtstreeks naar Threadneedle Street waar het hoofdgebouw van de Bank van Londen en Schotland staat. Op vertoon van het kaartje van Ridgeway werden we door een doolhof van bureaus en lessenaars, uitbetalende en incasserende klerken meegenomen naar een klein vertrek op de eerste verdieping, waar beide directeuren ons te woord stonden. Het waren allebei heren op leeftijd, vergrijsd in dienst van de bank. Vavasour droeg een kort wit baardje, Shaw had een gladgeschoren gezicht.

  'Als ik het wel heb, bent u een particulier detective die niets met de politie te maken heeft?' vroeg Vavasour. 'Juist, zeer juist. Wij hebben, zoals u zult begrijpen, de zaak aan Scotland Yard in handen gegeven. Inspecteur McNeil is met het onderzoek belast. Een hoogst bekwaam ambtenaar, is mijn indruk. '

  'Ongetwijfeld, ' antwoordde Poirot beleefd. 'Staat u mij toe u een paar vragen te stellen ten behoeve van uw neef? Dat slot, dat u speciaal bij Hubbs had laten maken... '

  'Dat heb ik zelf besteld, ' zei Shaw. 'Dat heb ik aan geen bediende willen overlaten. Wat de sleutels betreft, meneer Ridgeway had de ene en de twee andere sleutels berustten respectievelijk bij mijn collega en mij. '

  'Kon er geen bediende bij komen?'

  Shaw keerde zich naar Vavasour. 'Ik geloof wel dat ik kan zeggen dat ze geen moment de safe hebben verlaten sinds wijze er op de 23e in hebben gelegd, ' verklaarde Vavasour hierop. 'Mijn collega is helaas een dag of veertien geleden ziek geworden - kort nadat Philip vertrokken was. Hij is net weer op kantoor. '

  'Een zware bronchitis is geen grapje voor iemand op mijn leeftijd, ' zei meneer Shaw op ernstige toon. 'Maar ik ben alleen bang dat meneer Vavasour gedurende mijn afwezigheid wat overwerkt is geraakt, vooral doordat deze onverwachte diefstal er nog bovenop kwam. '

  Poirot stelde nog enkele vragen. Ik dacht dat hij de mate van vertrouwelijkheid tussen oom en neef trachtte te peilen. De antwoorden van meneer Vavasour waren kort en bondig. Zijn neef was een zeer vertrouwd employe, die er, voor zover hij wist, geen schulden op na hield. Hem waren soortgelijke opdrachten al eens eerder toevertrouwd. Tenslotte werden we beleefd de deur weer uitgeleid.

  'Zeer teleurstellend!' zei Poirot, toen we weer op straat stonden.

  'Had je gehoopt meer te weten te komen?' vroeg ik. 'Het zijn een paar gesloten kerels!'

  'Het is niet zozeer hun geslotenheid die teleurstellend is, mon ami. Nee, het hele geval is zeer teleurstellend, omdat het zo doodeenvoudig is!'

  'Doodeenvoudig zeg je?'

  'Ja, vind jij het ook niet kinderlijk eenvoudig?'

  'Weet jij dan wie de obligaties heeft gestolen?'

  'Jazeker. '

  'Maar dan - moeten we - waarom wachten we dan?'

  'Niet zo stotteren, Hastings. Voorlopig moeten we helemaal niets doen. '

  'Maar waarom dat? Waar wil je op wachten?'

  'Op de Olympia. Die hoort dinsdag weer uit New York terug te zijn. '

  'Maar als je weet wie het gedaan heeft, waarom zou je dan wachten. De dader kan vluchten... '

  'Naar een eiland in de Stille Zuidzee, waar ze hem niet zullen uitleveren, dacht je? O nee, mon ami, hij zou het leven daar niet aanlokkelijk vinden. Ja, waarom ik wil wachten...

  voor het intellect van Hercule Poirot is dat inderdaad volmaakt overbodig, maar terwille van anderen, die minder door de natuur begiftigd zijn - inspecteur McNeil bijvoorbeeld -zou het wel eens nodig kunnen blijken van tevoren enkele feiten vast te stellen. We moeten ons nu eenmaal aanpassen aan onze minder begaafde soortgenoten. '

  'Verdraaid, Poirot! Wil je wel geloven dat ik er een lieve duit voor over zou hebben als jij nog eens een figuur als modder sloeg? Al was het maar een keer in je leven. Je bent zo grenzeloos verwaand!'

  'Hou je kalm, Hastings. In feite merk ik best dat je mij op sommige ogenblikken bijna verafschuwt! Helaas, dat is de tol die een genie moet betalen. '

  De kleine man zette zijn borst op als een doffer en zuchtte zo komiek dat ik in lachen uitbarstte.

  Dinsdag zaten we in een eersteklascoupe van de sneltrein naar Liverpool. Poirot had, om me te straffen, geweigerd me ook maar enige inlichtingen te verstrekken, zowel over zijn vermoedens als over de dingen die hij echt wist. Hij deed alleen erg verwonderd dat ik niet evenzeer au fait was als hij zelf. Ik achtte het beneden mijn waardigheid verder met hem in discussie te treden en verborg mijn nieuwsgierigheid achter een muur van geveinsde onverschilligheid.

  Eenmaal aangekomen op de aanlegsteiger waaraan de grote oceaanstomer afgemeerd lag, werd Poirot vlug en beweeglijk. Achtereenvolgens ondervroegen we vier hofmeesters en informeerden naar een kennis van Poirot die ook op de 23e met de Olympia in New York was aangekomen.

  'Een heer op leeftijd, met een bril op. Een halve invalide, die zelden zijn hut uitkwam. '

  Deze beschrijving bleek te kloppen met een zekere meneer Ventnor, die de overtocht in hut C 24 had gemaakt. Dat bleek de hut naast die van Philip Ridgeway te zijn. Hoewel ik er niet achter kon komen hoe Poirot van het bestaan en het uiterlijk van deze meneer Ventnor kon hebben gehoord, was ik zeer opgewonden.

  'Vertel eens, ' riep ik uit. 'Was deze heer een van de eersten die in New York aan land ging?'

  De hofmeester schudde ontkennend het hoofd. 'Integendeel, meneer, hij was een van de allerlaatsten. '

  Ik trok me ontmoedigd terug en zag Poirot tegen me lachen. Hij bedankte de hofmeester, drukte hem een bankbiljet in de hand, en we vertrokken weer.

  'Alles goed en wel, ' merkte ik op, 'maar dat laatste antwoord moet jouw kostelijke theorieen toch ondersteboven hebben gegooid. Je kunt lachen zoveel je wilt!'

  'Zoals gewoonlijk heb je niets in de gaten, Hastings! Dat laatste antwoord was juist het sluitstuk van mijn theorie!'

  Ik hief mijn handen in wanhoop ten hemel en riep: 'Nu geef ik het op!'

  Toen we weer in de trein naar Londen zaten, zat Poirot een paar minuten druk te schrijven. Dit geschrift sloot hij zorgvuldig in een envelop.

  'Dat is voor die brave inspecteur McNeil. We zullen het en passant even bij Scotland Yard aanreiken en dan rijden we meteen door naar het Rendez-Vous restaurant, waar ik juffrouw Esmee Farquhar heb uitgenodigd met ons te komen eten. '

  'En Ridgeway dan?'

  'Wat wou je van hem?' vroeg Poirot met een ondeugend lichtje in zijn ogen.

  'Wel, je meent toch niet... je kunt toch niet... '

  'Je zinsbouw wordt te onsamenhangend, Hastings. Dat is me de laatste tijd al vaker opgevallen. Ik heb wel degelijk aan Ridgeway gedacht. Eerst als de mogelijke dief, wat heel goed had gekund. Dat zou bepaald een charmant tintje aan de zaak hebben gegeven. '

  'Niet bepaald charmant voor juffrouw Farquhar. '

  'Daarin zou je gelijk kunnen hebben. Daarom is het veel beter zo. Laten we het geval samen eens nagaan, Hastings. Ik zie aan je gezicht dat je barst van nieuwsgierigheid. Het verzegelde pakket is dus uit het valies van Ridgeway verdwenen. Spoorloos, zoals juffrouw Farquhar het noemde. Die theorie zullen we terzijde schuiven, omdat die geen hout snijdt. We moeten nagaan wat er waarschijnlijk mee is gebeurd. leder

  een is het erover eens, dat het vrijwel onmogelijk ongemerkt aan land kon worden gesmokkeld. '

  'Ja, maar we weten toch... '

  'Jij mag het misschien weten, Hastings. Ik niet. Ik blijf van oordeel dat het onwaarschijnlijk leek en ook onwaarschijnlijk was. Er blijven slechts twee mogelijkheden over: of het is aan boord verstopt gebleven - ook heel moeilijk aan te nemen - of het werd overboord gegooid. '

  'Aan een kurk, om te blijven drijven, bedoel je?'

  'Zonder kurk. '

  Ik keek hem met wijd open ogen aan. 'Maar als de obligaties overboord waren gegooid, zouden ze toch nooit in New York verhandeld zijn?'

  'Je logica is bewonderenswaardig, Hastings. De obligaties zijn in New York in de handel gebracht, ergo waren ze niet overboord gegooid! Snap je nu waar dit toe leidt?'

  'Naar ons uitgangspunt!'

  ' Jamais de Ia viel Als het pakket overboord was gegooid en de obligaties in New York werden verhandeld, konden ze nooit in dat pakket hebben gezeten! Welk bewijs hebben we dat het pakket ooit die obligaties bevatte? Bedenk wel, dat Ridgeway het pak nimmer heeft geopend nadat het hem in Londen was overhandigd. '

  'Ja, maar toen... '

  Poirot zwaaide ongeduldig met een hand door de lucht. 'Sta het me toe verder te gaan. Die effecten zijn voor het laatst gezien in de directiekamer van de Bank van Londen en Schotland op de morgen van het vertrek. Ze duiken weer op in New York, een half uur na aankomst van de Olympia en, volgens de verklaring van een getuige, waaraan niemand geloof heeft gehecht, zelfs een half uur voor de Olympia is aangekomen.

  Als we dus eens veronderstellen, dat ze geen ogenblik aan boord van de Olympia zijn geweest! Zouden ze dan ook op een andere wijze in New York kunnen zijn aangekomen? Zeker. Daar hebben we bijvoorbeeld de Gigantic, die uit Southampton is vertrokken op dezelfde dag als de Olympia uit Liverpool, en die voert de blauwe wimpel, omdat het de snelste oceaanstomer is. Als ze dus met de Gigantic waren gegaan, zouden ze net een dag voor de Olympia in New York zijn aangekomen. Nu wordt er veel duidelijk. Er komt licht in de zaak. Het verzegelde pakket van Ridgeway is alleen maar een schijnpakket geweest, dat ten kantore van de bank in Londen in de plaats moet zijn geschoven van het echte pakket. Tres bien\ Het echte pakket wordt naar New York gezonden, naar het adres van een medeplichtige, met de instructies om meteen met de verkoop van de stukken te beginnen op het moment dat de Olympia binnenloopt. Tegelijkertijd moet er een persoon aan boord van de Olympia zijn meegereisd om de diefstal te ensceneren!'

  'Waarom dat?'

  'Wel, als Ridgeway eenvoudig een pakket met waardeloze papieren onder in zijn koffer had gevonden, zou immers direct het vermoeden zijn gerezen dat er op het kantoor in Londen een verwisseling had plaatsgevonden? Nee, de man aan boord, in de aangrenzende hut, doet zijn werk, pretendeert op een opvallende manier het slot te forceren, zodat de diefstal direct de aandacht zal trekken, opent het slot in werkelijkheid met een duplicaat-sleutel, gooit het pakje overboord en wacht tot hij de laatste is die van boord gaat. Natuurlijk draagt hij een bril om zijn ogen te verbergen en natuurlijk is hij een invalide, omdat hij het risico niet wil lopen Ridgeway te ontmoeten. Hij gaat in New York aan land en keert met de eerste de beste beschikbare boot weer terug. '

  'Maar wie is die man dan geweest?'

  'Degene die de beschikking had over een tweede sleutel, degene die persoonlijk het slot op het valies heeft laten zetten, degene die beweerde enige weken met bronchitis in bed te hebben gelegen - enfin, die keurige oude heer Shaw, die we ontmoet hebben. Misdadigers vind je soms op de hoogste posten, Hastings. Ah, we zijn er. Mademoiselle, we hebben de dader! Staat u mij toe?'

  Stralend van voldoening gaf Poirot het stomverbaasde meisje een lichte kus op beide wangen.


  Het mysterie van het Egyptische koningsgraf


  Ik ben altijd van mening geweest dat een van de opwindendste en meest tragische avonturen die ik met Poirot heb beleefd, ons onderzoek naar de reeks vreemde sterfgevallen was, die op de ontdekking en ontsluiting van het graf van koning Men-her-Ra zijn gevolgd.

  Vlak na de ontdekking van het graf van Toet-ank-amon door Lord Carnavon, waren Sir John Willard en meneer Bleibner uit New York niet ver van Cairo met opgravingen bezig, in de buurt van de grote piramide van Gizeh, toen ze onverwachts op een reeks graf kamers stootten. Hun ontdekking wekte onmiddellijk de grootste belangstelling. Het graf bleek dat van de farao Men-her-Ra te zijn, een van die vage koningen uit de achtste dynastie, dat is de tijd toen het Oude Rijk in zijn nadagen was. Er was van die periode maar weinig bekend en de kranten schonken veel aandacht aan de ontdekkingen.

  Spoedig volgde er een gebeurtenis waardoor de publieke belangstelling in nog sterkere mate op deze ontdekkingen gevestigd werd. Sir John Willard stierf plotseling aan een hartverlamming.

  De sensatiepers greep deze gelegenheid aan om allerlei verhalen op te rakelen waarin bijgeloof de belangrijkste rol speelde. Allemaal natuurlijk over het onheil van bepaalde Egyptische schatten. Het verhaal van de rampenveroorzakende Egyptische mummie in het Britse Museum werd met frisse moed opgedolven en had, ondanks de rustige weerlegging van het Museumbestuur, wekenlang ieders belangstelling.

  Veertien dagen later overleed Bleibner aan een acute bloedvergiftiging en een paar dagen later schoot een neef van hem zich in New York door het hoofd. 'De Vloek van Men-her-Ra' werd nu het gesprek van de dag en de magische krachten van het dode, voorbije Egypte werden door ieder met ontzag besproken, tot ze een soort fetisj leken te worden.

  Op dat moment kreeg Poirot een brief van Lady Willard, de weduwe van de overleden archeoloog, met het verzoekhaar eens te komen opzoeken in haar huis aan Kensington Square. Ik vergezelde hem daarheen.

  Lady Willard was een rijzige, magere dame, die rouwkleding droeg. Haar ontdane gezicht vertoonde de sporen van het grote verdriet dat haar zo kort geleden getroffen had.

  'Het is heel vriendelijk van u, monsieur Poirot, zo gauw al te komen. '

  'Ik sta natuurlijk geheel tot uw dienst, Lady Willard. U vraagt mijn raad?'

  'Ik weet dat u detective bent, maar het is niet alleen in die hoedanigheid dat ik uw raad wilde inwinnen. U bent een man met een heel oorspronkelijke kijk op alles, dat is mij bekend. U beschikt over verbeeldingskracht en u kent de wereld. Zegt u mij eens, monsieur Poirot, hoe staat u tegenover het bovennatuurlijke?'

  Poirot aarzelde een ogenblik eer hij antwoordde. Hij scheen het voor en tegen af te wegen. Tenslotte zei hij: 'Laten we elkaar vooral niet misverstaan, Lady Willard. U stelt die vraag niet in zijn algemeenheid. U hebt een concreet geval op het oog. U zinspeelt indirect op het noodlottige overlijden van uw echtgenoot?'

  'Dat is zo, ' gaf zij toe.

  'Wilt u dat ik een onderzoek instel naar de oorzaak van zijn dood?'

  'Ik wens dat u nauwkeurig voor mij nagaat in hoeverre het kletspraatjes zijn van de krant en in hoeverre het om feiten gaat. Drie sterfgevallen, monsieur Poirot - elk op zich verklaarbaar, maar samen genomen zeker een bijna ongelooflijk toeval, en alle binnen een maand na het openen van het graf! Het mag bijgeloof of een magische invloed zijn die de moderne wetenschap nog onbekend is, maar de feiten spreken voor zich, drie sterfgevallen! Ik ben doodsbang, wilt u dat wel geloven? Het einde is wellicht nog niet in zicht. '

  'Waarvoor bent u bang?'

  'In de eerste plaats voor mijn zoon. Toen het bericht van de dood van mijn man mij bereikte, lag ik ziek in bed. Mijn zoon was net thuis uit Oxford en is ogenblikkelijk op reis gegaan. Hij heeft... het stoffelijk overschot mee naar huis genomen,

  maar is nu weer terug gegaan, ondanks mijn bidden en smeken. Hij is zo gefascineerd door het werk, dat hij de plaats van zijn vader graag wil innemen en de opgravingen hoopt te kunnen voltooien. U mag me een dwaze, bijgelovige vrouw vinden, monsieur Poirot, maar ik ben doodsbang. Veronderstel, dat de geest van de in zijn graf gestoorde koning nog niet gunstig is gestemd? U denkt misschien dat het allemaal onzin is... ?'

  'Nee, volstrekt niet, Lady Willard, ' antwoordde Poirot snel. 'Ook ik onderschat geenszins de macht van het bijgeloof - een van de grootste machten die er in de wereld bestaan. '

  Ik keek hem verwonderd aan. Ik had nooit van mijn leven gedacht dat Poirot bijgelovig was. Maar mijn vriend sprak kennelijk in diepe ernst.

  'Wat u dus eigenlijk wenst is dat ik uw zoon in bescherming neem? Ik beloof u mijn uiterste best te zullen doen om hem voor onheil te behoeden. '

  'Goed, voor normaal onheil, maar hoe denkt u een bovennatuurlijke bedreiging te kunnen bezweren?'

  'In middeleeuwse folianten, Lady Willard, zijn velerlei methoden te boek gesteld om zwarte magie te bestrijden. Misschien wisten ze er toen wel meer van dan wij met onze moderne wetenschap. Maar laten we ons nu tot de feiten bepalen. Die alleen mogen ons leiden. Uw man is zijn leven lang een toegewijd Egyptoloog geweest?'

  'O, ja, al van jongs af aan. Hij was een van de grootste autoriteiten op dit gebied. '

  'Die Bleibner was meer een amateur, als ik het wel heb?'

  'Ja, volkomen juist. Een vermogend Amerikaan, die zich telkens met enthousiasme op een project stortte dat hem aansprak. Mijn man was erin geslaagd hem voor de Egyptologie te interesseren en het was Bleibner die de hele expeditie financierde. '

  'En die neef van hem? Weet u waar die belangstelling voor had? Nam hij ook deel aan de expeditie?'

  'Dat geloof ik niet. Ik had trouwens nooit van zijn bestaan gehoord voor ik van zijn dood in de krant las. Daarom geloofik niet dat hij op vertrouwelijke voet stond met Bleibner. Die heeft nooit over bloedverwanten gesproken. '

  'Wie zijn de andere leden van de expeditie?'

  'Allereerst dokter Tosswill, een lage ambtenaar van het Britse Museum. Schneider van het Metropolitan Museum te New York. Een jeugdige Amerikaan als secretaris; dokter Ames, die als arts is meegegaan en dan nog Hassan, de Arabische, toegewijde bediende van mijn man. '

  'Kunt u zich de naam ook herinneren van de jonge Amerikaanse secretaris?'

  'Harper, geloof ik, maar dat durf ik niet met zekerheid te zeggen. Hij was nog niet lang bij Bleibner, weet ik. Het was een aardige jongeman. '

  'Ik dank u voor uw inlichtingen, Lady Willard. '

  'Wilt u misschien nog iets anders weten?'

  'Voorlopig niet. Laat de zaak maar aan mij over. U kunt erop rekenen dat ik zal doen wat menselijkerwijze mogelijk is om uw zoon te beschermen. '

  Dat waren niet direct geruststellende woorden, en ik merkte wel dat Lady Willard huiverde toen zij ze hoorde. Maar tevens scheen ze opgelucht omdat hij zich niet op een geringschattende manier had uitgelaten over haar angstgevoelens.

  Ik had er nooit het flauwste vermoeden van gehad dat Poirot in principe niet afwijzend zou staan tegenover alles wat met bijgeloof in verband stond. Ik vroeg er hem op de terugweg naar, maar hij was doodernstig in zijn antwoord.

  'Ongetwijfeld, Hastings, ik geloof erin. Je mag de kracht van bijgeloof niet onderschatten. '

  'Wat was je van plan te gaan doen?'

  ' Toujours pratique, mijn waarde Hastings. Eh bien, om te beginnen zullen we een telegram sturen naar New York, om wat meer bijzonderheden over de dood van neef Bleibner te weten te komen. '

  Het telegram werd uitvoerig en nauwkeurig beantwoord. De jonge Rupert Bleibner had jarenlang aan lager wal gezeten. Hij was strandjutter en emigrant-met-toelage-van-thuis geweest op meerdere eilanden in de Stille Zuidzee en was een paar jaar geleden naar New York teruggekeerd. Toen was hetsnel steeds verder bergafwaarts met hem gegaan. Wat ik het belangrijkste vond, was wel het feit dat hij er kort geleden in was geslaagd voldoende geld los te krijgen om naar Egypte te gaan. 'Daar heb ik een goede vriend, van wie ik wel kan lenen, ' had hij verklaard.

  Maar zijn plannen waren op niets uitgelopen. Hij was toen weer naar New York teruggekomen en had zijn vrek van een oom uitgemaakt voor alles wat lelijk was, omdat die meer belangstelling toonde voor de botten van dode en verdwenen koningen dan voor mensen van vlees en bloed. Gedurende zijn verblijf in Egypte was Sir John Willard overleden. Rupert had toen weer zijn losbandige leven in New York voortgezet en had toen onverwacht zelfmoord gepleegd. De brief die hij daarbij had achtergelaten, bevatte enkele merkwaardige zinnen. Hij leek in een plotselinge opwelling van berouw te zijn geschreven. Hij sprak over zichzelf als over een melaatse en een verschoppeling, en eindigde met de verklaring dat types als hij beter dood konden zijn.

  Ik vormde een vage theorie. Nooit had ik enig geloof gehecht aan de wrekende macht van een al lang geleden overleden Egyptische koning. Ik zag hierin een moderner misdrijf. Stel dat deze jongeman het besluit had genomen zijn oom uit de weg te ruimen, bijvoorbeeld met vergif. Per ongeluk had Sir John de dodelijke dosis binnen gekregen. De jongeman keert naar New York terug, gekweld door wroeging over zijn daad. Vervolgens bereikt hem de tijding van de dood van zijn oom. Dan beseft hij dat het misdrijf volkomen overbodig geweest is en pleegt hij zelfmoord.

  Ik gaf Poirot deze gedachten ter overweging. Hij toonde zich belangstellend. 'Het is vernuftig, wat je daar verzonnen hebt, heel vernuftig. Het zou zelfs waar kunnen zijn. Maar je laat hierbij de fatale invloed van het koningsgraf helemaal buiten beschouwing. '

  Ik haalde mijn schouders op. 'Geloof jij dan dat dat er iets mee te maken heeft?'

  'Wis en zeker, mon ami, en wel in die mate, dat we morgen naar Egypte gaan om zelf eens te kijken. '

  'Wat?' riep ik verbaasd uit.

  'Zoals ik al zei. ' Op Poirots gezicht verscheen een uitdrukking van bewust heldendom. Toen kreunde hij: 'Maar o! die zee! Die afschuwelijke zee!'

  We waren een week verder. We hadden het gouden woestijnzand onder onze voeten. De warme zon goot haar stralen onbarmhartig over onze hoofden uit. Poirot zat werkelijk als een toonbeeld van ellende aan mijn zijde. De kleine man was nu eenmaal geen goed reiziger. De oversteek van Marseille naar hier was een marteling voor hem geweest. Bij aankomst in Alexandrie was hij nog maar een schimmetje van zichzelf, zelfs van zijn correcte uiterlijk was niet veel over. Bij aankomst in Cairo waren we onmiddellijk naar het Mena hotel gereden, in de schaduw van de piramiden.

  De bekoring van Egypte had mij dadelijk te pakken. Maar Poirot volstrekt niet. Hij ging exact op dezelfde wijze gekleed als in Londen, had een schuiertje in zijn zak en voerde een onafgebroken strijd met het stof dat zich op zijn donkere pak verzamelde.

  'En dan mijn schoenen!' klaagde hij. 'Moetjezien, Hastings. Mijn mooie lakschoenen, die er anders zo keurig uitzien. Er zit zand in, en dat is pijnlijk, en er is zand buiten, waardoor je ogen zeer gaan doen. En van de hitte is mijn snor volkomen flauwgevallen!'

  'Man, kijk naar de sfinx!' drong ik aan. 'Zelfs ik onderga het mysterie en de bekoring die dat geheimzinnige ding uitstraalt. '

  Poirot keek ontevreden naar het imposante monument. 'Het ziet er anders niet naar uit dat hij het naar zijn zin heeft. Hoe kan dat ook, als je half onder het zand bent bedolven? Ah, dat verdomde zand!'

  'Kom, kom, er is in Belgie ook heel wat zand te vinden!' zei ik en ik herinnerde hem aan ons vakantieverblijf in Knokke, temidden van 'les dunes irnpeccables', zoals de reisgids had beweerd.

  'Maar in Brussel heb je geen zand!' hield Poirot vol. In gedachten verzonken staarde hij naar de piramiden. 'Het is waar, ze zijn massaal en uitstekend van verhouding, maar hetoppervlak is wel bijzonder ongelijk. Ook mag ik die palmbomen niet. Ze staan zelfs niet eens op een rijtje!'

  Ik maakte een einde aan zijn klaagzangen door hem voor te stellen het kampement van de opgravingen te gaan opzoeken. We konden er op kamelen heen rijden, en de dieren lagen al geduldig geknield op ons te wachten. Een stoet schilderachtig uitziende jongens, met een tolk aan het hoofd, stond erbij.

  Ik bespaar u de beschrijving van Poirot bovenop een kameel. Het begon met gekreun en geweeklaag, en eindigde met kreten, wilde gebaren en het aanroepen van de Heilige Maagd Maria en alle heiligen. Tot besluit klom hij op volmaakt onwaardige wijze naar beneden en voltooide de tocht op een ezeltje. Ik moet toegeven dat een kameel in draf geen grapje is voor een amateur. Ik ben er een paar dagen stijf van geweest.

  Eindelijk naderden we dan het terrein van de opgravingen. Een door de zon verbrande man, met een grijs baardje, in witte kleding en met een helm op het hoofd, kwam ons tegemoet.

  'Monsieur Poirot en kapitein Hastings? We hebben uw telegram gekregen. Het spijt me dat we niemand hadden om u in Cairo af te halen. Er is plotseling iets tussenbeide gekomen, waardoor onze plannen volkomen in de war zijn gestuurd. '

  Poirot verbleekte. Zijn hand, die naar zijn klerenschuiertje tastte, bleef werkeloos. 'Toch geen nieuw sterfgeval?' vroeg hij zacht.

  'Ja. '

  'Sir Guy Willard?' riep ik uit.

  'Nee, kapitein Hastings, mijn Amerikaanse collega, meneer Schneider. '

  'Wat was de oorzaak?'

  'Tetanus. '

  Ik schrok. Overal om me heen meende ik een sfeer van onheil te bespeuren, subtiel en dreigend. Een vreselijke gedachte kwam bij me op. Stel je voor dat ik de volgende was?

  'Mon Dieu! zei Poirot. 'Dat begrijp ik niet. Het is ontzettend. Vertelt u eens, monsieur, is er geen twijfel aan dat het tetanus is geweest?'

  'Dat kan dokter Ames beter vertellen dan ik. '

  'O, juist, u bent de dokter niet!'

  'Nee, mijn naam is Tosswill. '

  Dit was dan de Britse deskundige, door Lady Willard beschreven als een lage ambtenaar van het Britse Museum. De man had iets ernstigs en vastberadens dat me van het begin af sympathiek aandeed.

  'Als u mij wilt volgen, ' zei Tosswill, 'dan breng ik u bij Sir Guy Willard. Hij wilde absoluut gewaarschuwd worden zodra u aankwam. '

  Hij leidde ons het kamp door naar een grote tent. Tosswill tilde de voorhang op en we gingen naar binnen. Er zaten drie mannen in de tent.

  'Monsieur Poirot en kapitein Hastings zijn gearriveerd, Sir Guy, ' zei Tosswill.

  De jongste van de drie mannen sprong overeind en kwam ons tegemoet om ons te verwelkomen. Een zekere spontaniteit in zijn manier van doen deed me aan zijn moeder denken. Hij was niet zo sterk door de zon verbrand als de anderen en dit, gecombineerd met een enigszins verwilderd uiterlijk, deed hem ouder lijken dan zijn tweeentwintig jaren. Het was duidelijk dat hij zijn best deed zijn zenuwen de baas te blijven. Hij stelde zijn beide metgezellen voor: dokter Ames, een betrouwbaar uitziende man van ongeveer dertig jaar, met een begin van grijzend haar aan de slapen, en Harper, de secretaris, een sympathieke, magere jongeman, die een grote Amerikaanse bril met hoornen montuur droeg.

  Na enkele ogenblikken over koetjes en kalfjes te hebben gepraat, verliet de laatstgenoemde de tent en dr. Tosswill volgde zijn voorbeeld. Wij bleven met Sir Guy en dokter Ames alleen.

  'Vraagt u alstublieft alles wat u wilt weten, monsieur Poirot, ' zei Willard. 'We zijn volkomen ondersteboven van deze reeks sterfgevallen - die toch niets anders dan een kwestie van toeval kunnen zijn!'

  Zijn hele manier van doen was zo zenuwachtig, dat deze zijn woorden nogal logenstrafte. Ik merkte dat Poirot hem scherp gadesloeg. 'Bent u met uw hele hart bij dit werk, Sir Guy?' informeerde hij.

  'O, ja. Er kan van alles gebeuren, maar dit werk gaat door. Daar kunt u van op aan. '

  Poirot draaide zich op zijn hakken om naar de dokter en vroeg: 'Wat hebt u daarop te zeggen, monsieur le docteur?

  'Nou, ' antwoordde de dokter lijzig, 'ik voel er ook niets voor het op te geven. '

  Poirot trok een van zijn expressieve grimassen. 'Evidemment. Dan moeten we nagaan waar we aan toe zijn. Wanneer is meneer Schneider overleden?'

  'Drie dagen geleden. '

  'Bent u er zeker van dat het tetanus geweest is?'

  'Volkomen zeker!'

  'Zou het dus onmogelijk een geval van - bijvoorbeeld -strychnine vergiftiging geweest kunnen zijn?'

  'Nee, monsieur Poirot. Ik begrijp waar u heen wilt, maar het was een duidelijk geval van tetanus. '

  'Hebt u anti-serum geinjecteerd?'

  'Ja, natuurlijk, ' antwoordde de dokter droogjes. 'Alles wat we redelijkerwijs konden doen, hebben we geprobeerd. '

  'Had u dat anti-serum bij u?'

  'Nee, dat hebben we uit Cairo laten komen. '

  'Hebben zich nog andere gevallen van tetanus in het kamp voorgedaan?'

  'Nee, geen enkel. '

  'Bent u er ook van overtuigd dat de dood van meneer Bleibner niet aan tetanus moet worden toegeschreven?'

  'Daarvan ben ik overtuigd. Hij had een schram aan zijn duim en kreeg bloedvergiftiging. Voor een leek lijken die twee dingen wel op elkaar, maar ze zijn toch heel verschillend. '

  'We hebben dus vier sterfgevallen - elk met een totaal verschillende oorzaak: een hartverlamming, een bloedvergiftiging, een zelfmoord en een geval van tetanus. '

  'Juist, monsieur Poirot. '

  'Bent u er zeker van dat er geen enkel verband tussen deze vier gevallen kan worden gelegd?'

  'Ik begrijp niet wat u bedoelt. '

  'Laat ik dan duidelijker zijn. Heeft een der vier slachtoffers iets gedaan dat zou kunnen worden opgevat als een daad van heiligschennis tegenover de geest van Men-her-Ra?'

  De dokter zat Poirot verbaasd aan te kijken. 'U houdt me,

  geloof ik, voor de gek, monsieur Poirot. U wilt me toch niet vertellen dat u enig geloof hecht aan die kletspraatjes die de ronde doen?'

  'Volslagen onzin!' mompelde Willard boos.

  Poirot bleef volkomen onbewogen, staarde alleen maar uit zijn groene katteogen. 'U gelooft daar dus niet in, monsieur le docteur!

  'Nee, meneer, voor geen zier, ' verklaarde de dokter met grote nadruk. 'Ik ben een man van de wetenschap en geloof alleen wat de wetenschap ons leert. '

  'Bestond er dan in het oude Egypte geen wetenschap?' vroeg Poirot op zachte toon. Hij wachtte niet op antwoord. Dokter Ames leek werkelijk wat verlegen met deze vraag. 'U hoeft hierop volstrekt geen antwoord te geven. Alleen, wat denken de inheemse werklui van het geval?'

  'Ik denk, ' zei dokter Ames, 'dat als Europeanen er hun hoofd bij verliezen, deze zwartjes wel niet ver achter zullen blijven. Ik geef toe dat ze langzamerhand bang beginnen te worden, maar daarvoor bestaat geen enkele reden!'

  'Dat is nog maar de vraag, ' zei Poirot.

  Nu leunde Sir Guy voorover en vroeg ongelovig: 'Maar u kunt toch niet denken? Dat is toch al te gek? Weet u wel iets van het oude Egypte af?'

  Als enig antwoord haalde Poirot een boekje voor den dag, dat er oud en veelgelezen uitzag. Toen hij het liet zien las ik de titel: De Magie bij de Egyptenaren en Chaldeeen. Toen draaide hij zich om en liep de tent uit. De dokter keek me vragend aan.

  'Wat speelt hem door het hoofd?'

  'Heel precies weet ik dat niet, ' moest ik toegeven. 'Hij wil, geloof ik, een poging doen de boze geesten te bezweren!'

  Ik ging Poirot achterna en trof hem in gesprek met de magere secretaris van wijlen meneer Bleibner.

  'Nee, ' hoorde ik meneer Harper zeggen. 'Ik ben nog maar een half jaar bij het opgravingswerk. Jazeker, ik was van de persoonlijke zaken van meneer Bleibner vrij volledig op de hoogte. '

  'Kunt u mij iets vertellen over die neef van hem?'

  'Op een goede dag is hij hier opgedoken. De man zag er niet eens zo gek uit. Ik had hem nooit eerder ontmoet, maar een paar van de anderen wel. Ik geloof dat Ames en Schneider hem kenden. De oude heer was allesbehalve blij hem te zien. Binnen een mum van tijd hadden ze de grootste ruzie. "Geen cent zul je krijgen, " riep de oude baas. "Geen cent, nu niet en ook niet na mijn dood. Ik ben van plan al mijn geld te bestemmen voor de uitvoering van mijn levenswerk. Ik heb het er juist vandaag met meneer Schneider over gehad. " En nog wat in dezelfde trant. De jonge Bleibner reisde meteen naar Cairo terug. '

  'Was hij op dat ogenblik nog volmaakt gezond?'

  'De baas?'

  'Nee, zijn neef. '

  'Ik geloof wel dat hij zei dat hij iets mankeerde. Maar het kan niets ernstigs zijn geweest, anders zou ik me dat wel herinneren. '

  'Nog een ding: heeft meneer Bleibner een testament nagelaten?'

  'Voor zover mij bekend, is dat niet het geval. '

  'Blijft u nog lang bij het opgravingswerk, meneer Harper?'

  'Nee meneer, dat is niet mijn bedoeling. Ik ben van plan naar New York terug te keren, zo gauw ik hier wat orde op zaken heb gesteld. U mag me gerust uitlachen als u wilt, maar ik bedank er voor het volgende slachtoffer te zijn van die oude Men-her-Ra! Als ik hier blijf, ga ik eraan, dat geloof ik heilig. '

  De jongeman veegde het zweet van zijn voorhoofd.

  Poirot liet hem alleen achter, maar zei met een eigenaardige glimlach nog over zijn schouder: 'Je moet niet vergeten dat hij een van zijn slachtoffers nog in New York wist te achterhalen. '

  Meneer Harper vloekte.

  'Wat is die man zenuwachtig, ' zei Poirot bedachtzaam. 'Hij is op van de zenuwen, volkomen op van de zenuwen. '

  Ik keek tersluiks naar Poirot, maar zijn raadselachtige glimlach verraadde niets. In gezelschap van Sir Guy Willard en dr. Tosswill namen wij vervolgens de opgravingen in ogen

  schouw. De voornaamste vondsten waren overgebracht naar het museum in Cairo, maar toch waren er nog een paar hoogst merkwaardige voorwerpen uit de graftombe aanwezig.

  De geestdrift van de jonge Sir Guy werkte aanstekelijk, al verbeeldde ik me in zijn manier van doen iets zenuwachtigs te bespeuren, alsof hij terdege besefte dat er in deze omgeving nog gevaren dreigden. Toen we de tent binnengingen die men ons had toegewezen om ons voor het avondmaal wat te verfrissen, stond daar een donkere, rijzige gestalte in witte kleding, die voor ons met een gracieus gebaar terzijde trad en in het Arabisch een welkom uitsprak.

  Poirot bleef staan. 'Jij bent Hassan, de bediende van wijlen Sir John Willard, nietwaar?'

  'Ik was de bediende van Lord John, en nu van diens zoon. ' Hij trad een stap naderbij en sprak nog zachter: 'Gij zijt een wijs man, en naar men zegt, geoefend in het omgaan met boze geesten. Laat de jonge meester van hier gaan. Er waart hier werkelijk een boze geest rond. '

  Met een plotseling gebaar liep hij weg, voordat we hem antwoord konden geven.

  'Er hangt hier een boze sfeer. Dat voel ik ook, ' zei Poirot.

  Onze maaltijd verliep niet bijster opgewekt. Men liet dr. Tosswill maar aan het woord, die gewoon niet uitgepraat raakte over oude vondsten. Net waren we van plan te gaan slapen, toen Sir Guy opeens Poirot bij de arm greep en hem op iets wees. Een vage gestalte bewoog zich tussen de tenten door. Het was geen menselijke gestalte: ik herkende duidelijk de kop van een hond, zoals ik die op de grafmuren had zien afgebeeld. Het bloed stolde in mijn aderen.

  'Mon Dieu!' mompelde Poirot, terwijl hij heftig een kruisteken maakte. 'Dat is Anubis, met de kop van de jakhals, de god van heengaande zielen. '

  'Iemand houdt ons voor de gek!' riep dr. Tosswill, die verontwaardigd overeind kwam.

  'Het wezen is jouw tent binnengegaan, Harper, ' zei Sir Guy zachtjes, terwijl hij doodsbleek zag.

  Poirot schudde ontkennend het hoofd en zei: 'Nee, het is de tent van dokter Ames. '

  De dokter keek hem ongelovig aan en herhaalde daarop de woorden van dr. Tosswill. 'Ze houden ons voor de gek. Vooruit, we zullen die knaap eens even te pakken nemen. '

  Hij schoot vooruit in een poging de vage verschijning te achterhalen. Ik volgde hem op de hielen, maar hoe we ook zochten, er was geen spoor van enig levend wezen. We gingen dus enigszins teleurgesteld naar ons gezelschap terug, waar Poirot bezig was op zijn eigen manier energieke maatregelen te nemen ten behoeve van zijn eigen veiligheid. Hij was druk bezig onze tent te omgeven met verschillende diagrammen en inscripties, die hij in het zand tekende. Ik herkende de vijf-puntige ster, pentagon geheten. Die was vele malen herhaald. Zoals zijn gewoonte was, gaf Poirot tegelijkertijd een geimproviseerd college over hekserij en magie in het algemeen, witte en zwarte kunst en de tegenstellingen daartussen. Daarbij refereerde hij ook herhaalde malen aan het Dodenboek en de Ka.

  Hiermee haalde hij zich echter de diepste verontwaardiging van dr. Tosswill op de hals, die mij terzijde nam en wit van drift zei: 'Je reinste bedriegerij, meneer, die man is een bedrieger. Hij weet geen verschil tussen middeleeuwse alchemie en het bijgeloof van het oude Egypte. Nog nooit van mijn leven heb ik zo'n hutspot zien maken van onwetendheid en bijgeloof! '

  Ik stelde de opgewonden deskundige enigszins gerust en ging naar Poirot in de tent. Mijn kleine vriend straalde van voldoening. 'Nu kunnen we rustig gaan slapen, ' verklaarde hij opgewekt. 'Ik heb waarachtig ook wel wat slaap nodig. Ik heb barstende hoofdpijn. Ik zou heel wat overhebben voor een goede tisane. '

  Als werd een bede verhoord, zo werd op dat moment de voorhang weggeschoven en trad Hassan de tent binnen met een dampende kop, die hij Poirot aanbood. Het bleek een kop kamillethee te zijn, een drank die Poirot heerlijk vond.

  Na Hassan te hebben bedankt en zijn aanbod te hebben afgeslagen ook voor mij nog zo'n kop te halen, werden we alleen gelaten. Toen ik me had uitgekleed, stond ik bij de tentopening een tijdlang naar buiten te kijken.

  'Wat is zo'n woestijn toch een wonder, ' zei ik, 'en wat gaat er een merkwaardige bekoring uit van die opgravingen. Dat leven in de woestijn en dat doordringen in het hart van een verdwenen beschaving. Jij zult daar toch ongetwijfeld ook de charme van ondergaan, Poirot?'

  Toen ik hierop geen antwoord kreeg, draaide ik me een beetje ontstemd om. Mijn ontstemming veranderde echter terstond in bezorgdheid. Poirot lag achterover op zijn primitieve bed, met een akelig verwrongen gezicht. De lege kop stond naast hem. Ik snelde naar hem toe en holde vervolgens de tent uit om dokter Ames te halen.

  'Dokter Ames!' riep ik luid. 'Kom vlug!'

  'Wat is er aan de hand?' vroeg de dokter, die in pyjama zijn tent uit kwam.

  'Mijn vriend! Hij is doodziek geworden! Hij sterft! De kamillethee. Zorg ervoor dat Hassan het kamp niet uitkomt!'

  Ames rende naar onze tent. Poirot lag nog net zoals ik hem had achtergelaten.

  'Hoogst zonderling, ' constateerde Ames. 'Lijkt wel een attaque. Wat zei u ook weer? Hij had iets gedronken?' Hij pakte de lege kop.

  'Maar hij heeft het niet opgedronken!' zei een rustige stem. We stonden versteld. Poirot zat nu recht overeind in bed. Hij glimlachte.

  'Nee, ' zei hij vriendelijk, 'ik heb het niet opgedronken! Toen mijn goede vriend de lof zong van de nacht boven de woestijn, heb ik de inhoud van dat kopje in een fles overgegoten. Die gaat nu naar een laboratorium. Nee... ' daar de dokter een plotselinge beweging maakte, '... u bent verstandig genoeg om te begrijpen dat geweld hier niet kan baten. Toen Hastings even weg was, heb ik dat flesje in veiligheid gebracht. Ah. Vlug Hastings, grijp hem vast!'

  Ik begreep Poirots waarschuwing totaal verkeerd. Omdat ik mijn vriend graag wilde redden, ging ik bliksemsnel voor hem staan. Maar de snelle beweging van de dokter had een heel andere betekenis. Zijn hand ging naar zijn mond, een doordringende geur van bittere amandelen vulde de lucht, hij zwaaide heen en weer en viel toen voorover op de grond.

  'Weer een slachtoffer, ' zei Poirot ernstig, 'maar dit is het laatste. Misschien de beste oplossing. Hij heeft drie moorden op zijn geweten!'

  'Dokter Ames?' vroeg ik stomverwonderd. 'Ik dacht dat jij in magische krachten geloofde!'

  'Je hebt me verkeerd begrepen, Hastings. Wat ik zei, was dat ik geloofde in de ontzaglijke invloed van bijgeloof. Als je de mensen er maar eenmaal van kunt overtuigen dat een reeks onverklaarbare sterfgevallen aan magische machten moet worden toegeschreven, dan kun je gerust je volgende slachtoffers op klaarlichte dag overhoop steken en dan zal men nog aan bovennatuurlijke oorzaken geloven! Zo sterk is de invloed van het bovennatuurlijke op de menselijke geest. Van het begin af aan had ik het vermoeden dat er iemand was die van dat menselijk instinct misbruik maakte. Hij is misschien op het idee gekomen door de plotselinge dood van Sir John. Een golf van bijgeloof sloeg toen over de mensen heen. Voor zover ik begrijp, was er geen mens die van zijn dood enig persoonlijk voordeel had. In het geval van Bleibner lagen de zaken heel anders. Die was buitengewoon gefortuneerd. De inlichtingen die ik uit New York ontving, bevatten tal van argumenten. Om te beginnen had Bleibner jr. zich erover uitgelaten dat hij een rijke vriend in Egypte had, van wie hij wel geld dacht te kunnen lenen. Er is toen stilzwijgend aangenomen dat hij zinspeelde op zijn oom, maar ik dacht zo bij mezelf dat hij die dan wel meteen met name zou hebben genoemd. Zijn woorden deden eerder denken aan een goede vriend van hem.

  Er was nog iets: hij kreeg voldoende geld bij elkaar om naar Egypte te kunnen reizen, zijn oom weigerde hem ook maar een cent te lenen en toch kon hij de terugreis naar New York betalen. Daarvoor moest iemand hem dus het geld hebben voorgeschoten. '

  'Heel veel houvast bood dit niet, ' bracht ik in het midden.

  'O, maar er was meer, Hastings. Hoe vaak worden woorden die figuurlijk bedoeld zijn, niet letterlijk opgevat? Het omgekeerde komt echter ook voor. In ons geval werden de woorden in letterlijke zin bedoeld, maar figuurlijk opgevat.

  Bleibner jr. schreef duidelijk genoeg dat hij "een melaatse" was, maar geen mens is op het idee gekomen, dat hij zich heeft doodgeschoten omdat hij geloofde met melaatsheid te zijn besmet. '

  'Wat zeg je?' riep ik.

  'Het was slim verzonnen door iemand met een duivelse geest. De jonge Bleibner leed aan een onschuldig eczeem, dat hij op de eilanden in de Stille Zuidzee had opgelopen, waar het vrij veel voorkomt. Ames was een oude vriend van hem en omdat hij bovendien een zekere reputatie genoot als arts, dacht Bleibner er niet aan zijn verklaring voor een leugen te houden.

  Bij mijn aankomst hier verdacht ik of Harper of Ames ervan een misdadige rol te spelen. Maar al spoedig begreep ik dat alleen de dokter de misdaden kon hebben begaan en ze verborgen had kunnen houden. Van de jonge Harper vernam ik dat Ames in vroeger jaren bevriend was geweest met Bleibner jr. Het lijdt geen twijfel dat die laatste ooit een testament had gemaakt ten gunste van de arts, of een levensverzekering had afgesloten met de dokter als uitkeringsgerechtigde. Die laatste zag zijn kans schoon om rijk te worden en heeft de oude heer met een dodelijke bacterie geinfecteerd. Neef Bleibner had hij de stuipen op het lijf gejaagd door hem wijs te maken dat hij melaats geworden was. Die pleegde uit wanhoop zelfmoord. De oude heer Bleibner had geen testament gemaakt. Zijn fortuin zou worden geerfd door zijn neef, en vervolgens door de dokter. '

  'Maar die Schneider dan?'

  'Dat kan ik niet met zekerheid zeggen! Je moet bedenken, dat die ook de jonge Bleibner kende en misschien argwaan koesterde; of wellicht heeft de dokter gedacht dat hoe meer slachtoffers er vielen voor wier dood geen motief te bedenken viel, des te sterker het bijgeloof zou worden.

  Tenslotte zal ik je nog een merkwaardige psychologische bijzonderheid vertellen, Hastings. Een moordenaar heeft altijd de sterke wens een geslaagd misdrijf nog eens te herhalen. Vandaar dat ik me zo ongerust maakte over de jonge Willard. De gedaante van Anubis, die je vanavond zag verschijnen,

  was niemand anders dan Hassan, die ik voor deze vertoning had uitgedost. Ik wilde eens kijken of ik de dokter bang kon maken. Maar die had meer nodig om bang te worden. Ik kon merken dat hij zich ook niet liet overtuigen door mijn voorgewende bijgelovigheid. Dat stukje dat ik voor hem liet opvoeren, bracht hem niet op een dwaalspoor. Daarom vermoedde ik dat hij mij als volgend slachtoffer had gekozen. Ah, maar niettegenstaande cette mer maudite, de abominabele hitte en de kwellingen van het woestijnzand, bleken mijn grijze cellen nog best te functioneren!'

  Poirot bleek inderdaad volkomen gelijk te hebben. Bleibner jr. had enkele jaren tevoren in een dronken bui als grap een testament gemaakt, waarin te lezen stond: 'Ik vermaak mijn gouden sigarettenkoker, die jij zo bewondert en al mijn overige aardse bezittingen (hoofdzakelijk onbetaalde rekeningen) ten dage van mijn overlijden aan mijn beste vriend Robert Ames uit erkentelijkheid voor het feit dat hij mij eenmaal van de verdrinkingsdood heeft gered. '

  De zaak werd zoveel mogelijk in de doofpot gestopt en tot op heden praten mensen nog over de opmerkelijke reeks sterfgevallen die verband hield met het graf van Men-her-Ra. Zij zien die als een sterk bewijs van de wraak van een oude koning op diegenen die zijn graf hadden geschonden. Een overtuiging die, zoals Poirot tegen me zei, strijdig is met het geloof en de gedachtenwereld van de Egyptenaren.



  De juwelendiefstal in het Grand Metropolitan


  'Poirot, ' zei ik, 'wat verandering van lucht zou je goed doen, geloof ik. '

  'Dacht je heus, mon ami?

  'Ik ben ervan overtuigd. '

  'Heb je alles dan al geregeld?' vroeg mijn vriend glimlachend.

  'Ga je mee?'

  'Waar wilde je me mee naartoe nemen?'

  'Naar Brighton. Het is namelijk zo dat een van mijn vrienden in de City me een tijdje geleden een reuze tip heeft gegeven en ik zit nu goed in mijn slappe was. Daarom zou een weekeinde in het Grand Metropolitan ons allebei geen kwaad doen, denk je ook niet?'

  'Ik vind het reusachtig aardig van je en zeg graag ja. Jij bent zo aardig aan een oude man te denken. En een goed hart is per saldo meer waard dan alle grijze cellen bij elkaar. Ja, ja, ik zeg je dat, omdat ik het zelf soms dreig te vergeten. '

  Ik was niet eens zo blij met dit twijfelachtige complimentje. Ik geloof dat Poirot soms geneigd is mijn geestelijke kwaliteiten te onderschatten. Maar hij toonde zich nu zo erkentelijk, dat mijn gevoel van ergernis ogenblikkelijk verdween. 'Dat is dus afgesproken!' zei ik vlug.

  Zaterdag zaten we breeduit te dineren in het Grand Metropolitan, te midden van een vrolijke menigte gasten. Tout le monde et son pere schenen in Brighton te logeren. De toiletten van de dames waren betoverend en de juwelen, die soms eerder werden gedragen om te pronken dan dat ze getuigden van goede smaak, waren schitterend.

  'Hein\ Wat een vertoning!' zei Poirot zacht. 'Een en al poenigheid!'

  'Zit er veel onder, ' zei ik, 'maar toch niet allemaal. Laten we dat in elk geval maar hopen. '

  Poirot keek rond. 'Bij de aanblik van al die juwelen zou ik willen dat ik me op de misdaad had toegelegd, in plaats van op de bestrijding ervan! Wat een pracht van een gelegenheid

  voor een dief van formaat! Kijk eens, Hastings, naar die dikke dame bij de pilaar. Ze zit om zo te zeggen van onder tot boven onder de juwelen. '

  Ik volgde zijn blik. 'Dat is mevrouw Opalsen, ' riep ik uit.

  'Ken je haar?'

  'Oppervlakkig. Haar man is een commissionair, die fortuin heeft gemaakt met de laatste hausse in de olie. '

  Na tafel passeerden wij de Opalsens in de lounge en ik stelde Poirot aan hen voor. We babbelden een ogenblikje samen en dronken tot slot een kopje koffie met elkaar.

  Poirot maakte mevrouw een paar complimentjes over de kostbare juwelen die op haar boezem prijkten en ze keek hem kinderlijk verheugd aan. 'O, monsieur Poirot, dat is mijn grootste liefhebberij. Ik ben gewoon dol op juwelen. Ed kent die zwakheid van me en telkens als hij eens een buitenkansje heeft, brengt hij nieuwe voor me mee. Stelt u belang in edelstenen?'

  'Ik heb er vaak mee te maken gehad, mevrouw. Uit hoofde van mijn beroep ben ik met een aantal van de kostbaarste juwelen ter wereld in contact gekomen. '

  Daarop vertelde hij, met verandering van de familienamen, op zeer discrete wijze de geschiedenis van de kroonjuwelen van een regerend vorstenhuis en mevrouw Opalsen luisterde naar hem met ingehouden adem.

  'Wel heb ik van mijn leven!' riep ze aan het eind. 'Het lijkt wel een toneelstuk! Weet u, ik heb zelf ook zo'n paar parels waar een hele geschiedenis aan vast zit. Het is een van de mooiste colliers van Europa. De parels passen voortreffelijk bij elkaar en zijn volmaakt van kleur. Weet u, ik zal ze eens even van boven halen!'

  'Maar madame!' protesteerde Poirot, 'doet u niet zoveel moeite, dat is al te vriendelijk van u. '

  'Ja, maar ik ben er zelf veel te trots op. Ik moet ze u laten zien. '

  De mollige gestalte waggelde redelijk kwiek naar de lift. Haar man, die met mij had zitten praten, keek Poirot vragend aan. 'Madame is zo vriendelijk mij haar parelsnoer te laten zien, ' verklaarde deze.

  'O, die parels!' Opalsen glimlachte hoogst voldaan. 'Nou, die zijn ook werkelijk het bekijken waard. Hebben trouwens een lieve duit gekost. Maar het is een geldbelegging. Wat ik ervoor betaald heb, kan ik er altijd voor terugkrijgen. Misschien nog wel meer. Misschien komt het er wel eens van, want je kunt tegenwoordig weinig geld krijgen in de City. ' Hij ratelde door over technische facetten waar ik niets van begreep.

  Hij werd onderbroken door de komst van een piccolo, die hem wat in het oor fluisterde. 'Wat zeg je daar? Ik kom direct! Is ze onwel geworden? Excuseer mij even, heren!'

  Plotseling verliet hij ons. Poirot leunde achterover en stak een van zijn kleine Russische sigaretten op. Daarop zette hij de mokkakopjes keurig netjes op een rij en leek hoogst tevreden over het resultaat. De minuten gingen voorbij, maar de Opalsens kwamen niet meer terug.

  'Wat merkwaardig, ' begon ik tenslotte. 'Ik ben benieuwd of ze nog terug komen. '

  Poirot volgde met zijn blik de ringen van lichtblauwe rook en zei bedachtzaam: 'Nee, die komen niet terug!'

  'Waarom niet?'

  'Omdat er iets gebeurd is!'

  'Wat voor iets? Heb jij enig vermoeden?' vroeg ik nieuwsgierig.

  Poirot glimlachte.

  'Ik zag daarnet de directeur uit zijn kantoor komen en als een haas naar boven snellen. Hij deed erg opgewonden. De liftboy is in gesprek met een paar piccolo's. De bel van de lift is al drie keer gegaan, maar hij merkt het niet eens. Zelfs de kelners kijken afwezig, en daar is heel wat voor nodig. ' Hier schudde Poirot bedenkelijk zijn hoofd. 'Dit moet een zaak van de hoogste importantie zijn. O, dat is het ook! Kijk maar, daar heb je de politie al. '

  Twee mannen kwamen op dat moment het hotel binnen, de een in uniform, de ander in burger. Ze spraken even met een piccolo en werden meteen naar boven gebracht. Een paar minuten later kwam dezelfde jongen weer naar beneden en liep op ons toe.

  'Meneer Opalsen verzoekt u even bij hem boven te willen komen. '

  Poirot sprong vlug overeind. Je zou durven zweren dat hij op de uitnodiging had zitten wachten. Ik volgde hem niet minder snel.

  De kamers van de Opalsens bevonden zich op de eerste verdieping. De piccolo klopte op een van de deuren en verdween daarna. Wij gaven gevolg aan het verzoek om binnen te komen. Voor ons zagen we een vreemd schouwspel. Deze kamer was de slaapkamer van mevrouw Opalsen. Middenin lag mevrouw zelf, achterover in een leunstoel, volkomen in tranen. Ze zag er idioot uit, daar haar tranen diepe sporen in de laag poeder op haar gezicht hadden achtergelaten. De heer Opalsen liep nijdig te ijsberen. De twee politie-ambtenaren stonden met hun notitieboekje in de hand van alles op te schrijven. Een kamermeisje stond doodsbenauwd bij de haard. Aan de andere kant stond klaarblijkelijk de Franse kamenier van mevrouw, ook al in tranen en wanhopig haar handen wringend. Haar uitbarstingen van verdriet deden niet onder voor die van mevrouw.

  Poirot deed in deze heksenketel op de meest correcte en beminnelijke wijze zijn intrede. Mevrouw Opalsen sprong onmiddellijk, met een veerkracht die men niet van haar verwacht zou hebben, uit haar stoel op en liep Poirot tegemoet.

  'Kijk nu eens hier! Ed mag zeggen wat hij wil, maar toch blijf ik in mijn geluk geloven. Het lot wilde dat ik u vanavond zou ontmoeten, en ik heb een voorgevoel dat als u mijn parels niet voor me terug kunt krijgen, ze ook nooit meer terecht zullen komen. '

  'Rustig, rustig, mevrouwtje!' maande Poirot, die haar kalmerend op de hand klopte. 'Alles komt in orde! Weest u daarvan verzekerd. Hercule Poirot zal u helpen. '

  Opalsen wendde zich tot de inspecteur van politie. 'U hebt er toch geen bezwaar tegen dat ik deze heer te hulp roep?'

  'Volstrekt niet, meneer, ' antwoordde de man op beleefde, maar volmaakt onverschillige toon. 'Nu mevrouw zich wat hersteld heeft, kan ze ons misschien alles eens rustig vertellen. '

  Mevrouw Opalsen keek hulpeloos naar Poirot. Deze bracht haar naar de stoel terug.

  'Gaat u zitten, mevrouw, en vertelt u ons eens kalm het hele verhaal, maar windt u zich vooral niet te veel op. '

  Mevrouw Opalsen droogde voorzichtig haar tranen en begon: 'Ik ging na tafel naar boven om voor monsieur Poirot mijn parels te halen, want ik wilde ze door hem laten bewonderen. Zoals gewoonlijk waren het kamermeisje en Celestine in de kamer... '

  'Neemt u mij niet kwalijk, madame, maar waarom: zoals gewoonlijk?'

  Meneer Opalsen lichtte de zaak toe. 'Ik heb als stelregel dat geen mens in de kamer komt als Celestine er niet bij is. Het kamermeisje doet 's morgens de kamer, als Celestine erbij is, en komt na het diner terug om de dekens terug te slaan, eveneens in aanwezigheid van Celestine. Verder komt ze nooit in de kamer. '

  'Zoals ik zei, ' ging mevrouw Opalsen voort, 'kwam ik binnen. Ik ging naar deze la hier, ' ze wees op de onderste lade rechts van de kaptafel, 'haalde mijn ju weiendoos te voorschijn en deed hem open. Er was van buiten niets aan te zien. Maar toen ik hem open had, zag ik dat de parels waren verdwenen!'

  De inspecteur, die met zijn notitieboekje in de weer was, vroeg: 'Wanneer heeft u ze voor het laatst gezien?'

  'Ze zaten er nog in toen ik naar beneden ging om te eten. '

  'Bent u daar zeker van?'

  'Volkomen zeker. Ik weifelde toen of ik ze zou aandoen of niet, maar tenslotte besloot ik mijn smaragden te nemen en legde ik ze weer in het juwelenkistje. '

  'Wie heeft het kistje afgesloten?'

  'Ikzelf. Het sleuteltje draag ik aan een kettinkje om mijn hals. ' Al sprekend liet ze het ons zien.

  De inspecteur keek er onderzoekend naar en haalde zijn schouders op. 'Dan moet de dief een tweede sleutel hebben gehad. Dat is heel goed mogelijk. Het is een vrij eenvoudig slot. Wat hebt u gedaan toen u het juwelendoosje had afgesloten?'

  'Toen heb ik het weer opgeborgen in de la waarin ik het altijd opberg, de onderste rechts. '

  'En hebt u de lade niet afgesloten?'

  'Nee, dat doe ik nooit. Mijn kamenier blijft altijd in mijn kamer tot ik weer boven kom, dus dat is niet nodig. '

  Het gezicht van de inspecteur werd nu ernstiger. 'Moet ik dus aannemen dat de parels er nog waren toen u naar beneden ging, en dat vanaf dat ogenblik uw kamenier de kamer niet heeft verlaten?'

  Plotseling, als werd haar de afschuwelijke situatie opeens duidelijk, slaakte Celestine een gil, wierp zich aan de borst van Poirot, en bedolf hem onder een stortvloed van onsamenhangend Frans. Dat was een schandelijke veronderstelling. Haar ervan te verdenken de parels van madame te hebben gestolen! ledereen wist dat politiemensen ongelooflijk stom waren. Maar monsieur, die een Fransman was...

  'Pardon, een Belg!' kwam Poirot tussenbeide, maar Celestine schonk aan deze correctie geen aandacht.

  Monsieur zou stellig niet werkeloos toezien dat zij hier zo valselijk werd beschuldigd, terwijl dat nest van een kamermeisje buiten schot bleef. Ze had het meteen al niet op haar begrepen, zo'n brutaal, rood kind! Natuurlijk een geboren dievegge. Ze had haar altijd goed in de gaten gehouden als ze de kamer kwam doen. Die idioten van de politie moesten haar maar eens fouilleren, en als ze de parels dan niet terug zouden vinden zou het haar, Celestine, ten zeerste verbazen!

  Hoewel deze woordenvloed in ratelend Frans over onze hoofden werd uitgestort, had Celestine er toch zoveel sprekende gebaren aan toegevoegd, dat het kamermeisje haar bedoelingen in elk geval voor een deel begreep. Rood van drift schreeuwde die nu: 'Zegt dat vreemde mens soms dat ik de parels heb gestolen? Dat is een vervloekte leugen!' Vol opwinding voegde ze eraan toe: 'Ik heb ze zelfs nog nooit gezien!'

  'Fouilleer haar!' gilde de Fran?aise, 'dan zult u zien dat ik gelijk heb!'

  'Jij bent een lelijke leugenaarster!' riep het kamermeisje, dat nu vechtlustig op haar toe trad. 'Ze zelf stelen, he, en mij dan de schuld in de schoenen schuiven. Ik was maar een mi

  nuut of drie in deze kamer voordat mevrouw naar boven kwam en jij bent hier zoals gewoonlijk aldoor geweest, loerend als een kat naar een muis. '

  De inspecteur keek Celestine vragend aan: 'Is dat zo? Bent u de kamer helemaal niet uitgeweest?'

  'Dat wil zeggen, ' gaf Celestine schoorvoetend toe, 'dat ik wel door die deur twee keer naar mijn eigen kamer b geweest. De eerste keer om een kluwen katoen te halen en de tweede maal om mijn schaar te pakken. In dat ogenblik moet ze het dus hebben gedaan!'

  'Je bent geen minuut weggeweest!' zei het kamermeisje nijdig. 'Je wipte alleen maar even in en uit. Ik wou dat ze me werkelijk fouilleerden. Ik hoef nergens bang voor te zijn!'

  Op dat ogenblik werd er op de deur geklopt. De inspecteur ging kijken. Zijn gezicht klaarde op, toen hij zag wie het was.

  'Ah, dat treft!' zei hij. 'Ik heb een agente laten komen, die jullie kan fouilleren. Daar heb je haar. Wilt u zo goed zijn met haar mee te gaan naar de kamer hiernaast?'

  Hij keek het kamermeisje aan, dat haar hoofd met een ruk in de nek gooide toen ze over de drempel stapte. De agente volgde haar op de voet.

  De Fran?aise was nu snikkend in een stoel gevallen. Poirot keek de kamer eens rond.

  'Waar leidt die deur heen?' vroeg hij met een hoofdbeweging naar de deur bij het raam.

  'Ik denk naar de kamer hiernaast, maar die is in elk geval aan deze kant vergrendeld. '

  Poirot liep erheen, probeerde of hij open was, schoof de knip eraf en probeerde het opnieuw. 'Aan de andere kant ook, ' merkte hij op. 'Goed, dat schakelt deze deur dus uit. '

  Hij liep nu naar de vensters en inspecteerde ze stuk voor stuk.

  'Hier is ook niets. Zelfs geen balkon aan de buitenkant. '

  'Al was er een, ' zei de inspecteur ongeduldig, 'dan snap ik nog niet wat dat ertoe zou doen, als de kamenier de kamer geen moment heeft verlaten. '

  'Evidemment! zei Poirot, volstrekt niet uit het veld geslagen. 'Aangezien mademoiselle stellig heeft verklaard dat ze de kamer niet heeft verlaten... '

  Hier werd hij onderbroken door de terugkeer van de vrouwelijke politieagent met het Engelse kamermeisje.

  'Niets!' zei eerstgenoemde laconiek.

  'Het zou ook wat moois wezen!' zei het meisje. 'Dat Franse nest moest zich schamen, de naam van een eerlijk meisje te bezoedelen!'

  'Kalm aan, kalm aan, alles is immers in orde, ' zei de inspecteur, terwijl hij de deur voor haar opendeed. 'Er is geen mens die jou verdenkt. Ga jij maar gewoon door met je werk. '

  Met tegenzin ging het kamermeisje de deur uit. 'Gaan jullie haar ook fouilleren?' vroeg ze nog, op de Francaise wijzend.

  'Jazeker. ' Hij deed de deur achter haar in het slot.

  Nu was het de beurt van Celestine de vrouwelijke ambtenaar naar het vertrek te volgen. Enkele minuten later kwam ook zij weer te voorschijn. Ook op haar was niets gevonden.

  De inspecteur keek hoe langer hoe ernstiger. 'Het spijt me dat ik de juffrouw toch zal moeten vragen met me mee te gaan, ' zei hij, zich tot mevrouw Opalsen wendend. 'Het spijt me, mevrouw, maar alles wijst in haar richting. Als ze de parels niet bij zich draagt, zijn ze hier ergens in de kamer verstopt. '

  Celestine slaakte een doordringende gil en greep Poirot bij zijn arm. Die boog zich naar haar toe en fluisterde haar iets in het oor. Ze keek hem aarzelend aan.

  'Si, si, mon enfant. Ik verzeker je dat je beter geen weerstand kunt bieden. ' Zich vervolgens tot de inspecteur richtend, vroeg hij: 'Staat u mij toe een kleine proef te nemen. Alleen maar voor mijn eigen geruststelling?'

  'Het hangt er helemaal van af wat het is, ' zei de politieman met weinig enthousiasme.

  Poirot richtte zich tot Celestine. 'Je hebt ons daarnet verteld dat je even naar je eigen kamer bent geweest om wat te halen, een kluwen katoen. Waar lag die?'

  'Op de ladenkast, monsieur. '

  'En waar lag de schaar?'

  'Ook op de ladenkast. '

  'Wilt u even de moeite nemen, mademoiselle, deze twee

  voorwerpen op dezelfde manier te gaan halen als u dat daarnet hebt gedaan? Hier zat u met uw breiwerk, zei u?'

  Celestine ging zitten en stond op een teken van Poirot op om naar de andere kamer te gaan. Ze pakte een voorwerp van de ladenkast en kwam weer naar de kamer van mevrouw Opalsen terug. Poirot verdeelde in die tijd zijn aandacht tussen haar en een horloge dat hij in zijn hand hield.

  'Nog een keer alstublieft, mademoiselle!' Poirot noteerde iets in zijn zakboekje en stak het horloge weer in zijn vest.

  'Wel bedankt, mademoiselle. En u, monsieur, ' zei hij met een lichte buiging tot de inspecteur, 'dank voor uw medewerking. '

  De inspecteur vond die overdreven beleefdheid blijkbaar nogal grappig. Celestine vertrok onder een stortvloed van tranen, in gezelschap van de vrouwelijke beambte en de politieagent in burger.

  Daarop begon de inspecteur, na een korte verontschuldiging aan mevrouw Opalsen, haar kamer grondig overhoop te halen. Hij trok alle laden open, ontsloot de kasten, haalde het bed af en keek onder het vloerkleed. Meneer Opalsen stond er sceptisch bij te kijken.

  'Dacht u werkelijk ze hier te vinden?'

  'Zeker, meneer. Dat is toch logisch. Ze had de tijd niet ze uit de kamer mee te nemen. Mevrouw heeft de diefstal zo snel ontdekt dat haar plannen daardoor werden gedwarsboomd. Nee, ze moeten hier beslist nog ergens zijn. Een van de twee heeft de parels verstopt, en het is haast onmogelijk dat het kamermeisje dat heeft gedaan. '

  'Haast onmogelijk? Zeg maar volstrekt onmogelijk!' zei Poirot rustig.

  'Wablief?' De inspecteur keek hem aan.

  Poirot glimlachte bescheiden. 'Dat zal ik u laten zien. Hastings, beste vriend, houd jij mijn horloge eens even vast. Pas op, wees er voorzichtig mee! Het is een erfstuk. Ik heb daarnet de tijd opgenomen van mademoiselle. Die bleef de eerste maal twaalf seconden uit de kamer en de tweede maal vijftien seconden. Let nu eens goed op alles wat ik doe. Madame, wilt u zo vriendelijk zijn mij een ogenblik het sleuteltje van uw ju-

  weienkistje te lenen? Dank u wel. Mijn vriend Hastings zal wel zo goed willen zijn het startsein te geven!'

  'Af!'zei ik.

  Met een bijna ongelooflijke snelheid trok Poirot de lade van de commode open, graaide het juwelenkistje te voorschijn, stopte de sleutel in het slot, opende het kistje, pakte er een juweel uit, deed het kistje weer dicht en draaide het op slot, zette het daarna in de lade terug en schoof die tenslotte weer dicht. Zijn bewegingen waren als bliksemflitsen.

  'Eh bien, mon ami? vroeg hij buiten adem.

  'Zesenveertig seconden!' antwoordde ik.

  'Ziet u?' vroeg hij, triomfantelijk rondkijkend. 'Het kamermeisje zou zelfs onmogelijk de tijd hebben gehad het collier uit het kistje te halen, laat staan het te verbergen. '

  'Inderdaad, daarmee is het kamermeisje volkomen uitgeschakeld, ' zei de inspecteur en er klonk voldoening in zijn stem. Hij zette zijn onderzoekingstocht voort en liep de slaapkamer van de kamenier in.

  Poirot fronste nadenkend zijn voorhoofd. Opeens richtte hij zich tot meneer Opalsen met de vraag: 'Dat halssnoer was ongetwijfeld verzekerd?'

  Meneer Opalsen keek een ogenblik verbaasd bij deze vraag. 'Zeker, ' antwoordde hij langzaam, 'dat was het!'

  'Maar wat komt dat er nu op aan?' informeerde mevrouw Opalsen op huilerige toon. 'Ik wil het collier terug hebben. Dat unieke stuk zelf. Geen geld ter wereld kan het vervangen. '

  'Dat begrijp ik, madame, ' zei Poirot troostend. 'Dat begrijp ik volkomen. Het is voor u in de eerste plaats een gevoelskwestie, nietwaar? Maar monsieur heeft minder sentiment en zal een schadevergoeding toch ongetwijfeld een geruststellende gedachte vinden. '

  'Ja, dat wel, ' zei meneer Opalsen, 'maar toch... ' Hier werd hij onderbroken door een triomfantelijke kreet van de inspecteur. Toen hij weer binnen kwam bungelde er iets aan zijn hand.

  Mevrouw Opalsen slaakte een gil en kwam uit haar stoel overeind. Ze was opeens een heel ander mens. 'O, o, mijnhalssnoer!!' Ze drukte het collier met beide handen tegen haar hart. We stonden om haar heen.

  'Waar heeft u het gevonden?' wilde Opalsen weten.

  'In het bed van de kamenier. Onder het matras verstopt. Ze moet het dus gestolen en verborgen hebben voor het kamermeisje binnenkwam. '

  'Staat u mij toe, madame?' vroeg Poirot vriendelijk. Hij nam het halssnoer van haar aan en bekeek het zeer nauwkeurig. Vervolgens gaf hij het haar met een beleefde buiging terug.

  'Het spijt me, mevrouw, ' zei nu de inspecteur, 'maar u zult het ons enige tijd af moeten staan. We hebben het nodig voor de tenlastelegging. Maar u kunt erop rekenen dat u het zo spoedig mogelijk terugkrijgt. '

  Meneer Opalsen fronste zijn voorhoofd. 'Is dat heus nodig?'

  'Het spijt me, meneer, maar het is een noodzakelijke formaliteit. '

  'Och, laat hem het gerust meenemen, Ed, ' zei mevrouw. 'Nergens zijn ze veiliger dan bij de politie. Ik doe geen oog dicht bij de gedachte dat iemand anders ze hier nog eens zou kunnen stelen. Dat vreselijke kind! Nooit zou ik het van haar gedacht hebben!'

  'Kalm, kalm maar liefje, trek het je niet te veel aan!'

  Ik voelde een drukje op mijn arm. Het was Poirot. 'Zullen wij maar weg gaan, mon ami?. Ik geloof niet dat ze ons hier nog langer nodig hebben. '

  Maar toen we op de gang stonden, aarzelde hij en zei toen tot mijn grote verbazing: 'Ik zou de kamer hiernaast graag eens willen bekijken. '

  De deur bleek niet gesloten te zijn en we gingen naar binnen. De kamer, een suite, bleek leeg te zijn. Er lag nogal wat stof en mijn gevoelige vriend trok een van zijn karakteristieke grimassen toen hij met zijn vinger langs een rechthoekige vlek op een tafel bij het raam streek.

  'Er schijnt iets te ontbreken aan de "service", ' zei hij droog.

  In gedachten verzonken tuurde hij naar buiten.

  'Zeg eens, ' vroeg ik ongeduldig, 'waarom zijn we hier eigenlijk binnengekomen?'

  Zijn blik bleef strak. 'Pardon, mon ami. Ik wilde alleen maar even kijken of de deur ook werkelijk aan deze kant vergrendeld was. '

  'Nu, ' antwoordde ik, met een blik op de verbindingsdeur die toegang gaf tot het slaapvertrek van mevrouw Opalsen, 'je ziet dat dat zo is. '

  Poirot knikte, nog altijd even bedachtzaam.

  'Hoe het ook zij, wat doet het er eigenlijk toe?' ging ik voort. 'De zaak is al opgelost. Ik had graag gezien dat je meer gelegenheid had gekregen je talenten te tonen. Maar dit geval was zo duidelijk, dat zelfs die halve gare inspecteur zonder moeite tot de oplossing kwam. '

  Poirot schudde echter zijn hoofd. 'De zaak is helemaal nog niet opgelost, vriendlief. Dat is hij pas als we erachter zijn gekomen wie de parels heeft gestolen. '

  'Dat heeft die kamenier toch gedaan?'

  'Wie beweerde dat?'

  'Ja, nou, ' stotterde ik, 'ze zijn toch immers onder haar matras vandaan gekomen?'

  'Ta, ta, ta!' zei Poirot ongeduldig. 'Dat waren ze niet!'

  'Wablief?'

  'Namaak, mon ami!

  Deze verklaring benam mij de adem. Poirot glimlachte minzaam. 'Die brave inspecteur heeft blijkbaar niet het minste benul van parels. Maar straks zal hij wat te horen krijgen. '

  'Vlug, kom mee!' riep ik, hem bij de arm nemend.

  'Waarheen?' vroeg hij.

  'Dit moeten we dadelijk aan de Opalsens gaan vertellen!'

  'Ik denk er niet over!'

  'Maar die arme mevrouw... '

  'Eh bien, die arme mevrouw, zoals jij haar wenst te noemen, zal heel wat rustiger slapen als ze denkt dat haar juwelen in veilige handen zijn. '

  'Maar onderhand kan de dief zich er toch mee uit de voeten maken!'

  'Je spreekt zoals gewoonlijk voor je hebt nagedacht. Hoe

  kun jij weten of de parels die mevrouw Opalsen vanavond zo zorgvuldig achter slot en grendel sloot, geen imitatieparels, maar de echte geweest zijn'? Kan de eigenlijke diefstal niet al veel eerder zijn gepleegd?'

  'O?' riep ik, enigszins in de war gebracht.

  'Juist, precies!' zei Poirot, stralend van voldoening. 'Nu beginnen we dus van voren af aan!'

  Hij ging me voor, de kamer weer uit, bleef even staan, liep vervolgens naar het einde van de gang, tot bij het hokje waar de kamermeisjes en mannelijke bedienden van de verschillende verdiepingen bijeenkomen. Het kamermeisje van mevrouw Opalsen hield daar op dat moment een soort voordracht voor een groot aantal collega's. Ze zweeg midden in een zin. Poirot maakte weer een van zijn beleefde buiginkjes.

  'Ik wilde u allerminst storen, maar wilt u zo goed zijn de deur van meneer Opalsens kamer voor me te openen?'

  Het meisje voldeed aan dit verzoek. Ze bracht ons naar de andere kant van de gang, recht tegenover de deur van de kamer van zijn vrouw. Het kamermeisje deed de deur open met haar passe-partout en we gingen naar binnen.

  Toen het kamermeisje van plan was weg te gaan, hield Poirot haar tegen. 'Nog een ogenblikje. Hebt u ooit tussen meneer Opalsens spullen een dergelijke kaart opgemerkt?'

  Hij liet haar een blanco stuk karton zien, dat buitengewoon wit glanzend was, maar er voor de rest doodgewoon uitzag. Het meisje bekeek de kaart aandachtig en antwoordde toen: 'Nee, meneer, nooit eerder gezien. Trouwens: mijn mannelijke collega's houden zich voornamelijk bezig met de kamers van de heren. '

  'Juist. Wel bedankt. '

  Poirot stak de kaart weer bij zich en het meisje vertrok. Toen gaf hij een kort knikje met zijn hoofd. 'Druk even op de bel, Hastings. Drie keer, dan komt de mannelijke bediende. '

  Ik gehoorzaamde, benieuwd naar wat er zou volgen. Intussen had Poirot de inhoud van de prullenmand op de grond gedeponeerd en bekeek die snel. Enkele ogenblikken later kwam de bediende zich melden. Poirot toonde ook hem de kaart en stelde hem dezelfde vraag, maar hij kreeg hetzelfde ant

  woord. Poirot bedankte hem en de man ging heen, enigszins met tegenzin, nadat hij een blik had geworpen op de omgekeerde prullenmand en de rommel die op de grond lag. Hij moest de woorden wel horen die Poirot als in gedachten hardop zei, terwijl hij de prullen weer in de mand teruggooide: 'Dat halssnoer was wel hoog verzekerd. '

  'Poirot, ' riep ik. 'Ik snap... '

  'Je snapt niks, goede vriend!' zei hij snel. 'Hoegenaamd niets, zoals gewoonlijk. Het is niet te geloven, maar toch is het zo. Laten we naar onze eigen kamers gaan. '

  Dat deden we, zwijgend. Eenmaal daar aangekomen trok Poirot tot mijn stomme verwondering bliksemsnel een ander pak aan.

  'Ik ga vanavond nog naar Londen, ' legde hij uit. 'Volstrekt noodzakelijk!'

  'Waarom?'

  'Absoluut noodzakelijk. Het eigenlijke hersenwerk is klaar, ah, die beste, brave grijze celletjes! Maar nu nog de bevestiging. Daar kom ik mee terug, zo vast als een huis. Mij kunnen ze niet beetnemen!'

  'Een dezer dagen zul je nog eens een lelijke pijp roken, ' zei ik, omdat ik behoorlijk walgde van zijn ijdelheid.

  'Maak je niet kwaad, smeek ik je, mon ami. Ik reken erop dat je mij een dienst wilt bewijzen. Ik reken op je vriendschap. '

  'Natuurlijk, ' zei ik enthousiast en schaamde me nogal over mijn gemelijkheid. 'Zeg het maar. '

  'Wil je de mouw van het jasje dat ik net heb uitgetrokken, schuieren? Er is een beetje witte poeder op blijven zitten, zoals je ziet. Je hebt ongetwijfeld gemerkt dat ik met mijn vinger langs de lade van de toilettafel heb gestreken?'

  'Nee, dat heb ik niet gemerkt!'

  'Je let toch altijd nog niet voldoende op, mon ami. Daarmee kreeg ik wit poeder aan mijn vinger. Dat heb ik toen in mijn opwinding aan de mouw van mijn jasje afgeveegd. '

  'Wat was dat voor poeder, denk je?'

  'Niet het gifpoeder van de familie Borgia, ' antwoordde Poirot met pretlichtjes in zijn ogen. 'Ik merk dat je verbeel

  ding gaat werken. Ik zou zo denken dat het kleermakerskrijt is. '

  ' Kleermakerskrijt ?'

  'Ja, meubelmakers gebruiken het altijd om een lade gesmeerd te laten lopen. '

  Ik moest lachen. 'Grapjas. Ik dacht nog wel dat je een opzienbarende onthulling voor me had!'

  'Au revoir, mon ami. Ik zoek mijn heil in de vlucht!'

  De deur viel achter hem dicht. Met een half spottende, half liefhebbende glimlach pakte ik de klerenborstel en Poirots jasje.

  Toen ik de volgende dag nog niets van Poirot had gehoord, ging ik een eindje wandelen, liep wat oude vrienden tegen het lijf en bleef met hen koffiedrinken in hun hotel. In de middag maakten we een fietstochtje. We kregen ook nog een lekke band en ik kwam daardoor pas na achten in het Grand Metropolitan terug.

  Het eerste wat ik zag was Poirot, die nog kleiner van postuur leek dan anders, daar hij nu tussen de twee rijzige Opalsens zat. Hij straalde van zelfvoldaanheid.

  'Mon ami Hastings!' riep hij terwijl hij me tegemoet snelde. 'Omhels me. Alles is van een leien dakje gegaan!'

  Gelukkig was deze omhelzing figuurlijk bedoeld - ofschoon dat bij Poirot niet altijd het geval is.

  'Bedoel je?' begon ik.

  'Nee maar, eenvoudig ongelooflijk!' juichte mevrouw Opalsen, wier dikke gezicht straalde. 'Heb ik je niet dadelijk gezegd, Ed, dat als hij het niet kon, geen mens mijn parels zou kunnen vinden?'

  'Zo is het, lieve, en je hebt gelijk gekregen!'

  Ik keek ten einde raad naar Poirot. 'Kom zitten, dan zal ik u allemaal vertellen hoe de vork precies in de steel zat! Alles is gelukkig goed afgelopen, ' zei Poirot.

  'Afgelopen?'

  'Ja. Ze zijn gearresteerd. '

  'Wie?'

  'Het kamermeisje en de mannelijke bediende, parbleu!

  Had je daar dan geen vermoeden van? Zelfs nog niet met mijn tip over het kleermakerskrijt?'

  'Meubelmakers gebruiken dat, zei je!'

  'Juist, om laden gemakkelijk te laten glijden. Er was iemand die de lade in kwestie dolgraag onhoorbaar heen en weer wou laten glijden, snap je? Wie zou dat geweest zijn? Niemand anders dan het kamermeisje. Hun plan was zo vindingrijk, dat het niet eens meteen tot me doordrong. Dat wil wat zeggen!

  Luister, zo zat het in elkaar. De bediende stond in de niet gebruikte kamer ernaast geduldig te wachten. De Franse kamenier verliet even het vertrek. Als de bliksem trok het kamermeisje nu de la open, graaide het juwelenkistje eruit en reikte dat door de tussendeur over aan de bediende. Die ontsloot het kistje op zijn gemak met een duplicaatsleuteltje, dat hij zich op de een of andere wijze had weten te verschaffen, haalde het collier eruit en wachtte geduldig. Weer gaat Celestine even de kamer uit. Psst! Als de bliksem gaat de tussendeur weer open, de kamermeid pakt het kistje, zet het in de lade terug en sluit de lade voor de kamenier terug is.

  Toen kwam madame en ontdekte de diefstal. De kamermeid dringt er nu met grote verontwaardiging op aan gefouilleerd te worden en verlaat ons, volmaakt gerehabiliteerd. De imitatieparels waren die ochtend door het kamermeisje in het bed van het Franse meisje verstopt. Een meesterlijke zet, pa!'

  'Maar waarvoor ben je nu eigenlijk naar Londen gegaan?'

  'Je herinnert je die kaart toch?'

  'Zeker wel. Dat was een raadsel voor me en is een raadsel gebleven! Ik dacht een moment... ' ik keek even aarzelend Opalsen aan.

  Poirot barstte in hartelijk lachen uit. 'Une blague! Terwille van die mannelijke bediende. Dat kaartje had een speciaal geprepareerd oppervlak, dat wordt gebruikt om vingerafdrukken te krijgen. Ik ben er linea recta mee naar Scotland Yard gegaan om de feiten voor te leggen aan mijn oude vriend inspecteur Japp. Zoals ik al vermoed had, bleken de vingerafdrukken te kloppen met die van twee beruchte juwelendieven, die al geruime tijd door de politie worden gezocht. Japp ismet me mee gekomen. De man en de vrouw zijn gearresteerd en het halssnoer kwam uit het koffertje van de man te voorschijn. Een listig paar, dat moet ik zeggen, maar ze zijn niet methodisch genoeg te werk gegaan. Hastings, heb ik je niet al minstens zesendertig keer gezegd dat je zonder methode... '

  'Minstens zesendertigduizend keer!' onderbrak ik hem. 'Maar op welk moment heeft hun "methode" gefaald?'

  'Het is een reuze idee om samen een baantje te zoeken als mannelijke bediende en kamermeid, maar dan moet je je werk niet verwaarlozen. In de ongebruikte kamer hadden ze nooit afgestoft. Dus toen de man het juwelenkistje op het kleine tafeltje bij de tussendeur neerzette, bleef er een rechthoekige afdruk achter. '

  'Nu herinner ik het me!' riep ik.

  'Toen twijfelde ik niet langer, ' zei Poirot.

  Even bleef het stil.

  'Maar ik heb mijn parels terug!' zong mevrouw Opalsen, en het klonk als een oud Grieks koor.

  'Goed zo!' zei ik. 'Als we dan nu eens aan tafel gingen!'

  Poirot ging met me mee. 'Dat zal je stellig roem opleveren!' merkte ik op.

  'Pas du tout, ' antwoordde Poirot rustig. 'Japp en die plaatselijke inspecteur gaan met de eer strijken, maar ik... ' -hier klopte hij op zijn binnenzak - 'heb hier een cheque zitten die er wezen mag, van meneer Opalsen. Wat zal ik zeggen? Dit weekeinde is niet volgens plan verlopen. Als we hier volgend weekeinde eens terugkwamen, op mijn kosten ditmaal?'


  De eerste minister ontvoerd



  Nu de oorlog en de problemen die een oorlog met zich meebrengt achter ons liggen, denk ik dat ik de wereld zonder bezwaar mag vertellen over de rol die mijn vriend Poirot tijdens een nationale crisis heeft gespeeld. Het geheim is goed bewaard geweest. Zelfs geen fluistering erover heeft de pers bereikt. Nu bestaat de noodzaak van geheimhouding niet langer en acht ik het niet meer dan terecht dat Engeland weet hoe zij in de schuld staat bij mijn eigenaardige kleine vriend, wiens schitterende brein een grote ramp zo kundig heeft afgewend.

  Het was op een avond na het eten, de juiste datum is niet belangrijk, ik kan volstaan met de mededeling dat het in de tijd was, dat onze vijanden de mond vol hadden van een vredesakkoord op basis van onderhandeling. Mijn vriend en ik zaten in zijn kamer. Toen ik als oorlogsgewonde uit dienst was gekomen, had ik een baan gekregen bij de rekrutering. Ik had er een gewoonte van gemaakt 's avonds na tafel bij Poirot langs te gaan en met hem de interessantste gevallen te bespreken die hij op dat moment onder handen had.

  Ik bracht ons gesprek op het meest opzienbarende feit van de dag: niets meer of minder dan de moordaanslag op David MacAdam, Engelands eerste minister. Het verslag dat in de bladen stond, was kennelijk zwaar gecensureerd. Er werden hoegenaamd geen bijzonderheden genoemd, behalve dan dat de eerste minister op werkelijk wonderbaarlijke wijze aan de dood was Ontsnapt, doordat de kogel alleen zijn wang had geschampt.

  Ik was van mening dat onze politie onverantwoord onvoorzichtig was geweest, daar anders zo'n aanslag onmogelijk had kunnen plaatsvinden. Ik begreep best dat er Duitse agenten in Engeland rondliepen die graag alles op het spel zetten om een dergelijk stout stukje uit te halen. 'De vechtjas', zoals de premier door zijn eigen partijgenoten werd genoemd, had in die dagen juist op krachtige en ondubbelzinnige wijze verzet aangetekend tegen de pacifistische invloeden die zich toen zo sterk deden gelden. Hij was veel meer dan eerste minister op

  dat ogenblik: hij was de personificatie van Engeland zelf. Wanneer hij zijn invloedrijke functie niet langer had kunnen uitoefenen, zou dat voor Engeland een verpletterende en verlammende slag zijn geweest.

  Poirot was druk bezig zijn grijze pak schoon te maken met een sponsje. Nooit heeft er zo'n dandy bestaan als Hercule Poirot. Netheid en orde waren nu eenmaal zijn hartstocht. Op dat moment stonk het in zijn kamer naar benzine, en kon hij me beslist niet zijn volledige aandacht geven.

  'Ik luister zo meteen naar je, mon ami. Ik ben bijna klaar. Die vetvlek nog even, ik heb hem bijna weg. Ja zo!' Hij zwaaide triomfantelijk met zijn sponsje. Ik glimlachte en stak een nieuwe sigaret aan.

  'Nog iets belangrijks?' informeerde ik enkele minuten later.

  'Ik help een - hoe heet zo iemand - een werkdame die haar echtgenoot is kwijtgeraakt. Een lastige zaak. Veel tact bij nodig. Want ik heb zo'n idee dat hij allesbehalve vrolijk zal kijken als we hem te pakken krijgen. Ja, wat doe je in zo'n geval? Wat mij betreft: ik heb met de man te doen. Het pleit voor zijn onderscheidingsvermogen dat hij van het toneel verdwenen is. '

  Ik moest lachen. 'Eindelijk, ' vervolgde Poirot, 'die vetvlek is eruit. Nu ben ik tot je dienst. '

  'Ik vroeg wat je dacht van die moordaanslag op Mac Adam. '

  'Enfantillage! antwoordde Poirot ogenblikkelijk. 'Geen mens kan dat au serieux nemen. Een schot met een geweer, dat is nooit raak! Die methode is verouderd. '

  'Het scheelde dit keer anders maar een haartje!' bracht ik hem in herinnering.

  Poirot schudde ongeduldig het hoofd. Net toen hij daar op wilde reageren, stak de hospita haar hoofd om de deur en kwam zeggen dat er twee heren beneden stonden, die hem graag wilden spreken.

  'Ze willen niet zeggen wie ze zijn, meneer, maar ze zeggen dat het van het allergrootste belang is. '

  'Laat hen dan maar boven komen, ' antwoordde Poirot,

  terwijl hij zijn grijze pantalon zorgvuldig opvouwde. Enkele ogenblikken later werden de bezoekers binnengelaten, en ik voelde mijn hart sneller kloppen toen ik in de voorste niemand minder dan Lord Estair, de leider van het Lagerhuis, herkende. Zijn metgezel bleek de heer Bernard Dodge te zijn, ook een lid van het oorlogskabinet, en, naar ik wist, persoonlijk zeer bevriend met de eerste minister.

  'Monsieur Poirot?' vroeg Lord Estair. Mijn vriend boog even. De grote man keek aarzelend naar mij en zei: 'Ik kom in verband met een prive-aangelegenheid. '

  'U kunt tegenover kapitein Hastings vrijuit spreken, ' zei mijn vriend, die me een wenk gaf te blijven. 'Hij heeft wel niet overal verstand van, maar voor zijn discretie sta ik in. '

  Lord Estair bleef aarzelen, maar Dodge kwam tussenbeide. 'Och, vooruit! Laten we er niet te lang omheen draaien. Ik zou me sterk moeten vergissen als niet binnenkort het hele land te horen kreeg in welke impasse we zijn geraakt. Tijd is nu alles. '

  'Neemt u plaats, als u wilt, ' zei Poirot beleefd. 'Neemt u die gemakkelijke stoel, milord?'

  Lord Estair schrok lichtelijk. 'Kent u mij?'

  Poirot glimlachte. 'Zeker. Ik lees die kleine kranten met de foto's. Hoe zou ik u niet kunnen kennen?'

  'Monsieur Poirot, ik kom u raadplegen voor een zeer dringende aangelegenheid. Ik moet op uw volstrekte geheimhouding kunnen rekenen. '

  'Daarvoor geef ik u mijn woord. Meer kan ik niet zeggen, ' zei mijn vriend groots.

  'Het betreft onze eerste minister. We verkeren in de allergrootste moeilijkheden. '

  'Wij zitten in de knel, ' zei de heer Dodge.

  'Is hij dan toch ernstig gewond?' informeerde ik.

  'Gewond?'

  'Ja, door die geweerkogel. '

  'Och, meneer!' riep de heer Dodge op verachtelijke toon. 'Dat is alweer voltooid verleden tijd!'

  'Zoals mijn collega al opmerkte, ' vervolgde Lord Estair, 'behoort die geschiedenis tot het verleden. Het was gelukkig

  een misser. Ik wou dat ik hetzelfde kon zeggen van de tweede poging. '

  'Is er dan een tweede poging ondernomen?'

  'Inderdaad, ofschoon ditmaal van heel andere aard. Monsieur Poirot, de eerste minister is spoorloos verdwenen. '

  'Wat zegt u?'

  'Hij is ontvoerd. '

  'Onmogelijk!' riep ik stomverbaasd.

  Poirot wierp me een vernietigende blik toe, ten teken dat ik verder mijn mond moest houden.

  'Al lijkt het dan onmogelijk, het is maar al te waar, ' vervolgde de lord.

  Poirot keek Dodge eens aan. 'U zei daarnet dat tijd alles was. Wat bedoelde u daarmee?'

  De twee heren wisselden een blik en toen zei Lord Estair: 'U hebt zeker wel van de komende Geallieerde Conferentie gehoord?'

  Mijn vriend knikte bevestigend.

  'Om begrijpelijke redenen zijn er geen bijzonderheden meegedeeld over de tijd en plaats waarop die conferentie zal worden gehouden. Maar al heeft het juiste tijdstip dan nog niet in de bladen gestaan, u begrijpt dat dit in diplomatieke kringen al lang geen geheim meer is. De conferentie zal morgen - donderdag - in de avond worden gehouden te Versailles. Nu zal de ernst van de situatie u volkomen duidelijk zijn. Ik kan u niet verhelen dat de aanwezigheid van de eerste minister op deze conferentie van primair belang is. De pacifistische propaganda, door de Duitse agenten in ons midden op touw gezet, is de laatste tijd buitengewoon krachtig geworden. Men is algemeen van mening dat de sterke persoonlijkheid van de eerste minister het keerpunt van de conferentie zal betekenen. Zijn afwezigheid kan de noodlottigste gevolgen hebben, wellicht een ontijdige en rampzalige vrede. We hebben ook niemand die hem zou kunnen vervangen. Hij alleen kan Engeland vertegenwoordigen. '

  Poirot keek nu zeer ernstig. 'U beschouwt dus de ontvoering van de eerste minister als een rechtstreekse poging om de uitslag van de conferentie te beinvloeden?'

  'Zeer beslist. Hij was namelijk al naar Frankrijk onderweg. '

  'En de conferentie wordt gehouden... ?'

  'Morgenochtend om negen uur!'

  Poirot haalde zijn enorme horloge te voorschijn. 'Het is nu kwart voor negen. '

  'Dus vierentwintig uur, ' zei Dodge bedachtzaam.

  'Plus een kwartier, ' verbeterde Poirot. 'Vergeet dat kwartier vooral niet, monsieur. Het zou ons van pas kunnen komen. Nu graag enige bijzonderheden. Waar heeft men hem ontvoerd, in Frankrijk of in Engeland?'

  'In Frankrijk. Meneer MacAdam is vanmorgen naar Frankrijk overgestoken. Hij zou vanavond de gast zijn van onze opperbevelhebber en morgen doorgaan naar Parijs. Hij is met een torpedojager over het Kanaal gebracht. In Boulogne is hij afgehaald door een auto van het hoofdkwartier, met een adjudant van de opperbevelhebber. '

  'Eh bien?

  'Nu, ze zijn uit Boulogne weggereden, maar nooit aangekomen. '

  'Hoe kan dat?'

  'Het moet een schijn-adjudant zijn geweest met een imitatie-legerauto. De echte wagen is later op een zijweg gevonden. Chauffeur en echte adjudant waren gekneveld. '

  'En de imitatie-legerauto?'

  'Is tot dusver nog altijd zoek!'

  Poirot maakte een ongeduldig gebaar. 'Ongelofelijk. Hij kan toch onmogelijk lange tijd geen aandacht trekken?'

  'Dat dachten wij ook. Het leek ons alleen een kwestie van grondig zoeken. Dat gedeelte van Frankrijk staat namelijk geheel onder militair gezag. We waren er dus van overtuigd dat de auto zou worden gesignaleerd. De Franse politie en de lui van Scotland Yard zitten er nu als gekken achterheen. Het is precies zoals u zegt: ongelofelijk. Maar tot dusver is er nog geen spoor van gevonden. '

  Op dat ogenblik werd er op de deur geklopt. Een jonge officier kwam binnen, met een grote verzegelde enveloppe in zijn hand. Hij overhandigde deze aan Lord Estair. 'Net door

  gekomen uit Frankrijk, meneer. Ik heb hem volgens uw instructie hierheen gebracht. '

  De minister scheurde de enveloppe heel snel open. Hij slaakte een kreet. De officier trok zich terug.

  'Hier hebben we eindelijk bericht. Dit telegram is net gedecodeerd. Nu hebben ze ook de andere wagen gevonden en de secretaris Daniels, ook gebonden en gekneveld en onder de chloroform, vlakbij, in een lege boerderij in de buurt van C... De man kan zich niets herinneren, alleen dat er iets op zijn neus en mond werd gedrukt door iemand achter hem, en dat hij tevergeefs getracht heeft zich los te rukken. De politie is van de betrouwbaarheid van zijn verklaring overtuigd. '

  'Hebben ze verder nog iets gevonden?'

  'Niets!'

  'Ook niet het lijk van de minister? Dan is er nog hoop. Maar vreemd is het. Waarom zouden ze hem eerst hebben willen doodschieten en doen ze nu zo veel moeite hem in leven te houden?'

  Dodge schudde het hoofd. 'Een ding is volmaakt duidelijk. Ze zijn vastbesloten hem, ten koste van alles, van de conferentie weg te houden. '

  'Als het menselijkerwijze mogelijk is moet de eerste minister daar aanwezig zijn. Laten we hopen dat het nog nipt te laat is. Nu, messieurs, vertelt u mij alles nog eens van voren af aan. Ik moet ook alles over die schietpartij weten. '

  'Gisteravond reed de eerste minister in gezelschap van een van zijn secretarissen, kapitein Daniels... '

  'Dezelfde die hem naar Frankrijk heeft vergezeld?'

  'Ja, dezelfde. Zoals ik zei, reden ze samen naar Windsor om bij de koning op audientie te gaan. Vanochtend vroeg keerde hij naar Londen terug. Toen is onderweg de moordaanslag gepleegd. '

  'Een ogenblikje alstublieft. Wat is dat voor een man, die kapitein Daniels? Hebt u zijn dossier?'

  Lord Estair glimlachte. 'Ik dacht wel dat u me daarnaar zou vragen. Het is een feit dat we niet veel van hem weten. Hij komt niet uit een bekende familie. Hij diende in het Britse leger en is een buitengewoon bekwaam secretaris, omdat hij

  zijn talen zo voortreffelijk beheerst. Ik geloof zelfs dat hij er zeven spreekt. Juist daarom had de eerste minister hem uitgekozen om mee naar Frankrijk te gaan. '

  'Heeft hij nog familie in Engeland?'

  'Een paar tantes. Een zekere mevrouw Everard, die in Hampstead woont, en juffrouw Daniels, die in de buurt van Ascot woont. '

  'Ascot? Dat is vrij dicht bij Windsor, is 't niet?'

  'Ook dat feit hebben we niet over het hoofd gezien. Maar het leverde niets op. '

  'Acht u kapitein Daniels dus boven verdenking verheven?'

  Er klonk enige bitterheid in Lord Estairs stem toen hij antwoordde: 'Nee, monsieur Poirot. In deze tijd zal ik mij wel wachten zonder meer te verklaren dat iemand boven verdenking verheven zou zijn. '

  'Tres bien. Verder begrijp ik, milord, dat de eerste minister, zoals vanzelf spreekt, voortdurend onder politiebewaking staat, zodat een aanslag op zijn persoon feitelijk tot de onmogelijkheden zou moeten behoren?'

  Hier boog Lord Estair het hoofd. 'Ook dat is het geval. De auto van de eerste minister werd van nabij gevolgd door een andere wagen, waarin detectives in burger zaten. Meneer MacAdam zelf wist van die voorzorgsmaatregel niets. Hij is een man zonder vrees. Hij zou in staat zijn hen op eigen houtje weg te sturen. Daarom treft de politie haar eigen maatregelen. Zo is ook zijn chauffeur O'Murphy een man van Scotland Yard. '

  'Een Ierse naam. Uit welk deel van Ierland is hij afkomstig?' informeerde Poirot.

  'Ik geloof het graafschap Clare. '

  'Tiensl Maar gaat u door, milord. '

  'De premier is naar Londen teruggereden. Zijn auto was een gesloten wagen. Hij zat met kapitein Daniels achterin. De tweede wagen reed, zoals altijd, achter de zijne aan. Maar helaas heeft om de een of andere onverklaarbare reden de auto van de eerste minister de hoofdweg verlaten... '

  'Wellicht op een punt waar de hoofdweg een bocht maakt?'

  'Inderdaad. Waarom dacht u dat?'

  'O, c'est evident! Maar gaat u door. '

  'Om onbekende redenen heeft de wagen van de premier dus de hoofdweg verlaten, ' herhaalde Lord Estair. 'De politieauto had dat niet dadelijk in de gaten en is doorgereden op de hoofdweg. Iets verder op die slechts zelden gebruikte zijweg werd de wagen van de eerste minister toen opeens aangehouden door een groep gemaskerde mannen. De chauffeur... '

  'Die dappere O'Murphy!' zei Poirot op bedachtzame toon.

  'De chauffeur was even beduusd en remde uit alle macht. De eerste minister stak zijn hoofd uit het portier. Onmiddellijk klonk een schot, gevolgd door nog een en nog een. Het eerste schramde zijn wang, het tweede miste gelukkig zijn doel. De chauffeur, die zich nu van het gevaar bewust was, reed direct met volle vaart verder, waardoor de groep mannen snel verspreid raakte. '

  'Dat was op het nippertje, ' zei ik met een gevoel van huivering.

  'Meneer Mac Adam wenste niet dat er enige ophef gemaakt zou worden over de geringe kwetsuur die hij had opgelopen. Hij noemde het alleen maar een schrammetje. Hij liet even stilhouden bij een plaatselijk ziekenhuis, waar hij zich liet verbinden. Hij maakte zijn identiteit daar natuurlijk niet bekend. Daarna reed hij precies volgens reisplan linea recta naar Charing Cross, waar een speciale trein naar Dover voor hem gereed stond. Toen kapitein Daniels de politie een beknopt verslag van het gebeurde had gedaan, vertrok hij op tijd met bestemming Frankrijk. In Dover lag de torpedoboot klaar. Te Boulogne werd hij, zoals u gehoord hebt, opgewacht door een imitatie-legerauto met de Engelse standaard voorop, en die ook verder tot in alle onderdelen perfect was. '

  'Meer hebt u mij niet mee te delen?'

  'Nee. '

  'Hebt u geen enkel detail over het hoofd gezien, milord?'

  'Och, een merkwaardigheid misschien. '

  'En die is?'

  'De auto van de premier is niet van Charing Cross naar huis gereden. De politie wenste O'Murphy aan een verhoor te onderwerpen. Daarom zijn ze direct op zoek gegaan. De wagen

  werd aangetroffen voor de deur van een onfris restaurant in Soho, waarvan bekend is, dat het een trefpunt voor Duitse spionnen is!'

  'En de chauffeur?'

  'Die bleek nergens te vinden. Hij is ook van het toneel verdwenen. '

  'Dus, ' zei Poirot bedenkelijk, 'zijn er eigenlijk twee zoek geraakt: de eerste minister in Frankrijk en zijn chauffeur in Londen. '

  Hij keek Lord Estair onderzoekend aan. Deze maakte een wanhopig gebaar. 'Ik kan u alleen verzekeren, monsieur Poirot, dat ik gisteren iedereen in zijn gezicht zou hebben uitgelachen die me was komen vertellen dat O'Murphy een verrader was. '

  'Maar vandaag?'

  'Vandaag weet ik niet wat ik ervan moet denken!'

  Poirot knikte ernstig. Hij keek weer op zijn horloge. 'Ik begrijp dat u mij carte blanche geeft, messieurs. In ieder opzicht, bedoel ik. Ik moet kunnen gaan waarheen ik wil en op de wijze waarop ik dat wil.

  'Uiteraard! Er gaat een extra trein naar Dover binnen een uur, met een nieuwe groep mensen van Scotland Yard. U wordt vergezeld door een officier en iemand van ons, die in alle opzichten tot uw beschikking staan. Gaat u daarmee akkoord?'

  'Volstrekt akkoord. Nog een vraag voordat u weer gaat, messieurs. Hoe kwam u ertoe zich tot mij te wenden? Niemand kent me, ik ben niet gewend aan de weg te timmeren in dit onmetelijke Londen. '

  'We hebben u uitgekozen op de bijzondere aanbeveling van een belangrijk persoon uit uw eigen land. '

  'Comment? Mijn oude vriend de Prefet... ?

  Lord Estair schudde van nee. 'Veel hoger dan de Prefet! Iemand wiens woord in Belgie eenmaal wet was, en dat weldra weer zal zijn! Dat heeft Engeland gezworen!'

  Poirots hand maakte snel een theatraal saluut: 'Laat dat zo mogen zijn! Messieurs, ik, Hercule Poirot, zal u trouw dienen. De hemel geve dat het nog niet te laat is. Maar het is allemaal duister, en ik zie nog geen enkel lichtje. '

  'Komaan, Poirot, ' riep ik vol ongeduld toen ik de deur achter de heren gesloten had, 'wat denk je ervan?'

  Mijn vriend was druk bezig een miniatuurkoffertje te pakken. Al zijn bewegingen waren handig en vlug. Bedachtzaam schudde hij zijn hoofd. 'Ik weet werkelijk niet wat ik ervan moet denken. Mijn verstand laat me in de steek. '

  'Net zoals je al zei: waarom zouden ze hem ontvoeren, als je kunt volstaan met een kogel of een tik op zijn hoofd?' dacht ik hardop.

  'Pardon, mon ami, dat heb ik niet gezegd. Ze hebben er klaarblijkelijk meer belang bij hem levend in handen te krijgen. '

  : Maar waarom dat?'

  'Omdat onzekerheid paniek veroorzaakt. Dat is een reden. Als de eerste minister dood was, zou het een ramp zijn, maar men zou het feit onder ogen zien. Nu is er alleen maar de verlammende invloed van de onzekerheid: is hij nog in leven? Is hij dood? Niemand weet het en tot ze het weten kan er niets definitiefs worden gedaan. Zoals ik je al heb gezegd, veroorzaakt onzekerheid paniek en dat is het doel van les Boches. Als de ontvoerders hem ergens verborgen houden, kunnen ze met beide zijden onderhandelen. De Duitse regering is gewoonlijk nogal op de penning, maar in een geval als het onderhavige zal zij wel bereid zijn een flink bedrag op te hoesten. Verder lopen ze niet het risico te worden opgehangen. Nee, zij hebben zonder enige twijfel voor een ontvoering gekozen. '

  'Als dat het geval is, waarom zouden ze dan eerst een poging hebben gedaan hem neer te schieten?'

  Poirot maakte een boos gebaar. 'Dat is ook voor mij het onbegrijpelijke. Het is onverklaarbaar stom! Ze hebben alles netjes voor elkaar (en hoe! alle hulde!) om hem te ontvoeren, en riskeren niettemin de hele zaak door een melodramatische aanslag die eerder in een film thuis hoort en even onwerkelijk is. Het is niet te geloven, een gemaskerde bende, op nog geen vijfendertig kilometer afstand van Londen!'

  'Misschien waren het twee geheel op zichzelf staande aanslagen, helemaal los van elkaar, ' opperde ik.

  'O, nee, dat zou al te toevallig zijn. Dan rijst bovendien de

  vraag: wie is hier de verrader? Er moet een verrader in het spel zijn, de eerste keer zeker! Is dat Daniels of O'Murphy? Het moet een van beiden zijn, want waarom heeft de auto anders de hoofdweg verlaten? We kunnen niet veronderstellen dat de eerste minister de moord op hemzelf oogluikend zou hebben toegelaten. Heeft O'Murphy dat op eigen gelegenheid gedaan of op verzoek van Daniels?

  'Het is ongetwijfeld werk van O'Murphy geweest. '

  'Inderdaad, want als Daniels opdracht zou hebben gegeven, had de eerste minister dat gehoord en zou dan naar de reden hebben geinformeerd. Maar er zijn nog te veel tegenstrijdigheden in dit hele geval. Als O'Murphy betrouwbaar was, waarom sloeg hij dan die zijweg in? Maar als hij een verrader was, waarom is hij dan met vol gas doorgereden nadat er pas twee kogels waren afgevuurd? Daardoor heeft hij waarschijnlijk het leven van de eerste minister gered. Maar als hij werkelijk betrouwbaar was, waarom is hij dan van Charing Cross regelrecht naar dat spionagenest in Soho gereden?'

  'Het ziet er niet al te best uit, ' was mijn mening.

  'Laten we het geval dus methodisch bekijken. Wat hebben we voor en wat tegen die twee mensen? Laten we met O'Murphy beginnen. In de eerste plaats pleit tegen hem dat hij de hoofdweg heeft verlaten; verder dat hij Ier is uit het Graafschap Clare en dat hij op een zeer veel suggererende manier is verdwenen.

  Voor pleiten: de snelheid waarmee hij is doorgereden en derhalve het leven heeft gered van de eerste minister; het feit dat hij aan Scotland Yard verbonden is en gezien de taak die hem was toegewezen, een vertrouwde detective lijkt te zijn.

  Nu Daniels: tegen hem pleit niet veel, alleen het feit dat er zo weinig bekend is van zijn antecedenten en dat hij te veel talen spreekt om een goed Engelsman te kunnen zijn! (Pardon, mon ami, maar als linguisten slaan jullie altijd een erbarmelijk figuur. )

  Het enige dat dus voor hem pleit, is het feit dat ze hem gebonden en gekneveld en onder de chloroform hebben gevonden - wat niet doet vermoeden dat hij iets met de onderneming te maken had. '

  'Hij kan zich toch zelf hebben gekneveld en vastgebonden, om zo geen achterdocht te wekken?'

  Poirot schudde zijn hoofd. 'De Franse politie zou zich daardoor niet om de tuin laten leiden. Bovendien, als hij zijn opzet eenmaal zou hebben bereikt en de eerste minister goed en wel ontvoerd was, zou het weinig zin hebben zelf achter te blijven. Het is wel mogelijk dat zijn medeplichtigen hem hebben vastgebonden en verdoofd, maar ik snap niet wat ze daarmee wilden bereiken. In elk geval kan hij nu weinig voor hen doen, want zolang dit geval met de premier niet opgehelderd is, wordt Daniels natuurlijk zorgvuldig geschaduwd. '

  'Misschien hoopte hij de politie op een vals spoor te zetten?'

  'Waarom heeft hij dat dan niet gedaan? Hij vertelt alleen maar dat hem iets over neus en mond werd geduwd en dat hij zich verder niets kan herinneren. Dat brengt niemand op een verkeerd spoor. Het lijkt alleen maar simpelweg de waarheid. '

  'Maar goed, ' zei ik, op de klok kijkend. 'Ik geloof dat we nu echt beter naar het station kunnen gaan. Je kunt in Frankrijk misschien meer aanknopingspunten vinden. '

  'Het is mogelijk, mon ami, maar ik betwijfel het. Ik vind het nog altijd ongelofelijk dat ze onze eerste minister op zo'n klein terrein niet hebben gevonden, waar het ontzettend moeilijk moet zijn hem verborgen te houden. Als de militairen en de politie van twee landen hem niet kunnen vinden, zie ik nog niet hoe ik dat wel zou kunnen. '

  Aan het station van Charing Cross werden we opgewacht door Dodge. 'Dit is detective Barnes van Scotland Yard en dit is majoor Norman. Zij staan volledig tot uw beschikking. Ik wens u succes. Het is een netelige zaak, maar ik heb alle hoop nog niet opgeheven. Nu moet ik weg. ' De minister vertrok haastig.

  We praatten nog even met majoor Norman. Te midden van een groepje op het perron herkende ik een mannetje met het gezicht van een fret, dat met een lange, blonde man stond te praten. Het was een oude kennis van Poirot - inspecteur Japp, volgens zeggen een van de slimste ambtenaren vanScotland Yard. Hij kwam naar ons toe en begroette mijn vriend opgewekt.

  'Ik hoorde dat u ook achter deze zaak aanzit. Een knap stuk werk. Tot nu toe zijn ze er met de buit vandoor. Maar ik geloof nooit dat ze hem lang verborgen kunnen houden. Onze mannen halen er nu de fijne kam doorheen. Ik kan er niets aan doen, maar ik heb zo'n gevoel dat het nog maar een kwestie van uren is. '

  'Als hij nog leeft, ' merkte de lange detective somber op.

  Japp keek bedrukt. 'Ja... maar ik heb om de een of andere reden het gevoel dat hij nog in leven is. '

  Poirot knikte. 'Dat geloof ik ook. Hij moet in leven zijn. Maar hoe krijgen we hem tijdig te pakken? Net als u geloof ik niet dat ze hem zolang verborgen kunnen houden. '

  Er werd gefloten en met z'n allen stapten we in de Pullmanwagen. De trein reed langzaam, met onwillige schokken het station uit.

  Het werd een merkwaardige reis. De mannen van Scotland Yard kropen bij elkaar. Kaarten van Noord-Frankrijk werden uitgelegd en nerveuze wijsvingers volgden de lijnen van de wegen en dorpjes, leder hield er zijn eigen theorie op na. De anders zo spraakzame Poirot zat recht voor zich uit te kijken, met een uitdrukking op zijn gezicht die me deed denken aan een beteuterd kind. Ik praatte met Norman, die zich als een heel aardige kerel ontpopte. Bij aankomst in Dover werkte Poirots gedrag op mijn lachspieren. Toen de kleine man aan boord stapte, pakte hij wanhopig mijn arm vast. Er stond namelijk een stevige wind.

  'Mon Dieu! zei hij zacht. 'Dit is verschrikkelijk. '

  'Houd moed, Poirot, ' riep ik. 'Je komt er wel. Je vindt hem vast. Ik ben zeker van je succes. '

  'Ah, mon ami, je begrijpt mijn gevoelens niet goed. Het is die verraderlijke zee die me dwars zit. Die afschuwelijke mal de mer, dat ontzettende lijden. '

  'O!' zei ik teleurgesteld.

  Toen de machines begonnen te trillen, kreunde Poirot en sloot zijn ogen.

  'Majoor Norman heeft een kaart van Noord-Frankrijk. Wil je hem niet bestuderen?'

  Poirot schudde ongeduldig van nee. 'O nee, o nee, laat me alsjeblieft met rust! Om te kunnen denken moeten je maag en je hersens in evenwicht zijn, begrijp je wel? Laverguier heeft een uitstekend systeem bedacht om mal de mer te voorkomen. Je moet eerst diep inademen en langzaam, langzaam uitademen. Je moet je hoofd daarbij van links naar rechts draaien en zes tellen wachten na elke ademhaling. '

  Ik liet hem met deze gymnastische toeren alleen en ging terug aan het dek.

  Toen we langzaam de haven van Boulogne binnenstoom-den, kwam Poirot glimlachend boven. Hij deelde me fluisterend mee dat Laverguiers systeem wonderbaarlijk had geholpen.

  Japps wijsvinger beschreef nog steeds denkbeeldige routes op zijn kaart. 'Onzin! De auto begon hier in Boulogne en moet daar een zijweg zijn ingeslagen. Nu is mijn idee, dat ze de minister naar een andere auto hebben overgebracht. Gesnapt?'

  'Goed, ' zei de lange detective, 'ik neem de zeehavens voor mijn rekening. Tien tegen een dat ze hem aan boord van een schip hebben gesmokkeld. '

  Japp schudde het hoofd. 'Dat loopt veel te veel in de gaten, want er is onmiddellijk opdracht gegeven alle havens af te sluiten. '

  Toen we aan wal stapten brak de dag juist aan. Majoor Norman tikte Poirot op zijn arm. 'Er staat een legerauto voor u klaar, meneer. '

  'O, dank u. Maar voorlopig ben ik niet van plan Boulogne te verlaten. '

  'Hoezo?'

  'Nee, we gaan logeren in dit hotel, bij de kade. '

  Hij voegde de daad bij het woord en vroeg om een eigen kamer, die hij ook kreeg. Wij drieen volgden hem, enigszins verbaasd en zonder iets te begrijpen van wat hij van plan was. Hij wierp ons een vlugge blik toe. 'Dat is niet de manier waarop een goede detective te werk hoort te gaan, he? Ik begrijp best wat u denkt. Hij hoort energiek te doen. Hij moet heen en weer rennen. Hij hoort zich plat op een stoffige weg tewerpen en met een vergrootglas naar bandensporen te zoeken. Hij moet weggegooide lucifers en sigarettepeukjes oprapen. Dat is uw voorstelling van de gang van zaken, nietwaar?' Zijn ogen keken ons uitdagend aan. 'Maar Hercule Poirot zal u leren dat het anders gaat. De beste aanknopingspunten vinden we hier binnen. Hier!' Daarbij tikte hij op zijn voorhoofd. 'Weet u, ik had helemaal niet uit Londen weg hoeven te gaan. Ik had gerust thuis kunnen blijven, op mijn eigen stoel. Het enige waar het op aan komt zijn de grijze celletjes. Zij verrichten stilletjes in het geheim hun taak, net zolang tot ik u plotseling een landkaart vraag en mijn vingers plaats op een bepaald punt... en zeg: daar is onze minister! En dat is dan ook werkelijk het geval. Met methode en logisch denken kun je alles bereiken! Deze koortsachtige reis naar Frankrijk is een grote vergissing geweest. Zoiets als verstoppertje spelen. Maar nu ga ik volgens de enig juiste methode aan het werk. Laten we hopen dat het nog niet te laat is. Laat me dus met rust, vrienden, en zeg geen woord tegen me. '

  Vijf lange uren achtereen bleef de kleine man onbeweeglijk zitten, als een kat met zijn oogleden knipperend, waarbij zijn ogen steeds groener werden. De man van Scotland Yard keek minachtend toe. Majoor Norman verveelde zich dood en werd kennelijk ongeduldig. Ikzelf vond dat de uren met een slakkegangetje voorbij kropen.

  Tenslotte stond ik op en liep langzaam en zo zachtjes mogelijk naar het raam. Het werd nu langzamerhand een klucht. Ik maakte me heimelijk ongerust. Indien mijn vriend niet slaagde, zou ik er heel wat voor geven als zijn mislukking op wat minder belachelijke wijze werd gedemonstreerd. Ik stond naar buiten te kijken en zag de dagelijks vertrekkende boot grote rookwolken uit de schoorsteen omhoog stuwen. Hij werd aan de landingssteiger blijkbaar onder stoom gebracht.

  Opeens schrok ik op door Poirots stem. Hij stond vlak achter me.

  'Komaan, mes amis, nu aan de slag!'

  Ik draaide me om. Zijn houding had een totale verandering ondergaan. Zijn ogen schitterden van opwinding, zijn borstkas werd zover mogelijk uitgezet.

  'Ik ben stom geweest, mes amis! Maar ik begin eindelijk licht te zien!'

  Majoor Norman liep snel naar de deur. 'Ik zal de wagen laten komen!'

  'Volstrekt niet nodig. Ik zal er geen gebruik van maken. De hemel zij dank dat de wind is gaan liggen!'

  'Wou u zeggen dat u gaat lopen, meneer?'

  'Nee, waarde heer, ik ben geen Heilige Petrus. Ik ga liever op een boot weer naar de overkant. '

  'De zee over?'

  'Zeker. Wie methodisch te werk gaat moet bij het begin beginnen! En het geval is in Engeland begonnen, is het niet? Daarom gaan we zo gauw mogelijk naar Engeland terug. '

  Tegen drie uur 's middags stonden we weer op het perron in Charing Cross. Poirot negeerde al onze protesten. Steeds weer herhaalde hij niets anders dan dat hij bij het begin moest beginnen en dat dit onmogelijk een tijdverlies kon betekenen, aangezien dit de enige oplossing was. Onderweg had hij zich fluisterend met Norman onderhouden en deze had bij aankomst in Dover een hele stapel telegrammen verzonden.

  Dank zij de bijzondere passen waarover Norman beschikte, kwamen we overal in record-tempo doorheen. In Londen stond een reusachtige politie-auto ons op te wachten, met enkele agenten in burger. Een van hen overhandigde mijn vriend een getypt vel papier. Deze beantwoordde mijn vragende blik.

  'Een lijst van ziekenhuizen op het platteland binnen een bepaalde straal, ten westen van Londen. Ik heb er in Dover telegrafisch om verzocht. ' We vlogen letterlijk door Londens straten. Toen reden we de weg naar Bath op. Voort ging het door Hammersmith, Chiswick en Brentford. Ik begon het doel van de tocht te begrijpen. We reden Windsor door en vervolgens naar Ascot. Mijn hart bonsde. In Ascot had Daniels een tante wonen. We zaten dus achter hem aan en niet achter O'Murphy.

  We hielden eindelijk stil voor het hek van een keurige villa. Poirot sprong de wagen uit en trok aan de bel. Ik zag dat zijnstralend gezicht werd overschaduwd door een zekere verlegenheid. Het was duidelijk dat hij ontevreden was over de gang van zaken. Er kwam iemand aan de deur. Hij werd binnengelaten. Enkele ogenblikken later was hij al weer buiten en stapte in de auto, met een korte, scherpe hoofdbeweging. Mijn verwachtingen waren niet meer zo hooggespannen als eerst. Het was al over vieren. Zelfs als hij nu enig bezwarend bewijsmateriaal tegen Daniels in handen kreeg, wat zou dat dan nog betekenen als hij niet de juiste verblijfplaats van de minister in Frankrijk te weten kwam?

  Onze terugreis naar Londen werd vaak onderbroken. We sloegen dan van de hoofdweg af en stopten even voor een plaatselijk ziekenhuis. Dit herhaalde zich enkele malen. Soms bleef Poirot slechts enkele minuten binnen, maar bij elke stopplaats herkreeg hij meer en meer zijn stralende zelfverzekerdheid. Hij zei wat op fluisterende toon tegen Norman, waarop Norman antwoordde: 'Ja, als u links afslaat bij de brug, zult u ze daar zien staan. '

  We sloegen voor de zoveelste maal een zijweg in en ontwaarden daar, in de avondschemering, een tweede politieauto aan de kant van de weg, waarin zich twee agenten in burger bevonden. Poirot stapte uit en sprak ze aan. Daarop reden we in noordelijke richting door, met de tweede auto vlak achter ons aan.

  Zo ging het enige tijd verder. Ons reisdoel was blijkbaar een van de noordelijke voorsteden van Londen. Tenslotte reden we voor bij een vrij groot huis, dat iets van de weg vandaan stond.

  Norman en ik bleven in de auto achter. Poirot ging met een van de detectives naar de voordeur en belde aan. Een keurig dienstmeisje deed open. De politieman deed het woord. 'Ik kom van de politie en heb machtiging dit huis te doorzoeken. '

  Het meisje slaakte een gilletje en een grote, knappe dame van middelbare leeftijd verscheen achter haar in de vestibule. 'Doe dicht die deur, Edith! Dat zijn natuurlijk inbrekers. '

  Maar Poirot had zijn voet al tussen de deur gezet en blies op hetzelfde moment op zijn fluitje. Onmiddellijk schoten deandere politiemannen te hulp, stroomden het huis binnen en deden de voordeur achter zich dicht.

  Norman en ik beleefden vijf spannende minuten en verwensten onze gedwongen werkloosheid. Toen ging eindelijk de voordeur weer open en traden de agenten naar buiten, drie gevangenen meevoerend - een vrouw en twee mannen. De vrouw en een van de mannen werden naar de achterste auto gebracht. De andere werd door Poirot zelf naar onze auto geleid.

  'Ik moet met de anderen mee, mon ami. Maar houd deze heer goed in het oog. Je kent hem niet? Eh bien, laat ik hem dan even aan je voorstellen, monsieur O'Murphy!'

  O'Murphy! Ik zat hem met open mond van verbazing aan te kijken. We startten weer. Hij had geen handboeien om, maar ik kreeg niet de indruk dat hij pogingen zou doen te ontsnappen. Hij zat eenvoudig wezenloos voor zich uit te staren, als in een droom. Hoe dan ook, Norman en ik zouden geen moeite met hem hebben.

  Tot mijn verrassing bleven we in noordelijke richting rijden. We keerden dus nog niet naar Londen terug. Ik tastte volkomen in het duister. Even later minderden we vaart en zag ik waar we waren: het vliegveld van Hendon. Onmiddellijk begreep ik Poirots bedoeling. Hij wilde per vliegtuig naar Frankrijk.

  Het denkbeeld was sportief genoeg, maar had naar mijn idee weinig zin. Een telegram zou er eerder zijn. Tijd was nu uitermate kostbaar geworden. Hij moest de eer, de minister te bevrijden, nu maar liever aan anderen overlaten.

  Toen we aankwamen sprong majoor Norman uit de wagen en een agent in burger nam zijn plaats in. Hij overlegde even met Poirot en liep toen vlug weg. Ik sprong eveneens uit de auto en pakte Poirot bij de arm.

  'Gefeliciteerd, ouwe jongen! Weet je nu waar hij zit? Stuur dan liever een telegram naar Frankrijk. Als je zelf gaat kom je vast en zeker te laat!'

  Poirot keek me enige ogenblikken verbaasd aan. 'Helaas, mon ami, zijn er sommige dingen die je niet per telegram kunt versturen. '

  Op dat moment kwam majoor Norman terug, vergezeld van een jonge officier in het uniform van de luchtmacht. 'Mag ik u kapitein Lyall voorstellen, die u over zal vliegen naar Frankrijk? Hij kan onmiddellijk opstijgen. '

  'Pakt u zich warm in, meneer, ' adviseerde de jonge piloot. 'Ik kan u nog wel een jas lenen als u wilt. '

  Poirot raadpleegde zijn grote horloge. Zachtjes mompelde hij in zichzelf: 'Ja, we zijn op tijd - net op tijd. ' Toen keek hij naar de jonge officier en maakte een beleefd buiginkje. 'Ik dank u buitengewoon, monsieur, maar ik ben uw passagier niet. Dat is die heer daar. '

  Al sprekend deed hij een paar passen opzij en een gestalte trad uit het donker op ons toe. Het was de tweede manlijke gevangene, die in de achterste wagen had gezeten. Toen het licht zijn gezicht bescheen, slaakte ik een gesmoorde kreet van verrassing.

  Het was de eerste minister zelf.

  'Vertel me nu in 's hemelsnaam eens wat er precies gebeurd is!' riep ik vol ongeduld, toen Poirot, Norman en ik naar Londen terugreden. 'Hoe ter wereld hebben ze hem ooit ongemerkt weer Engeland kunnen binnensmokkelen?'

  'Ze hoefden hem niet terug te smokkelen, ' antwoordde Poirot droogjes. 'De eerste minister is helemaal niet buiten Engeland geweest. Ze hadden hem ontvoerd op weg van Windsor naar Londen. '

  'Wat vertel je me daar?'

  'Laat ik het verduidelijken. De eerste minister zat in zijn auto, zijn secretaris zat naast hem. Onverwachts werd hem een prop met chloroform voor zijn neus gehouden... '

  'Door wie?'

  'Door dat talenwonder, kapitein Daniels. Zo gauw de minister bewusteloos is, grijpt Daniels de spreekbuis en geeft O'Murphy opdracht een zijweg in te slaan. De niets vermoedende chauffeur volgt deze instructie onmiddellijk op. Even verder op die weinig bereden weg zien ze een auto staan, ogenschijnlijk met panne. Die chauffeur beduidt O'Murphy dat hij moet stoppen. O'Murphy remt. De vreemde chauffeur

  komt naderbij. Daniels hangt uit het raampje en met een vlug werkend verdovingsmiddel, laat ons zeggen ethylchloride, wordt O'Murphy verdoofd. Binnen enkele tellen worden de twee bewusteloze mannen uit de wagen getild en in de andere auto neergelegd. Een tweetal plaatsvervangers neemt hun plaatsen in. '

  'Dat is toch onmogelijk!'

  'Pas du tout\ Je zult in een variete toch ook wel eens hebben gezien hoe een handige imitator met een hoed, een bril of een snorretje opeens een of andere beroemdheid nabootst? Niets is gemakkelijker dan een figuur te imiteren die veel in de openbaarheid treedt. Je kunt van de Britse eerste minister veel gemakkelijker een karakteristieke creatie maken dan van een willekeurige meneer. Wat de "dubbelganger" van O'Murphy aangaat: niemand dacht erover van hem verder enige notitie te nemen, voordat de eerste minister verdwenen was. Tegen die tijd had hij alle gelegenheid gekregen zich uit de voeten te maken. Hij reed van Charing Cross rechtstreeks naar het rendez-vous van zijn kornuiten. Daar ging hij naar binnen als O'Murphy en kwam er weer uit als zijn oude zelf, dus als iemand anders. '

  'Maar de man die voor eerste minister speelde is toch door de politie en door ieder ander gezien en aangesproken!'

  'Niet door iemand die hem persoonlijk of van zeer nabij kende. Daniels heeft hem zoveel mogelijk afgeschermd voor contacten met anderen. Zijn gezicht zat verder in verband, vanwege dat fameuze schampschot, dat nooit is afgeschoten! Als hij zich ietwat abnormaal gedroeg, zou dat trouwens toegeschreven worden aan de zenuwschok, na die gefingeerde moordaanslag. Ook heeft meneer MacAdam een zwakke keel en hij is gewend zijn stem zoveel mogelijk te sparen wanneer hij een grote redevoering moet houden. Het bedrog was dus vrij gemakkelijk vol te houden tot men goed en wel in Frankrijk aankwam. Daar zou het vrijwel onmogelijk worden. Dus verdwijnt de eerste minister spoorloos! De Engelse politie steekt het Kanaal over, en geen sterveling komt op het idee de eerste moordaanslag van die ochtend als uitgangspunt te nemen. Om de schijn op te houden dat de ontvoering in Frankrijk plaats heeft gehad, wordt Daniels op een alleszins overtuigende wijze gebonden en gekneveld achtergelaten. '

  'Maar nu de man die voor eerste minister heeft gespeeld!'

  'O, die heeft zijn vermomming eenvoudig weggegooid. Hij en zijn imitatie-chauffeur zouden gerust als verdachte individuen in hun kraag kunnen zijn gepakt zonder dat iemand op de gedachte zou zijn gekomen dat zij de hoofdrollen in deze maskerade hebben gespeeld. Uiteindelijk zouden ze, bij gebrek aan bewijs, weer op vrije voeten zijn gesteld. '

  'En de echte premier?'

  'Die is met O'Murphy linea recta afgeleverd aan het adres van "mevrouw Everard" in Hampstead, die zogenaamde "tante" van Daniels. In werkelijkheid bleek zij Frau Bertha Ebenthal te heten. De politie zocht haar al enige tijd. Dat cadeautje heb ik de politie nu bezorgd. Trouwens: datzelfde geldt voor Daniels! Hij had het handig in elkaar gezet, maar buiten de slimheid van Hercule Poirot gerekend. '

  'Wanneer begon je in deze richting te denken?'

  'Zodra ik de zaak van de goede kant ging aanpakken: van binnen uit. Ik kon geen enkele verklaring vinden voor die malle schietpartij. Maar toen het tot me doordrong dat het resultaat ervan was dat de eerste minister met zijn hoofd in het verband naar Frankrijk was gegaan, begon het me te dagen! Toen ik verder bij alle ziekenhuizen op het platteland tussen Windsor en Londen te weten kwam dat die morgen geen enkele automobilist zich had laten verbinden, kreeg ik zekerheid. Het overige was kinderspel voor een brein als het mijne. '

  De volgende morgen toonde Poirot mij een telegram, dat hij juist had ontvangen. De plaats van afzending stond niet vermeld en het was evenmin ondertekend. Er stond alleen maar: 'Net op tijd. '

  De avondbladen bevatten een verslag van de Geallieerde Conferentie. Hierin werd bijzondere nadruk gelegd op de grootse ovatie die David MacAdam was gebracht na zijn bezielende rede, die een diepe en blijvende indruk had gemaakt.


  Meneer Davenheims verdwijning


  Poirot en ik verwachtten onze oude vriend, inspecteur Japp van Scotland Yard op de thee. We zaten bij de theetafel op zijn komst te wachten. Poirot was net klaar met het keurig rangschikken van de kopjes en schoteltjes, die onze hospita meer op tafel smeet dan neerzette. Hij had de metalen theepot zorgvuldig glimmend gewreven met zijn zijden zakdoek, na er enige keren hard tegenaan te hebben geademd. Het water was aan de kook en een klein geemailleerd pannetje stond er naast, vol dikke cacao met veel suiker, die veel meer naar zijn smaak was dan wat hij 'jullie Engelse vergif' placht te noemen.

  Er klonken beneden haastige stappen en enkele ogenblikken later kwam Japp onze kamer binnen. 'Neem me niet kwalijk dat ik wat laat ben, ' zei hij na de begroeting, 'maar ik heb, om de waarheid te zeggen, wat zitten kletsen met Miller, die het onderzoek in de zaak Davenheim in handen heeft. '

  Ik spitste mijn oren. Drie dagen lang hadden de kranten vol gestaan van de raadselachtige verdwijning van de heer Davenheim, oudste firmant van Davenheim and Salmon, een bekende bankiersfirma te Londen. Jongstleden zaterdag had hij zijn woning verlaten en nadien was hij nergens meer gezien. Ik was benieuwd wat voor bijzonderheden Japp ons zou kunnen vertellen.

  'Ik dacht eigenlijk, ' begon ik, 'dat het in deze dagen bijna onmogelijk was dat iemand zo maar verdween. '

  Poirot schoof een bordje met gesmeerde sandwiches een centimeter opzij en zei scherp: 'Verklaar je nader, mon ami. Wat versta je onder "verdwijnen"? Op welke vorm van verdwijnen doel je eigenlijk?'

  'Worden verdwijningen dan ook al van een etiketje voorzien en geclassificeerd?' vroeg ik lachend. Daar Japp eveneens glimlachte, zat Poirot ons beiden met gefronste wenkbrauwen aan te kijken.

  'Maar natuurlijk! Je kunt ze in drie categorieen onderbrengen. De eerste, de meest voorkomende, is de vrijwillige verdwijning. De tweede is de vaak misbruikte vorm van "geheugenverlies" - zelden, maar toch zo nu en dan echt. De derde betekent moord, gevolgd door een min of meer geslaagde poging om het lijk te verbergen. Vind je dat ze alledrie onuitvoerbaar zijn?'

  'Bijna wel, zou ik denken. Je zou je geheugen kwijt kunnen raken, maar dan loop je toch licht de kans dat iemand anders je herkent. Dat is al bijzonder waarschijnlijk bij iemand als Davenheim. Verder kun je een lijk zelden spoorloos laten verdwijnen. Vroeg of laat wordt het gevonden, ergens op een stille plek of verstopt in een koffer. Moord komt meestal aan het licht. Op dezelfde manier als de oneerlijke kantoorbediende die met de noorderzon is vertrokken, of de frauderende huisknecht die tegen de lamp loopt. Ze duikelen hem ergens in het buitenland op; havens en spoorwegstations worden bewaakt; zijn signalement komt onder de ogen van iedereen die een krant leest. Hij legt het af tegen onze moderne beschaving. '

  'Mon ami, ' merkte Poirot op, 'je maakt een fout. Je houdt helemaal geen rekening met de mogelijkheid dat degene die een bepaalde persoon wil laten verdwijnen - of zichzelf - tot die schaarse personen zou kunnen behoren die methodisch te werk gaan. Hij maakt gebruik van zijn intelligentie en talent en berekent alles tot in details, en dan zie ik niet in waarom hij er niet in zou slagen de politie en ieder ander een rad voor ogen te draaien. '

  'Iedereen, behalve u dan toch altijd?' bracht Japp opgewekt in het midden, terwijl hij mij een knipoogje gaf. 'Hij zou u toch niet om de tuin kunnen leiden, monsieur Poirot?'

  Poirot trachtte, met een duidelijk tekort aan succes, bescheiden voor zich uit te kijken. 'Mij ook. Waarom niet? Het is wel waar, dat ik dergelijke vraagstukken altijd op wetenschappelijke wijze benader, met een wiskundige zekerheid die, helaas, door de tegenwoordige generatie detectives veel te veel wordt veronachtzaamd. '

  Nu lachte Japp iets openlijker. 'Dat weet ik nog niet, ' luidde zijn antwoord. 'Miller, die in deze zaak de leiding heeft, is een pientere knaap. U kunt er op rekenen, dat hem geen voet

  afdruk ontsnapt en geen stukje as zal ontgaan. Hij heeft ogen in zijn hoofd, dat verzeker ik u. '

  'Dat heeft een straatmus ook, mon ami, ' zei Poirot, 'maar toch zou ik die diertjes nooit de oplossing vragen van het raadsel van de heer Davenheim. '

  'Kom, kom, monsieur, u zult de waarde van kleinigheden als mogelijke uitgangspunten toch zeker niet onderschatten?'

  'Volstrekt niet. Die zijn op hun manier ook belangrijk. Maar het gevaar bestaat dat men hun waarde overschat. De meeste details zijn onbeduidend; er zijn er slechts een paar van essentieel belang. Het komt op het hersenwerk aan, op de grijze celletjes' - hij tikte tegen zijn voorhoofd - 'die doen al het werk. Onze zintuigen leiden ons vaak op een dwaalspoor. Je moet de waarheid van binnen zoeken, nooit van buiten. '

  'U wilt toch niet zeggen monsieur Poirot, dat u een zaak zult proberen op te lossen zonder uit uw stoel te komen?'

  'Dat is nu precies wat ik beweer! Gesteld natuurlijk, dat mij de gegevens van het geval worden voorgelegd. Ik beschouw mezelf als een specialist die kan worden geraadpleegd. '

  Japp sloeg zich op zijn knie. 'Ik laat me hangen als ik u dan niet eens op de proef zal stellen. Ik wed om vijf pond met u, dat u er niet in zult slagen binnen een week de verdwenen meneer Davenheim, hetzij dood, hetzij levend, op te sporen. '

  Poirot overwoog dit voorstel even. 'Eh bien, mon ami... dat is aangenomen! Weddenschappen zijn nu eenmaal de nationale sport van jullie Engelsen. Kom nu met de feiten voor de dag!'

  'Vorige week zaterdag heeft meneer Davenheim, zoals zijn gewoonte was, de trein van twaalf uur veertig van Victoria naar Chingside genomen, waar zich zijn vorstelijk buitenhuis "De Ceders" bevindt. Na de lunch is hij daar een wandeling gaan maken over zijn terrein, waarbij hij allerlei aanwijzingen heeft gegeven aan de tuinlieden. Iedereen is het erover eens dat er aan zijn manier van doen niets bijzonders viel op te merken. Na de thee heeft hij zijn hoofd om de hoek van de deur van zijn vrouws boudoir gestoken om te zeggen dat hij nog even naar het dorp ging om een paar brieven te posten.

  Hij zei ook dat hij de heer Lowen verwachtte voor een zakelijke bespreking. Mocht die komen voor hij terug was, dan moest hij in zijn studeerkamer maar even wachten. Daarop is meneer Davenheim de voordeur uitgegaan, de oprit afgekuierd en het hek uit... en nadien door geen mens meer gezien. Van dat ogenblik af is hij dus spoorloos... '

  'Aardig, alleraardigst! Een pracht van een vraagstuk!' mompelde Poirot. 'Ga verder, mijn waarde!'

  'Ongeveer een kwartier later belde er een rijzige heer aan de voordeur, donker type, met zwarte snor. Hij deelde mee dat meneer Davenheim hem op dit uur verwachtte en dat hij Lowen heette. Geheel volgens de aanwijzingen van Davenheim zelf werd de bezoeker in de studeerkamer gelaten, met het verzoek een ogenblikje geduld te hebben. Hij heeft daar bijna een uur zitten wachten. Davenheim kwam niet terug. Tenslotte belde Lowen en verklaarde dat hij onmogelijk langer kon wachten, daar hij beslist zijn trein naar de stad moest halen. Mevrouw Davenheim putte zich uit in verontschuldigingen voor de afwezigheid van haar echtgenoot, waarvoor ze geen verklaring kon geven, daar hij zelf gezegd had op dit bezoek te hebben gerekend. Lowen nam afscheid.

  Alles goed en wel, maar zoals iedereen weet, is Davenheim niet meer teruggekomen. Vroeg in de ochtend heeft men zich met de politie in verbinding gesteld, maar die kon er geen touw aan vastknopen. Davenheim leek letterlijk spoorloos te zijn verdwenen. Hij bleek helemaal niet in het postkantoor geweest te zijn. Ook had niemand hem in het dorp gezien. Bij het station was iedereen er zeker van dat hij niet de trein had genomen. Zijn auto was de garage niet uit geweest. Als hij ergens een wagen had gehuurd, die hem op een afgelegen plaats moest oppikken, zou de chauffeur zich ongetwijfeld inmiddels hebben gemeld, omdat er een zeer hoge beloning is uitgeloofd voor iedereen die nadere inlichtingen kan verstrekken. Wel zijn er niet ver vandaar, in Enfield, paardenrennen gehouden, en als hij naar dat station is gelopen, kan het zijn dat hij in de mensenmenigte niet is opgevallen. Aangezien er echter een duidelijke foto en persoonsbeschrijving van hem in alle kranten zijn geplaatst, zou er toch zeker wel iemand zijnkomen opdagen die hem bij die gelegenheid had opgemerkt. We hebben natuurlijk ettelijke brieven ontvangen uit alle mogelijke hoeken van het land, maar die hebben geen van alle tot iets geleid.

  De maandagochtend daarna werd er een opzienbarende ontdekking gedaan. Achter een portiere in Davenheims studeerkamer bevindt zich een brandkast. Deze bleek opengebroken te zijn en volkomen leeggehaald. De ramen waren aan de binnenkant stevig gesloten, zodat er aan een gewone inbraak niet kon worden gedacht, tenzij een medeplichtige binnenshuis de ramen later weer had dichtgedaan. Aan de andere kant moet je denken dat er een zondag overheen was gegaan en de huishouding knap ontwricht was. De inbraak zou best zaterdag gepleegd kunnen zijn en pas maandag zijn ontdekt. '

  'Precisement, ' merkte Poirot droogjes op. 'Welaan, ce pauvre monsieur Lowen is dus onmiddellijk gearresteerd?'

  Japp grijnsde. 'Nog niet. Maar al zijn gangen worden nauwkeurig nagegaan. '

  Poirot knikte. 'Wat was er uit de brandkast meegenomen? Hebt u daar ook gegevens over?'

  'Daarover hebben we zowel de jongste firmant als mevrouw Davenheim ondervraagd. Het blijkt dat er een aanzienlijk bedrag aan effecten in heeft gezeten. Eveneens veel bankbiljetten, tengevolge van een net afgesloten transactie. Ook heeft er een klein fortuin aan juwelen in gelegen. Het was in de laatste jaren bepaald een hartstocht van Davenheim geworden voor zijn vrouw juwelen te kopen, en deze waren allemaal in die brandkast opgeborgen. Er was haast geen maand voorbijgegaan of hij had de een of andere kostbare en zeldzame edelsteen voor haar gekocht. '

  'Alles bij elkaar genomen is daar dus een flinke slag geslagen, ' zei Poirot bedachtzaam. 'Maar hoe staat het nu met die Lowen? Weet u al wat die op die zaterdag bij Davenheim kwam doen?'

  'Ja, die twee stonden op niet al te beste voet met elkaar. Lowen is een kleine beursspeculant. Niettemin heeft hij er wel eens kans toe gezien Davenheim een vlieg af te vangen. Ze hebben elkaar zelden of nooit ontmoet. Een affaire rond eni

  ge Zuidamerikaanse aandelen was voor de bankier aanleiding geweest een afspraak met hem te maken. '

  'Had Davenheim dus belangen in Zuid-Amerika?'

  'Dat geloof ik wel. Mevrouw Davenheim vertelde ons dat hij het hele vorige najaar in Buenos Aires is geweest. '

  'Had hij in zijn huiselijk leven moeilijkheden? Konden zijn vrouw en hij het goed met elkaar vinden?'

  'Ik kan haast wel zeggen dat zijn huiselijk leven vredig en zonder conflicten was. Mevrouw Davenheim is een aardige maar weinig intelligente vrouw. '

  'Dan moeten we de oplossing van het raadsel niet in die richting zoeken. Had hij vijanden?'

  'Hij had in de financiele wereld heel wat concurrenten, en ongetwijfeld zijn verscheidene hem niet erg welgezind, omdat hij ze vaak te slim af was. Maar er is er geen enkele onder, van wie je zou kunnen veronderstellen dat hij Davenheim uit de weg heeft willen ruimen. Mocht dit wel zo zijn, dan is het stoffelijk overschot in elk geval onvindbaar. '

  'Juist. Zoals Hastings terecht opmerkte: een moord komt altijd met onafwendbare zekerheid vroeg of laat aan het licht. '

  'Een van de tuinlieden meent nog iemand door de rozentuin te hebben zien lopen, aan de zijkant van het huis. De grote openslaande deuren van zijn studeerkamer komen uit op een rozentuin, en Davenheim ging zelf vaak op die manier naar binnen en naar buiten. Maar de tuinman in kwestie bevond zich op vrij grote afstand, hij werkte in de moestuin bij de komkommerrekken, en kon dus helemaal niet zeggen of het Davenheim dan wel iemand anders geweest is. Hij weet evenmin met zekerheid te zeggen hoe laat het was. Alleen dat het voor zessen moet zijn geweest, omdat ze dan naar huis gaan. '

  'En wanneer was Davenheim uitgegaan?'

  'Rond half vijf. '

  'Ligt er nog iets achter de rozentuin?'

  'Een meer. '

  'Met een botenhuis?'

  'Juist, met een paar roeibootjes erin. Ik vermoed dat u aanzelfmoord denkt? Nu, laat ik u dan meteen vertellen dat Miller morgen de hele vijver zal laten afdreggen. Dat tekent de man voldoende, dunkt me. '

  Poirot glimlachte flauwtjes en wendde zich tot mij. 'Hastings, wees zo goed me dat nummer van de Daily Megaphone even aan te reiken. Ik meen me te herinneren, dat de foto van de vermiste daarin bijzonder duidelijk staat afgedrukt. '

  Ik stond op en haalde het gevraagde blad. Poirot bestudeerde de gelaatstrekken met grote aandacht.

  'H'm!' zei hij zacht. 'Draagt zijn haren tamelijk lang, met een slag erin, grote snor en een puntbaardje, dikke wenkbrauwen. Donkere ogen?'

  'Ja. '

  'Werden zijn haren en baard al grijs?'

  De detective knikte instemmend.

  'Nou, monsieur Poirot, kunt u er al wat van zeggen? Alles zo helder als glas, nietwaar?'

  'Integendeel, duister als de nacht"'

  De man van Scotland Yard keek tevreden voor zich.

  'Hetgeen mij zeer hoopvol stemt, ' voltooide Poirot op blijmoedige toon. 'Daar kom ik wel uit. '

  'He?'

  'Jazeker. Ik vind het altijd een gunstig teken als een zaak er zo ondoorzichtig uitziet. Als iets zonneklaar voor je ligt: pas dan op! Dan heeft iemand er die schijn aan weten te geven. '

  Japp schudde bijna medelijdend het hoofd. 'Nu, ieder zijn meug. Ik vind het altijd prettig als ik de weg duidelijk voor me zie. '

  'Ik begrijp het niet, ' mompelde Poirot. 'Laat ik mijn ogen dichtdoen en nadenken. '

  Japp zuchtte: 'Goed, u hebt een week om rustig na te denken. '

  'Maar u brengt me ieder nieuw detail dat aan het licht mocht komen? Dat blijft afgesproken? Elk resultaat van de onvermoeibare pogingen van uw energieke inspecteur Miller!'

  'Dat spreekt vanzelf. Dat is bij de weddenschap inbegrepen. '

  Toen ik Japp uitliet zei hij tegen me: 'Het is eigenlijkschandalig, want dat geld heb ik om zo te zeggen al in mijn zak!'

  Grijnzend gaf ik hem gelijk. Toen ik weer binnenkwam, lachte ik blijkbaar nog.

  'Eh bien! merkte Poirot dadelijk op. 'Jullie lachen papa Poirot maar uit, is het niet?' Hij hief zijn vinger bestraffend op. 'Jij vertrouwt mijn grijze celletjes niet? Doe maar niet zo verlegen! Laten we het vraagstuk eens even bekijken, onvolledig als het is, dat geef ik toe. Maar toch zie ik al een paar punten van belang. '

  'Dat meer bijvoorbeeld, ' zei ik op veelbetekenende toon.

  'Wat nog belangrijker is: dat botenhuis!'

  Ik keek Poirot van terzijde aan. Hij glimlachte op een ondoorgrondelijke manier. Ik besefte dat het voorlopig geen zin had hem verdere vragen te stellen.

  We hoorden voor het eerst weer iets van Japp de volgende avond, toen hij tegen negenen bij ons kwam. Ik zag dadelijk aan zijn gezicht dat hij brandde van verlangen ons iets mee te delen.

  'Eh bien, mon ami! begon Poirot. 'Loopt de zaak? Maar kom me niet vertellen dat jullie het stoffelijk overschot van Davenheim in zijn vijver hebben gevonden, want daar geloof ik niets van!'

  'Nee, we hebben niet de man zelf, maar zijn kleren! Het pak dat hij die bewuste dag heeft gedragen. Wat zegt u daarvan?'

  'Worden er nog meer kleren van hem uit het huis vermist?'

  'Nee, zijn huisknecht is op dat punt volstrekt positief. De rest van zijn garderobe is geheel intact gevonden. Maar er is meer. We hebben Lowen gearresteerd. Een van de dienstmeisjes, die de ramen op de slaapkamers dichtdeed, heeft verklaard Lowen uit de rozentuin in de richting van het huis te hebben zien lopen, omstreeks kwart over zes. Dat zou dus ongeveer tien minuten voor het ogenblik zijn geweest, dat Lowen afscheid heeft genomen van mevrouw. '

  'Wat heeft hij daar zelf over te vertellen?'

  'Eerst ontkende hij dat hij ook maar een ogenblik de studeerkamer zou hebben verlaten. Maar het meisje was zo pertinent in haar bewering, dat hij later erkende te hebben vergeten dat hij uit verveling de rozentuin in was gelopen om een bijzonder mooi exemplaar van nabij te bewonderen. Nogal een stomme manier van liegen!

  Er is ook nog ander bezwarend materiaal tegen hem gevonden. Davenheim droeg altijd een massieve gouden ring met een enkele diamant aan zijn pink. Nou, diezelfde ring is zaterdagavond in Londen in een pandjeshuis beleend door een zekere Billy Kellett!

  Dat is een oude bekende van de politie - vorige herfst heeft hij drie maanden opgeknapt omdat hij van een oude heer een gouden horloge had gestolen. Hij schijnt de ring op niet minder dan vijf verschillende adressen te hebben willen belenen, had pas bij het laatste succes en is toen zo bezopen geraakt dat hij een politieagent te lijf is gegaan en daarvoor is ingerekend. Ik ben met Miller naar de Bowstreet gaan kijken. Billy was toen aardig ontnuchterd en we hebben hem de doodsschrik bezorgd met een verhaal, dat hij wel eens wegens moord zou kunnen worden vervolgd. Hij deed ons een raar verhaal over de manier waarop hij de ring in handen had gekregen.

  Hij was zaterdag op de rennen geweest, waar hij niet heengaat om te gokken, maar om dasspelden te verkopen. Hoe het ook zij, hij had die dag weinig succes en sjouwde de weg af naar Chingside, waar hij in een greppel ging zitten uitblazen, net voor hij het dorp binnenkwam. Enkele minuten later had hij een man zien aankomen, op weg naar het dorp, een donker type met een grote snor, een stadse meneer, volgens zijn zeggen.

  Kellett was van de weg af vrijwel onzichtbaar, omdat hij achter een hoop stenen schuilging. De man keek vlug naar alle kanten en gooide, toen hij niemand zag, een klein voorwerp over de heg. Daarop vervolgde hij zijn wandeling in de richting van het station.

  Toen dat kleine voorwerp achter de heg was neergekomen, had Kellett de klank van metaal gehoord, en daardoor nieuwsgierig geworden, was hij gaan kijken toen de man goed en wel verdwenen was. Hij zocht ijverig, en na een tijdje ontdekte hij een gouden ring met briljant. Dat is het verhaal waarvan Kellett hoopt dat we het geloven. Het spreekt vanzelf dat Lowen het volstrekt ontkent. De betrouwbaarheid van een type als Kellett moet je niet hoog aanslaan. We moeten met de mogelijkheid rekening houden dat hij Davenheim op een stil plekje tegen het lijf is gelopen en hem domweg heeft vermoord en beroofd. '

  Poirot schudde ontkennend zijn hoofd. 'Hoogst onwaarschijnlijk, mon ami\ Kellett zou het stoffelijk overschot niet hebben kunnen laten verdwijnen. Dat zouden ze nu zeker wel hebben gevonden. In de tweede plaats heeft hij de ring zo snel mogelijk trachten te verpanden en daarbij ging hij heel openlijk te werk, zodat het al zeer onwaarschijnlijk is dat hij die heeft gekregen door een moord te begaan. In de derde plaats is een zakkenrollerstype zelden een geweldenaar. Ten vierde heeft hij al sinds zaterdag in de gevangenis gezeten. Het zou dus al bijzonder toevallig zijn als hij een zo nauwkeurig signalement van Lowen kon geven als hij die niet werkelijk gezien had. '

  Japp knikte. 'Ik zeg ook niet dat u abuis bent. Maar wei is het zo dat geen enkele jury veel aandacht zal besteden aan de verklaring van een ex-gevangene. Wat ik wel vreemd vind, is dat Lowen geen handiger manier zou hebben geweten om zich van die kostbare ring te ontdoen. '

  Poirot haalde zijn schouders op. 'Och, als hij in de buurt gevonden was, zou men ook hebben kunnen denken dat Davenheim hem zelf verloren had. '

  'Maar waarvoor zou hij hem dan van het slachtoffer hebben afgepakt?' vroeg ik.

  'Daar kan meer dan een reden voor zijn geweest, ' antwoordde Japp. 'Weet u, even voorbij het meer leidt een hek naar een weggetje naar de heuvel, en geen drie minuten verder komt u bij - u raadt het nooit - een kalkoven!'

  'Grote hemel!' riep ik uit. 'U bedoelt dat de kalk, die het lichaam zou hebben kunnen vernietigen, de ring onaangetast zou laten?'

  'Precies!'

  'Het lijkt wel of hiermee alles verklaard is, ' antwoordde ik.

  'Wat een afschuwelijke misdaad!'

  Tegelijkertijd keken we Poirot aan. Die scheen totaal in gedachten verdiept te zijn. Zijn voorhoofd was gefronst, alsof hij zich tot het uiterste inspande. Ik had het gevoel dat Poirot met zijn scherpe verstand de oplossing stellig zou zien. Wat zouden zijn eerste woorden zijn? We bleven gelukkig niet lang in twijfel. Met een zucht verdween de spanning van zijn gezicht, toen hij aan Japp uiteindelijk de vraag stelde: 'Weet u ook, mon ami, of meneer en mevrouw Davenheim in een kamer sliepen?'

  Deze vraag leek zo volkomen belachelijk en misplaatst op dit ogenblik, dat zowel Japp als ik geen woord konden uitbrengen en hem stomverbaasd zaten aan te kijken. Japp barstte in lachen uit. 'Mijn hemel, Poirot, ik dacht een ogenblik dat u met de oplossing voor de dag kwam! Wat u me daar vraagt, weet ik waarachtig niet!'

  'Maar u kunt het zeker wel gemakkelijk voor me te weten komen?' drong Poirot met merkwaardige vasthoudendheid aan.

  'O, maar natuurlijk. Als het u werkelijk interesseert!'

  'Merci, mon ami. U zou me zeer verplichten als u daaraan wilt denken. '

  Japp zat hem nog een poosje aan te kijken, maar Poirot scheen zich van onze aanwezigheid niet meer bewust te zijn. De politieman schudde meewarig het hoofd en zei tegen mij: 'De arme kerel. De oorlog heeft hem geen goed gedaan!' Zachtjes verliet hij het vertrek.

  Daar Poirot nog altijd in gedachten scheen te zijn verzonken, greep ik een stuk papier en begon daarop wat neer te krabbelen. Opeens klonk de stem van mijn vriend. Hij was weer terug in de bewoonde wereld. 'Que faites-vous la, mon ami?

  'Ik was bezig op te schrijven wat mij de voornaamste punten lijken van deze zaak. '

  'Ah, eindelijk komt er wat systeem in je aanpak... eindelijk!' zei Poirot goedkeurend.

  Ik was zo blij als een kind. 'Zal ik ze je laten horen?'

  'Dat moet je bepaald eens doen!'

  Ik schraapte mijn keel. 'Punt een. Alles wijst erop, dat Lowen de man is geweest die de brandkast heeft geforceerd.

  Punt twee: Hij koesterde een wrok tegen Davenheim.

  Punt drie: Hij heeft aanvankelijk gelogen dat hij het studeervertrek niet had verlaten.

  Punt vier: Als je het verhaal van Billy Kellett voor juist houdt, is Lowen in elk geval medeplichtig. '

  Ik zweeg even en vroeg toen: 'Nou?', overtuigd als ik was dat ik alle essentiele punten had opgesomd.

  Meewarig keek Poirot me aan, en schudde zachtjes zijn hoofd. 'Mon pauvre ami\' begon hij. 'Je hebt er niet de minste kijk op. Het belangrijkste detail zie je altijd over het hoofd. Ook redeneer je volstrekt niet logisch!'

  'Hoe bedoel je dat?'

  'Laat ons die vier punten van jou eens wat nader beschouwen. Punt een: Lowen had onmogelijk kunnen weten dat hij de kans zou krijgen om de brandkast te openen. Hij kwam om zaken te bespreken. Hoe kon hij dus van tevoren weten dat hij Davenheim niet thuis zou treffen en dat ze hem alleen in zijn werkkamer zouden laten zitten?'

  'Hij kan de gelegenheid hebben aangegrepen toen die zich voordeed!'

  'Ja zeker, maar heren uit de City lopen niet met een inbrekersinstrumentarium op zak. En met zijn pennemes kon hij de brandkast niet zomaar openwippen, bien entendu!

  'Goed dan, maar wat zeg je van punt twee?'

  'Je beweert dat Lowen een wrok tegen Davenheim koesterde. Je bedoelt dat Lowen hem een paar keer een vlieg had afgevangen, door zaken af te sluiten die Davenheim eigenlijk had willen hebben? Hoe het zij, niemand koestert een wrok tegen iemand die hij te slim af was. Alleen het omgekeerde komt voor. Als er sprake was van wrok, dan bestond die aan de kant van Davenheim. '

  'Maar kom, je kunt toch niet tegenspreken dat Lowen heeft staan liegen toen hij beweerde geen moment de kamer uit te zijn geweest?'

  'Nee, maar dat kan hij ook wel uit angst hebben gedaan. Je moet niet vergeten dat ze de kleren van de vermiste net gevon

  den hadden in het meer. Natuurlijk had hij er verstandiger aan gedaan meteen met de waarheid voor den dag te komen. '

  'En punt vier?'

  'Daarmee ga ik akkoord. Als Kelletts verhaal waar is, moet Lowen bij de zaak betrokken zijn. Dat maakt de zaak zo interessant!'

  'Ik heb dus wel degelijk een essentieel punt aangeroerd!'

  'Dat heb je misschien, maar de twee punten van werkelijk vitaal belang heb je eenvoudig over het hoofd gezien. En die bevatten de sleutels tot de ontknoping. '

  'Vertel op. Welke punten zijn dat?'

  'Punt een: die hartstocht van de laatste jaren van meneer Davenheim voor kostbare juwelen. Punt twee: zijn reis naar Buenos Aires in de herfst van het vorige jaar. '

  'Poirot, houd je me voor de gek?'

  'Geen haar op mijn hoofd, die daaraan denkt. Ah, sacre tonnerre, ik hoop niet dat vriend Japp mijn kleine commissie vergeten heeft. '

  Maar de politiedeskundige had er zo'n lol in gehad, dat hij er zelfs een telegram tegenaan had gegooid. Het bereikte Poirot de volgende morgen tegen elf uur. Ik opende het op zijn verzoek en las het voor: 'Man en vrouw hebben sinds de vorige winter ieder een eigen slaapkamer. '

  lAha! riep Poirot verheugd. 'We zitten nu midden in juni en het hele probleem is opgelost!'

  Ik keek hem niet-begrijpend aan.

  'Je hebt toch, hoop ik, geen rekening bij de bank van Davenheim en Salmon, mon ami?'

  'Nee, ' antwoordde ik verbaasd. 'Waarom vraag je dat?'

  'Omdat ik je anders de raad wilde geven het geld zo gauw mogelijk van de bank te halen, voor het te laat is!'

  'Waarom? Verwacht je iets?'

  'Ik verwacht binnen een paar dagen een reusachtige debacle. Misschien al eerder. Maar laat ik niet vergeten Japps telegram te beantwoorden. Geef even een potlood en een papiertje, wil je. Voila! "Raad u aan elk deposito bij bank in kwestie ogenblikkelijk op te vragen. " Daar zal die goeie Japp geen touw aan vast kunnen knopen! Maar zijn ogen zullen opengaan. Wagenwijd! Hij zal er nu niets van snappen, maar morgen of overmorgen des te meer!'

  Ik bleef sceptisch. Maar de volgende dag was ik wel genoodzaakt de uitzonderlijke kwaliteiten van mijn vriend te erkennen. In elke krant kon men de grote koppen lezen over het opzienbarende faillissement van Davenheims bank. De verdwijning van de bekende financier kwam in een heel ander daglicht te staan toen de precaire situatie van deze bankinstelling bekend werd.

  Voordat we halverwege het ontbijt waren vloog de deur open en stormde Japp binnen. In zijn linkerhand hield hij een krant. Met zijn rechterhand gooide hij met een bons Poirots telegram op tafel, vlak voor mijn vriend: 'Hoe wist u dat, monsieur? Voor de duivel, hoe wist u dat?'

  Poirot glimlachte hem opgeruimd toe. 'Ah, mon ami, na uw telegram was dat bijna een absolute zekerheid! Van het begin af aan, begrijpt u, trof het mij dat de inbraak in die brandkast wel erg opmerkelijk was. Juwelen, bankbiljetten, effecten. Allemaal bijzonder courant spul, zo maar kant en klaar om te verzilveren! Ten behoeve van wie? Wel, die brave Davenheim heeft in de eerste plaats aan zichzelf gedacht!

  Wat een vreemde en plotselinge hartstocht ook, voor een man van zijn leeftijd, om elke maand opnieuw kostbare juwelen voor zijn vrouw aan te schaffen en die dan thuis in de brandkast te stoppen! Maar hoe eenvoudig ook. De fondsen die hij van zijn clienten verduisterde, zette hij eenvoudig om in diamanten, die hij zoveel gemakkelijker zou kunnen meenemen. Toen hij al zijn plannen had uitgewerkt, maakte hij nog gauw een afspraak met Lowen (die zo onverstandig was geweest hem een paar keer dwars te zitten). Hij boort een gat in zijn safe, laat instructies achter om zijn gast, met wie hij nog een appeltje te schillen had, alleen in de kamer te laten, en wandelt vrolijk de deur uit. Waarheen?'

  Hier stak Poirot zijn hand uit naar het tweede zacht gekookte eitje dat naast zijn bord voor hem klaar stond. Hij keek boos: 'Het is werkelijk een schandaal dat elke kip er haar eigen formaat op na schijnt te houden. In elk geval moesten ze terwille van de symmetrie aan de ontbijttafel de eieren in de winkel beter sorteren!'

  'Zeur niet zo over die eieren, ' viel Japp hem ongeduldig in de rede. 'Van mij mogen ze ze vierkant leggen. Vertelt u ons liever waar onze klant heen wandelde toen hij "De Ceders" verlaten had - tenminste, als u er enig idee van hebt. '

  'Eh bien, hij is eenvoudig naar zijn schuilplaats gestapt. Ah, ce monsieur Davenheim! Misschien is er iets mis met een paar grijze cellen van hem, maar ze zijn wel van een eersteklas kwaliteit!'

  'Weet u dus ook waar hij zich verstopt heeft?'

  'Zeker. Hoogst ingenieus is hij daarbij te werk gegaan!'

  'In 's hemelsnaam, vertel het me dan!'

  Poirot raapte zorgvuldig ieder stukje eierschaal dat hij nog op zijn bord zag liggen op, deponeerde het vervolgens in het dopje en plaatste er toen de lege eierdop bovenop. Voldaan over deze manoeuvre zat hij ons stralend aan te kijken.

  'Kom, kom, vrienden, jullie hebben toch zelf ook hersens in je hoofd? Stel jezelf nu eens de vraag die ik mezelf eveneens heb moeten stellen: "Als ik Davenheim was, waar zou ik me dan het best kunnen verstoppen?" Hastings, wat zeg jij ervan?'

  ' Wel, ' zei ik, 'ik geloof dat ik er het meest voor zou voelen gewoon in Londen te blijven, in het hartje van de stad, en dan maar met bussen en de ondergrondse te gaan rijden. Tien tegen een dat ik nooit zou worden opgemerkt. Je bent het veiligste als je opgaat in de massa. '

  Vragend keek Poirot naar Japp.

  'Daar ben ik het volstrekt niet mee eens. Trek er definitief tussenuit. Dat is je enige kans. Ik zou van tevoren alles in orde hebben gemaakt. Een jacht onder stoom, een vliegtuig klaar om op te stijgen en dan als de weerlicht naar de meest afgelegen plek op deze aarde, eer de achtervolging kon beginnen!'

  Japp keek Poirot gespannen aan en vroeg: 'En wat zou u doen, monsieur? Even gaf hij geen antwoord. Daarna verscheen een merkwaardig lachje op zijn gezicht. 'Vrinden, weten jullie waar ik me zou verstoppen als ik me voor de politie schuil moest houden? In de gevangenis!'

  'Wat zegt u?'

  'U probeert Davenheim te pakken te krijgen om hem in de gevangenis te stoppen. U zult dus nooit op de gedachte komen eens te kijken of hij er bijgeval al zit!' zei Poirot.

  'Hoe kan dat nou?'

  'U vertelt me dat madame Davenheim niet uitblinkt door intellect. Niettemin geloof ik, dat als u haar eens meenam naar de Bow Street en haar met die landloper Billy Kellett confronteerde, zij dan al vrij spoedig haar echtgenoot zou herkennen! Ondanks het feit dat hij zijn baard en snor heeft afgeschoren plus zijn harige wenkbrauwen en zich heeft gemillimeterd met een tondeuze. Een vrouw zal zich niet gauw vergissen, ook al zou de rest van de wereld om de tuin geleid kunnen worden. '

  'Maar Billy Kellett is een goeie bekende van de politie!'

  'Ik zei u toch dat Davenheim een slimme jongen is? Hij had zijn alibi al lang geleden in orde gemaakt. Vorige herfst is hij helemaal niet in Buenos Aires geweest. Toen heeft hij Billy Kellett geschapen, die "drie maanden moest zitten", zodat de politie als het moment daar was geen achterdocht zou koesteren. Hij speelde om een groot fortuin, en zijn vrijheid bovendien. Het was dus de moeite waard de zaak degelijk aan te pakken. Echter... '

  'Ja?'

  'Eh bien, hij was daarna wel verplicht een valse baard en pruik te dragen om weer op zijn oude zelf te lijken. Om met een valse baard te gaan slapen valt niet mee. Voor je het weet loopt het in de gaten. Ergo heeft hij sinds zijn terugkeer een afzonderlijke slaapkamer, zoals u zo vriendelijk was voor me vast te stellen. Toen wist ik het zeker! Die tuinman, die meneer opzij van het huis meende te zien lopen, had zich volstrekt niet vergist. Hij was toen op weg naar het botenhuis. Daar heeft hij zijn landlopersvermomming aangetrokken, die hij ongetwijfeld goed voor zijn bediende verborgen heeft gehouden, en zijn andere kleren in het meer gegooid. Daarna heeft hij zijn ring verpand op zo'n demonstratieve manier dat hij de aandacht wel op zichzelf moest vestigen. Nog demonstratiever is het om een politieagent te lijf te gaan om zich te laten arresteren, waardoor hij veilig in het toevluchtsoord aanBow Street belandde, waar geen mens er ook maar over zou dromen hem te zoeken. '

  'Het kan haast niet!' mompelde Japp.

  'Vraag het maar aan madame!' zei mijn vriend glimlachend.

  De volgende dag lag er een aangetekende brief naast Poirots bord. Hij deed hem open en er kwam een biljet van vijf pond uit. Mijn vriend fronste zijn voorhoofd.

  'Ah, sacre! Wat moet ik daarmee? Ik heb er veel spijt van. Ce pauvre Japp! Wacht! een idee! We gaan er met z'n drieen eens lekker van eten. Dat zal me troost geven. Dit was werkelijk al te gemakkelijk verdiend. Ik schaam me. Ik, die geen kind zou kunnen beroven. Mille tonnerres! Mon ami, waarom ben je zo voluit aan het lachen?'


  Het avontuur met de Italiaanse graaf


  Poirot en ik hadden vele vrienden en kennissen die niet met ons werk in verband stonden. Een van hen was dokter Hawker, iemand die in onze buurt woonde en als huisarts een goede reputatie genoot. Deze vriendelijke dokter had de gewoonte zo nu en dan eens aan te lopen om 's avonds met Poirot een praatje te maken, omdat hij een vurig bewonderaar was van diens geniale geest. De dokter was een weinig gecompliceerd en volstrekt niet argwanend man, die bewondering had voor de talenten die zo sterk van de zijne verschilden.

  Op die bepaalde avond in het begin van juni waarover ik het hebben wilde, kwam hij omstreeks half negen bij ons. Hij begon met een vlot verhaal over het opbeurende onderwerp dat bij misdaden zo vaak arsenicum wordt gebruikt. Hij had zo ongeveer een kwartier of twintig minuten zitten praten, toen er aan de deur werd geklopt en een vrouw ontdaan stamelde: 'O, dokter, dokter, u bent opgebeld. Iemand met een vreselijke stem. Ik ben er nog akelig van. '

  Ik herkende in onze bezoekster juffrouw Rider, de huishoudster van dokter Hawker. Hij was namelijk ongetrouwd en woonde in een somber oud huis een paar straten verderop. De anders zo rustige juffrouw Rider was nu vrijwel niet in staat een samenhangend verhaal te doen.

  'Wat voor vreselijke stem? Wie is het en wat scheelde eraan?'

  'Ik vroeg dat meteen, dokter, maar die stem riep: "Ze hebben me vermoord! Help dokter, help!" Toen stierf hij weg. Ik riep: "Hallo, met wie spreek ik?" Ik hoorde een gerochel en eindelijk heel zacht: "Foscatine", of iets dergelijks en "Regent's Court". '

  De dokter slaakte een kreet. 'Graaf Foscatini. Ja, die woont in een flat in Regent's Court. Ik moet er onmiddellijk naar toe. Wat kan hem zijn overkomen?'

  'Is dat een patient van u?' informeerde Poirot.

  'Een paar weken geleden heb ik hem behandeld vanwege een lichte kwaal. Hij is Italiaan, maar spreekt voortreffelijkEngels. Ik moet u nu een goede avond wensen, monsieur Poirot, tenzij... ' Hij aarzelde.

  'Ik begrijp wat u denkt, ' antwoordde Poirot glimlachend. 'Ik zal graag met u mee gaan. Hastings, loop snel naar beneden en zorg voor een taxi!'

  Taxi's zie je nooit als je ze nodig hebt en zeker niet wanneer je vliegende haast hebt. Gelukkig kreeg ik er eindelijk een te pakken en toen ging het met grote snelheid in de richting van Regent's Park. Regent's Court was een nieuw blok flats, vlak bij St. John's Wood Road. Ze stonden er nog maar pas en waren van de modernste gemakken voorzien.

  We troffen geen portier in de hal. De dokter drukte ongeduldig op de knop van de lift en ondervroeg de geuniformeerde liftbediende toen die naar beneden kwam. 'Ik hoor dat er een ongeluk is gebeurd bij graaf Foscatini. Flat no. 11? Heb je soms iets gemerkt?'

  De bediende keek hem hoogst verbaasd aan. 'Daar hoor ik nu voor het eerst van, meneer. Graves, de bediende van graaf Foscatini, is een half uurtje geleden uitgegaan en die heeft er niets over gezegd. '

  'Is de graaf dus alleen thuis?'

  'Nee, meneer, er zijn twee heren komen eten. '

  'Hoe zien die eruit?' informeerde ik. We stonden inmiddels in de lift, die met grote snelheid omhoogschoot naar de tweede verdieping, waar flat no. 11 zich bevond.

  'Ik heb ze zelf niet gezien, meneer, maar ik heb begrepen dat het vreemdelingen waren. '

  Hij deed de ijzeren schuifdeur open en we stapten op de overloop. No. 11 was vlak tegenover de lift. De dokter drukte op de bel. Er kwam geen antwoord en er drong niet het minste geluid tot ons door. De dokter belde nogmaals en nogmaals; we hoorden de bel overgaan, maar er kwam geen teken van leven.

  'Dit begint er ernstig uit te zien, ' mompelde de dokter. Hij keerde zich tot de liftbediende. 'Hebben jullie een loper die op deze deur past?'

  'Ja, er is er een in de portiersloge beneden!'

  'Ga die dan even halen, wil je? En wacht even, ik geloof dat je er goed aan zult doen meteen de politie te waarschuwen!'

  Poirot knikte instemmend. De man kwam bijzonder snel terug met de manager van het flatgebouw.

  'Wilt u me even vertellen, heren, wat dit allemaal te betekenen heeft?'

  'Zeker. Ik kreeg een telefonisch verzoek van graaf Foscatini om onmiddellijk hulp te verlenen, daar hij was aangevallen en stervende was. U begrijpt dus dat we geen tijd te verliezen hebben, als we al niet te laat zijn!'

  De manager haalde nu meteen de sleutel te voorschijn en we gingen de flat binnen. Een deur aan de rechterkant stond half open. De manager wees met een gebaar in die richting en zei: 'Dat is de eetkamer. '

  Dokter Hawker ging voorop. Wij volgden hem op de hielen. Toen we het vertrek binnenkwamen stokte mijn adem in mijn keel. Op de ronde tafel in het midden stonden de restanten van de maaltijd; drie stoelen waren achteruitgeschoven, alsof de gasten net van tafel waren opgestaan. In de hoek, rechts van de haard, stond een groot bureau en daarachter zat een man - althans wat eens een man geweest was. Met zijn rechterhand hield hij nog het telefoontoestel omklemd, maar hij was voorover gevallen, neergeveld door een zware slag op het achterhoofd. Het wapen hoefden we niet ver te zoeken. Een klein marmeren beeld stond vlak bij hem en de sokkel was besmeurd met bloed.

  Het onderzoek van de dokter nam geen minuut in beslag. 'Morsdood. Moet haast op slag dood zijn geweest. Het verbaast me dat hij nog kans heeft gezien mij op te bellen. We kunnen hem beter verder niet aanraken voor de politie komt. '

  Op voorstel van de manager doorzochten we eerst de flat, maar het resultaat stond al van tevoren vast. Het was hoogst onwaarschijnlijk dat de moordenaars zich hier zouden hebben verstopt, omdat ze niets anders hadden hoeven doen dan de flat uitlopen.

  We keerden naar de eetkamer terug. Poirot had ons bij het rondkijken door de flat niet vergezeld. Ik vond hem druk bezig met het bekijken van de ronde tafel, die in het midden stond. Ik voegde me bij hem. Het was een mooi gewreven, ronde, mahoniehouten tafel. Een vaas met rozen stond in hetmidden. Onder de borden waren kanten kleedjes gelegd. Er stond nog een schaal met vruchten, maar de dessertbordjes waren ongebruikt. Er stonden drie koffiekopjes met koffieresten. Een van de gasten had melk in de koffie gebruikt. Alle drie hadden ze een glas port gedronken. Een half gevulde karaf stond nog op het tafelblad. Een van de heren had een sigaar gerookt, de twee anderen een sigaret. Een kostbare zilveren doos voor sigaren en sigaretten, ingelegd met schildpad, stond nog open.

  In gedachten registreerde ik al deze feiten, maar ik moest toegeven dat ze weinig licht wierpen op de raadselachtige situatie. Ik vroeg me af wat Poirot erin zag en vroeg het hem.

  'Mon ami, ' antwoordde hij. 'Je vergist je. Ik zoek iets dat ik niet zie. '

  'Wat is dat dan?'

  'Een foutje, al is het nog zo klein, dat de moordenaar heeft begaan. '

  Hij deed vlug een paar stappen in de richting van het aangrenzende keukentje, keek om de hoek en schudde zijn hoofd.

  'Monsieur, ' wendde hij zich tot de manager, 'weest u zo goed me te vertellen hoe de maaltijden hier worden geserveerd. '

  De manager begaf zich naar een luik in de muur. 'Hier hebt u de dienstlift, ' legde hij uit, 'die komt uit in de keukens, die zich op de bovenste verdieping van het gebouw bevinden. Door de huistelefoon geeft men de bestellingen op. Dan krijgt men de schotels door de dienstlift beneden, telkens een gang. De vuile borden en schotels gaan op dezelfde wijze naar boven. Geen gedonder met bedienend personeel, ziet u, en je vermijdt bovendien de noodzaak in het restaurant te gaan eten, iets wat op den duur iedereen verveelt. '

  Poirot knikte. 'Dus de borden en schalen die vanavond gebruikt werden, zijn al weer boven. Staat u me toe dat ik daar even ga kijken?'

  'Och, natuurlijk. Roberts, de liftbediende, brengt u wel even. Ik geloof anders niet dat u nog iets onaangeroerd zult aantreffen. Ze verwerken honderden borden en schalen door elkaar. Die worden nooit apart gehouden. '

  Poirot bleef niettemin op zijn stuk staan. Wij beiden namen eerst een kijkje in de keuken en ondervroegen de man die de bestelling van no. 11 had behandeld.

  'Het was een bestelling a la carte voor drie personen, meneer, ' vertelde hij. 'Julienne-soep, tongfilet, een tournedos en tot slot riz souffle. Hoe laat, vraagt u? Rond een uur of acht, denk ik. Nee, het spijt me wel, maar de boel is alweer afgewassen. U wilde natuurlijk vingerafdrukken of zoiets?'

  'Dat niet, ' antwoordde Poirot met een raadselachtige glimlach. 'Ik zou eerder willen weten of graaf Foscatini een goede eetlust heeft gehad. Heeft hij van elk gerecht gegeten?'

  'Ja. Maar hoeveel hij er zelf van gegeten heeft kan ik natuurlijk niet zeggen. Alle borden waren gebruikt en de schotels waren leeg, met uitzondering van de riz souffle. Daar was vrij veel van overgebleven. '

  'Ah!' zei Poirot, alsof die mededeling van enig belang was.

  Toen we weer naar de tweede verdieping gingen, merkte hij zachtjes op: 'We hebben in elk geval te doen met een man die methodisch te werk gaat. '

  'Bedoel je de moordenaar of graaf Foscatini?'

  'De graaf was ongetwijfeld een ordelievend man. Na om hulp te hebben geroepen en zijn naderende einde te hebben aangekondigd, heeft hij zijn adres nog weten te fluisteren en vervolgens de hoorn keurig op de haak gelegd. '

  Ik keek Poirot aan. Deze woorden, en zijn onderzoek daarnet in de keuken stuurden mijn gedachten in een bepaalde richting. 'Jij denkt aan vergiftiging?' vroeg ik gejaagd. 'Was de klap op het hoofd alleen maar bedoeld om ons te misleiden?'

  Poirot glimlachte alleen maar.

  Toen we de flat weer binnengingen, merkten we dat een inspecteur van politie en een paar van zijn mannen waren aangekomen. Hij keek eerst een beetje stug toen hij onze aanwezigheid opmerkte, maar Poirot stelde hem gerust door het noemen van onze vriend, inspecteur Japp van Scotland Yard. We kregen verlof om te blijven, zij het niet van harte.

  Het was maar goed dat we er nog waren toen ongeveer vijf minuten later een man van middelbare leeftijd in de grootsteopwinding binnenkwam. Het was Graves, de butler van de graaf. Hij had een sensationeel verhaal te vertellen. De ochtend tevoren hadden twee vreemdelingen naar graaf Foscatini gevraagd. Het waren twee Italianen geweest en de oudste, een man van een jaar of veertig, had als naam opgegeven signor Ascanio. De jongste was een goedgeklede man van omstreeks twintig, vierentwintig jaar.

  Graaf Foscatini had ongetwijfeld op hun komst gerekend en had Graves onmiddellijk weggestuurd om iets onbelangrijks te halen. Zijn aanwezigheid werd kennelijk niet op prijs gesteld. Hier wachtte de man even met zijn verhaal. Hij aarzelde. Toen vertelde hij, dat hij uit nieuwsgierigheid niet dadelijk was weggegaan, maar nog wat had trachten op te vangen van de conversatie. Het gesprek was evenwel op zo zachte toon gevoerd, dat hij minder succes had gehad dan hij had gehoopt. Hij had echter voldoende verstaan om te begrijpen dat er geldzaken werden besproken. Er had dreiging geklonken in de stem van die signor Ascanio. Het was dus allesbehalve een vriendelijk onderhoud geweest. Op een gegeven ogenblik had graaf Foscatini met stemverheffing gezegd: 'Ik heb nu verder geen tijd voor u, heren. Als u morgenavond om acht uur bij me wilt komen eten, kunnen we de discussie voortzetten. ' Bang dat hij op afluisteren zou worden betrapt was Graves er toen vandoor gegaan om te halen wat de graaf hem had opgedragen.

  Deze avond waren de Italianen prompt om acht uur teruggekomen. Aan tafel hadden ze over koetjes en kalfjes gepraat: de politiek, het weer, toneel en muziek. Toen Graves de port had klaargezet en de koffie binnengebracht, had de graaf hem gezegd dat hij die avond verder vrijaf had.

  'Deed hij wel eens meer zo als hij gasten bij zich had?' wilde de inspecteur van politie weten.

  'Nee, meneer. Nooit! Daarom dacht ik dat hij een heel ongewone zaak met die heren te bespreken had. '

  Dat was het slot van Graves' verhaal. Hij was omstreeks half negen uitgegaan, was een kennis tegengekomen en met hem naar een variete-theater aan Edgware Road gegaan.

  Niemand had de twee vreemdelingen de flat zien verlaten,maar het uur van de moord kon vrij nauwkeurig bepaald worden op kwart voor negen. Er was namelijk een klokje, dat op Foscatini's bureau stond, tegen de grond geslagen, en dat was op dat tijdstip blijven staan, wat precies overeenstemde met het tijdstip waarop juffrouw Rider was opgebeld.

  De politiedokter had het stoffelijk overschot onderzocht. Het lag nu op de sofa in de salon. Ik zag het gezicht nu voor de eerste maal: een olijfkleurig gelaat, een lange neus en grote snor en volrode lippen, die van de oogverblindend witte tanden waren weggetrokken. Niet bepaald een prettig gezicht.

  'Goed, ' besloot de inspecteur, terwijl hij zijn notities opborg. 'Dit is een duidelijk geval. De enige moeilijkheid is deze: hoe krijgen we signor Ascanio te pakken? Of zou zijn adres zich misschien in de correspondentie of het zakboekje van het slachtoffer bevinden?'

  Zoals Poirot al had opgemerkt, was Foscatini een ordelijk man. In zijn keurige, duidelijke handschrift vond men de notitie: 'Signor Paolo Ascanio, Grosvenor hotel. '

  De inspecteur greep naar de telefoon en keerde zich na een kort gesprek met een lachje naar ons. 'Net op tijd. Onze meneer is net vertrokken om de boottrein naar het continent te pakken. Komaan heren, hier valt dus verder niets voor ons te doen. Het is treurig genoeg, maar het zal wel een van die Italiaanse vendetta's zijn!'

  Toen we op deze wijze waren weggestuurd, liepen we langzaam naar beneden. Dokter Hawker was bijzonder opgewonden. 'Het lijkt wel het begin van een roman, vindt u niet? Werkelijk opwindend. Je zou het niet geloven als je het in een boek las!'

  Poirot zei geen woord. Hij dacht diep na. Trouwens: de hele avond had hij nog maar weinig gezegd.

  'Maar wat denkt de meesterdetective van deze zaak?' vroeg Hawker terwijl hij mijn vriend op de rug klopte. 'Niets bijzonders voor uw grijze celletjes, ditmaal?'

  'Dacht u van niet?'

  'Wat zou het dan kunnen zijn?'

  'Och, daar heb je dat raam bijvoorbeeld!'

  'Het raam? Maar dat zat toch dicht. Daardoor zou niemand naar buiten kunnen komen. Ik heb daar nog speciaal op gelet. '

  'Hoe kon u dat dan?'

  De dokter keek verbaasd. Poirot haastte zich daarom een nadere verklaring te geven. 'Ik doel op de gordijnen, moet u weten. Die waren niet dichtgedaan. Dat vond ik bepaald een beetje vreemd. Verder was er de koffie. Het was heel zwarte koffie. '

  'Wat zou dat dan te betekenen moeten hebben?'

  'Heel zwart, ' herhaalde Poirot. 'Als we dat combineren met het feit dat er heel weinig was gegeten van de riz souffle, krijgen we... '

  'Maneschijn, ' zei de dokter lachend. 'U bent de draak met me aan het steken. '

  'Dat doe ik nooit. Hastings weet dat ik altijd heel serieus ben. '

  'Ik begrijp ook niet wat je bedoelt, ' zei ik. 'Je verdenkt die bediende toch niet? Hij kan iets in de koffie hebben gedaan, omdat hij tot de bende behoort. Ik neem aan dat ze zijn alibi zullen controleren?'

  'Ongetwijfeld. Maar mij interesseert het meest het alibi dat signor Ascanio zal produceren!'

  'Denkt u dat hij dat kan?'

  'Dat zou best kunnen, en dat vind ik veel belangrijker! Maar we horen er spoedig meer van!'

  De Daily News stelde ons in de gelegenheid van de volgende feiten kennis te nemen. Signor Ascanio werd gearresteerd onder de beschuldiging graaf Foscatini te hebben vermoord. Bij zijn arrestatie ontkende hij dat hij de graaf persoonlijk kende. Ook hield hij vol dat hij nooit in Regent's Court of omgeving was geweest, noch op de avond van de moord, noch op de daaraan voorafgaande ochtend. De andere man was helemaal niet te vinden. Signor Ascanio had in zijn eentje in het Grosvenor hotel gelogeerd. Hij had er twee dagen voor de moord zijn intrek genomen. Alle pogingen om de tweede man op te sporen faalden.

  Ascanio is echter nooit voor de rechter verschenen. Niemand minder dan de Italiaanse ambassadeur zelf legde voorde politie de verklaring af dat Ascanio die avond van acht tot negen bij hem op de ambassade was geweest. De gevangene werd vrijgelaten. Er waren natuurlijk veel mensen die dachten dat het een politieke moord was geweest, die met opzet in de doofpot werd gestopt.

  Poirot stelde erg veel belang in deze bijzonderheden. Toch was ik nogal verbaasd toen hij me op een ochtend vrij onverwacht vertelde dat hij bezoek verwachtte, en dat de bezoeker niemand minder dan Ascanio zou zijn.

  'Wenst hij je advies in te winnen?'

  'Du tout, Hastings! Ik wil hem wat vragen. '

  'Waarover?'

  'Over die moord in Regent's Court. '

  'Wilde jij het bewijs leveren dat hij wel degelijk de dader is geweest?'

  'Je kunt nooit tweemaal voor dezelfde moord terecht staan, Hastings. Probeer je gezond verstand te gebruiken. Ah, daar belt hij al!'

  Enkele ogenblikken later werd signor Ascanio binnengelaten. Hij was een kleine, magere man, met iets geheimzinnigs en gejaagds in zijn ogen. Hij bleef staan en keek argwanend van Poirot naar mij. 'Monsieur Poirot?'

  Mijn vriend tikte zacht op zijn borstkas. 'Neemt u plaats, signor. U hebt mijn briefje ontvangen? Ik ben vastbesloten dit mysterie tot een oplossing te brengen. In een bepaald opzicht kunt u mij daarbij behulpzaam zijn. Laten we beginnen. U hebt dus, vergezeld door uw jonge vriend, wijlen graaf Foscatini in de ochtend van dinsdag de negende een bezoek gebracht... '

  De Italiaan maakte een driftig gebaar. 'Volstrekt niet, meneer. Ik heb het tegendeel al onder ede voor de politie verklaard!'

  'Precisement. Maar ik heb zo het idee dat u bij die gelegenheid meineed hebt gepleegd!'

  'Wilt u me soms bedreigen? Bah! Van u heb ik niets te duchten. Ik ben vrijgesproken!'

  'Precies. Omdat ik geen idioot ben, bedreig ik u ook niet met de gevangenis, alleen met publiciteit. Publiciteit! Ik merkdat dit woord u niet zo erg aanstaat. Dat idee had ik al. U moet weten dat mijn ideetjes voor mij heel kostbaar zijn. Komaan, uw enige kans is dat u mij volkomen eerlijk alles opbiecht. Ik vraag helemaal niet wat u in Engeland kwam doen. Ik weet alleen dat u met het speciale doel was gekomen graaf Foscatini op te zoeken. '

  'Hij was helemaal geen graaf!' bromde de Italiaan.

  'Ik had me er ook al van overtuigd dat zijn naam niet in de Almanach de Gotha voorkwam. Komt er ook niet op aan, het gebruik van een grafelijke titel komt chanteurs vaak handig van pas. '

  'Ik geloof dat ik er het beste aan doe u in vertrouwen te nemen. U schijnt toch al het een en ander te weten. '

  'Ik heb mijn grijze cellen met enig positief resultaat gebruikt. Signor Ascanio, u heeft de overledene dinsdagmorgen opgezocht, nietwaar?'

  'Ja. Maar de daaropvolgende avond ben ik niet bij hem geweest. Daarvoor bestond geen enkele aanleiding. Dat zal ik u uitleggen. Bepaalde informatie omtrent iemand die in Italie in hoog aanzien staat, was in handen gekomen van deze schavuit. Hij eiste een groot bedrag in geld voor de overdracht van deze compromitterende bewijsstukken. Ik ben naar Engeland gegaan om die zaak met hem te regelen. Volgens afspraak heb ik hem die ochtend bezocht. Een van de jongste charges-d'affaires van onze ambassade vergezelde me. Foscatini bleek redelijker met zijn eisen dan ik verwacht had, alhoewel ik hem een kolossaal bedrag heb moeten uitbetalen. '

  'Pardon, hoe vond de betaling plaats?'

  'In Italiaanse bankbiljetten in betrekkelijk kleine coupures. Ik heb het gevraagde onmiddellijk uitbetaald. Hij gaf me daarvoor de compromitterende stukken. Daarna heb ik hem niet meer gezien. '

  'Waarom hebt u dat bij uw arrestatie niet meteen verklaard?'

  'Mijn delicate zending bracht mee dat ik in deze omstandigheden elke relatie met dit individu moest ontkennen!'

  'Wat is uw verklaring voor wat er 's avonds met Foscatini gebeurd is?'

  'Ik kan me alleen maar voorstellen dat iemand zich met opzet voor mij heeft uitgegeven. Ik heb begrepen dat er in de flat geen geld gevonden is. '

  Poirot keek hem even aan en schudde zijn hoofd. 'Het is vreemd. We hebben allemaal de grijze celletjes, maar er zijn er maar weinigen die ze gebruiken. Ik wens u goedemorgen, signor Ascanio. Ik geloof uw verklaring. Het is precies gegaan zoals ik me had voorgesteld. Maar ik moest eerst meer zekerheid krijgen. '

  Hij bracht zijn bezoeker met een buiging naar de deur. Toen keerde Poirot naar zijn fauteuil terug en keek me glimlachend aan. 'Laat ons monsieur le capitaine Hastings eens horen over deze zaak!'

  'Ja, ik geloof ook dat Ascanio gelijk heeft. Er moet iemand geweest zijn die zich voor hem heeft uitgegeven. '

  'Man, jij zult nooit van je leven de hersens gebruiken die de goede God je heeft gegeven. Denk eens even aan een paar woorden die ik je gezegd heb toen we die avond uit de flat weggingen. Ik had het erover dat de gordijnen niet gesloten waren. Het is nu juni. Om acht uur 's avonds is het nog licht, maar om half negen niet meer. vous dit quelque chose? Ik geloof vast, als je maar volhoudt, dat jij er nog wel eens zult komen. Nu gaan we door. De koffie was, zoals ik opmerkte, zwart als de nacht. Foscatini's tanden waren hagelwit. Koffie maakt de tanden altijd bruin. De man had zelf dus geen koffie gedronken! Toch zat er een restje in alle drie de kopjes. Waarom zou iemand er belang bij hebben de indruk te wekken dat de vermoorde koffie had gedronken, als dat niet het geval was geweest?'

  Ik schudde mijn hoofd omdat ik er niets van begreep.

  'Laat ik je een eindje op weg helpen. Wat hebben we voor bewijs dat Ascanio en zijn jonge vriend, of twee lui die zich voor hen uitgaven, die avond werkelijk in de flat zijn geweest? Geen mens heeft hen zien komen, geen mens heeft hen zien weggaan. We hebben alleen maar de getuigenverklaring van een man, en verder een heel aantal levenloze objecten. '

  'Waar doel je op?'

  'Vorken en messen, vuile borden en lege schalen! Ja, hijheeft het slim aangepakt! Graves is een dief en een schavuit, maar wat een methode heeft die man! Om jaloers op te zijn, Hastings! 's Morgens luistert hij eerst een stuk van het gesprek af en snapt er genoeg van om te begrijpen dat Ascanio zich er niet gemakkelijk uit zal kunnen praten. De volgende avond, tegen achten, komt hij zijn meester vertellen dat er iemand voor hem aan de telefoon is. Foscatini neemt aan zijn bureau plaats en grijpt het toestel. Maar Graves pakt het marmeren beeld en slaat hem het achterhoofd in. Daarna pakt hij onmiddellijk de huistelefoon en bestelt een maaltijd voor drie personen. Die neemt hij in ontvangst. Hij dekt de tafel voor drie, keurig netjes, doet net of alle borden, messen en vorken gebruikt zijn en stuurt de vuile boel weer naar boven. Maar nu moet hij ook nog die porties eten zien kwijt te raken. Hij heeft blijkbaar niet alleen veel hersens, maar ook een grote maag, want hij verorbert drie porties tournedos, maar blijft halverwege in de riz souffle steken! Hij rookt nog twee sigaretten en een sigaar, om de zaak compleet te doen lijken. Hij vergeet niet het bureauklokje vooruit te zetten op kwart voor negen, en slaat het dan kapot. Er is alleen maar een ding dat hij vergeet! De gordijnen! Maar als er echt was gedineerd, zouden de gordijnen zijn gesloten zodra het buiten minder licht werd. Daarna loopt hij snel naar buiten en vertelt in het voorbijgaan aan de liftbediende dat er gasten zijn. Buiten haast hij zich naar een telefooncel en belt rond kwart voor negen de dokter op met de stervenskreet van zijn meester. Hij heeft daarmee zo'n succes, dat geen mens op het idee is gekomen na te gaan of er werkelijk omstreeks kwart voor negen een telefoongesprek uit flat no. 11 is gevoerd. '

  'Met uitzondering natuurlijk van Hercule Poirot!' merkte ik sarcastisch op.

  'Nee, zelfs Hercule Poirot niet, ' antwoordde hij lachend. 'Dat ga ik nu pas doen, moet je weten. Eerst wou ik jou het geval even uiteenzetten. Maar je zult zien dat ik gelijk heb. Daarna krijgt Japp, die ik al een seintje heb gegeven, de gelegenheid Graves in te rekenen. Ik ben benieuwd hoeveel hij nog van de centen over heeft. '

  Poirot had gelijk. Dat heeft hij altijd, die drommelse kerel!


  Het verborgen testament


  Het probleem dat juffrouw Violet Marsh ons had voorgelegd, vormde een alleraardigste afwisseling met het gewone routinewerk uit Poirots praktijk. Poirot had eerst een kort, zakelijk gesteld briefje gekregen, waarin een dame een onderhoud vroeg. Hierop had hij geantwoord dat hij haar graag om elf uur de volgende morgen zou ontvangen.

  Ze kwam stipt op tijd. Het was een rijzige, knappe jonge vrouw, eenvoudig maar smaakvol gekleed, met een air van zakelijkheid en zelfverzekerdheid. Klaarblijkelijk een jonge vrouw die van plan was het in deze wereld te maken. Ik ben eerlijk gezegd niet zo'n bewonderaar van geemancipeerde vrouwen, al zien ze er nog zo knap uit. Ik kreeg dus niet direct een gunstige indruk van haar.

  'De zaak die ik u wil voorleggen ligt wat ongewoon, monsieur Poirot, ' begon ze, na in de aangeboden fauteuil te hebben plaatsgenomen. 'Ik doe er het beste aan bij het begin te beginnen en u het hele verhaal te vertellen. '

  'Heel graag, mademoiselle. '

  'Ik ben wees. Mijn vader had maar een broer. Ze waren zoons van een kleine boer in Devonshire. De boerderij bracht weinig op. De oudste broer, Andrew, emigreerde naar Australie. Daar is hij betrekkelijk snel rijk geworden, ook al omdat hij met landspeculaties nogal geluk had. Mijn vader, de jongste broer dus, had geen aanleg voor het boerenbedrijf. Hij slaagde erin zichzelf verder te ontwikkelen en werd bediende op het kantoor van een kleine handelsfirma. Hij trouwde iets boven zijn stand. Mijn moeder was de dochter van een ongefortuneerde kunstschilder. Mijn vader stierf toen ik nog maar zes jaar oud was. Toen ik veertien was, overleed mijn moeder. Toen was mijn oom Andrew de enige levende bloedverwant. Kort daarvoor was hij uit Australie teruggekeerd en had een huis gekocht, huize "Crabtree", dicht bij zijn geboortegrond. Hij was heel aardig voor het weeskind van zijn broer. Hij heeft me bij zich in huis genomen en me in alle opzichten behandeld alsof ik zijn dochter was.

  Huize Crabtree was niets anders dan een oude boerderij. Het boerenbedrijf zat mijn oom nu eenmaal in het bloed en hij stelde veel belang in verscheidene agrarische experimenten. Al was hij de goedheid zelf, toch had hij zo zijn vaste en diepgewortelde overtuigingen, ' vervolgde juffrouw Violet Marsh. 'En wel in het bijzonder over de opvoeding van de vrouwelijke jeugd. Hij had zelf maar weinig opleiding genoten en hoewel hij over een grote dosis gezond verstand beschikte, sprak hij altijd met diepe verachting over wat hij "boekenwijsheid" noemde. In het bijzonder had hij grote bezwaren tegen ontwikkelde vrouwen. Naar zijn overtuiging moesten meisjes prima leren huishouden en alles wat op een boerderij tot de taak van de vrouw behoort, inclusief karnen en kaas maken. Hij had zich voorgenomen mij volgens zijn idealen groot te brengen. Dat was voor mij een bittere teleurstelling. Ik kwam openlijk in verzet. Ik wist dat ik een helder verstand had, en absoluut geen talenten van huishoudelijke aard had. Mijn oom en ik hebben er heel wat over geharreward, dat kan ik u verzekeren. Want al hielden we veel van elkaar, we wisten allebei wat we wilden. Ik was zo gelukkig een studiebeurs te verwerven en slaagde er tot op zekere hoogte in carriere te maken. De crisis kwam toen ik het besluit nam naar Girtou te gaan. Ik had een kapitaaltje van mezelf, dat me door mijn moeder was nagelaten, en ik had me vast voorgenomen een zo goed mogelijk gebruik te maken van de talenten die God me had gegeven. Voor onze wegen definitief uit elkaar gingen, hadden mijn oom en ik een lang gesprek. Hij legde me toen de feiten kort en zakelijk voor. Hij had geen enkele bloedverwant buiten mij, en hij had gedacht mij tot universeel erfgenaam te benoemen. Hij was zeer gefortuneerd, zoals ik u al zei. Bleef ik echter bij mijn geemancipeerde denkbeelden, zoals hij ze noemde, dan hoefde ik er niet op te rekenen later ooit een cent van hem te erven. Ik hield me rustig, maar bleef op mijn stuk staan. Ik vertelde hem bij die gelegenheid hoe dankbaar ik me altijd jegens hem zou blijven voelen, maar dat ik een eigen leven wilde leiden.

  Bij het afscheid zei hij: "Jij verbeeldt je dat je heel wat hersens hebt, meid! Ik heb helemaal geen boekenkennis in mijnleven vergaard, maar ik zal mijn hersens nog wel eens tegenover de jouwe stellen. En dan zullen we eens kijken wie de beste heeft. "

  Dat was negen jaar geleden. Zo nu en dan ben ik nog wel eens een weekeinde bij hem gaan logeren, en onze verhouding is ook altijd heel vriendschappelijk gebleven, ofschoon hij koppig aan zijn vooroordelen vasthield. Toen ik mijn kandidaatsexamen had behaald, schonk hij daaraan niet de minste aandacht. De laatste drie jaren is zijn gezondheid langzaam maar zeker achteruitgegaan en nu, een maand geleden, is hij gestorven.

  Nu kom ik pas bij het doel van mijn komst. Mijn oom heeft een bijzonder vreemd testament achtergelaten. Het bepaalt dat huize Crabtree met alles wat er in en bij behoort, gedurende het eerste jaar na zijn dood geheel te mijner beschikking staat - "gedurende welke termijn mijn knappe nicht de gelegenheid krijgt te tonen hoe knap ze wel is". Zo luiden zijn eigen woorden. Indien aan het einde van die periode "mijn hersens het blijken te winnen van de hare", vervallen huis en grond en verder vermogen aan met name genoemde liefdadige instellingen. '

  'Dat is voor u, als enige bloedverwante van de overledene, wel een erg harde bepaling, mademoiselle, ' zei Poirot.

  'O, zo bekijk ik de zaak niet. Oom Andrew heeft me van tevoren eerlijk gewaarschuwd en ik heb willens en wetens mijn keuze bepaald. Nu ik in strijd met zijn wensen heb gehandeld, was hij volkomen vrij met zijn geld te doen wat hij zelf wilde. '

  'Was dit testament door een notaris opgemaakt?'

  'Nee. Hij had het op het gebruikelijke modelformulier geschreven dat je in de boekhandel kunt kopen, en de man en de vrouw die bij hem de huishouding deden, heeft hij als getuigen laten tekenen. '

  'Denkt u dat er kans bestaat dit testament nietig verklaard te krijgen?'

  'Daar denk ik niet eens over!'

  'U beschouwt het testament dus uitsluitend als een sportieve uitdaging van uw oom?'

  'Precies!'

  Bedachtzaam zei Poirot: 'U zult ongetwijfeld gelijk hebben. Ergens zal in dat oude huis een bedrag aan geld verstopt zijn, of misschien een tweede testament, dat het eerste doet vervallen. Hij heeft u een vol jaar de tijd willen geven om te proberen daar achter te komen. '

  'Zo denk ik er ook over, monsieur Poirot, en nu ben ik zo complimenteus te veronderstellen dat uw vindingrijkheid groter zal blijken te zijn dan de mijne. '

  'Wel, wel, dat is bijzonder charmant geformuleerd. Mijn grijze cellen staan te uwer beschikking, mademoiselle. Hebt u zelf al een eerste onderzoek ingesteld?'

  'Ja, maar uiterst vluchtig. Ik heb ook te veel respect voor mijn ooms vernuft om me te verbeelden dat hij een gemakkelijke opdracht heeft uitgedacht!'

  'Hebt u zijn testament in kopie of in het origineel misschien bij u?'

  Ze overhandigde hem het document. Poirot las het door en knikte. 'Drie jaar geleden opgesteld, vijfentwintig maart des ochtends te elf uur. Dat is belangrijk. Hierdoor wordt ons terrein van onderzoek iets nader bepaald. Het lijkt me vrijwel zeker dat we naar een tweede testamentaire beschikking moeten zoeken. Al was dat tweede testament maar een half uur later geschreven, dan zou dit exemplaar toch iedere rechtskracht hebben verloren. Eh bien, mademoiselle, dit is een alleraardigst en ingenieus probleem dat u mij hier voorlegt. Het zal me een groot genoegen zijn dit voor u op te lossen. Uw oom mag grote kwaliteiten hebben gehad, maar hij zal het toch moeten afleggen tegen de grijze celletjes van Poirot!'

  (Poirot kan soms zo verdraaid ijdel zijn!)

  'Het treft goed dat we op het ogenblik geen andere zaken onder handen hebben. Hastings en ik gaan vanavond naar huize Crabtree. De man en vrouw voor de huishouding zijn nog in functie, neem ik aan?'

  'Jazeker. Ze heten Baker. '

  De volgende morgen gingen we pas goed op jacht. De avond tevoren waren we vrij laat te bestemder plaatse aangekomen. De heer en mevrouw Baker hadden van juffrouw Marsh een

  telegram gekregen en het paar maakte een hoogst sympathieke indruk. De man was wat stijfjes en had een blozend gezicht; de vrouw was een omvangrijke, gezellige tante, gemoedelijk en rustig.

  Omdat we moe waren van de reis en de twaalf kilometer lange rit vanaf het station, waren we direct naar bed gegaan na een souper dat bestond uit kip, appeltaart en slagroom. Nu hadden we een uitstekend ontbijt verorberd en zaten in een kamer met eiken betimmering, die de overleden Marsh als werk- en eetkamer gebruikt had. Een cilinderbureau bleek boordevol paperassen te zitten. Deze waren alle keurig gerubriceerd. Er stond een leren leunstoel, die de overledene blijkbaar veel had gebruikt. Een met gebloemde cretonne overtrokken canape stond tegen de muur tegenover het bureau en bij het raam stonden lage, diepe fauteuils die met kussens van dezelfde stof waren overtrokken.

  'Eh bien, mon ami, ' begon Poirot, toen hij een van zijn kleine Russische sigaretten had opgestoken, 'nu moeten we ons plan de campagne even in kaart brengen. Ik heb al een globale inspectietocht door het huis ondernomen, maar als hier aanknopingspunten zijn, zullen we die volgens mij in deze kamer vinden.

  Laten we eerst eens alle papieren die we in het bureau van Marsh vinden, aan een nauwkeurig onderzoek onderwerpen. Ik geloof niet, ' zei Poirot, 'dat ik dat tweede testament daarbij zal aantreffen; maar het is heel waarschijnlijk dat zich hieronder een of ander stuk bevindt dat er misschien doodonschuldig uitziet, maar dat de sleutel bevat voor verdere aanwijzingen. Maar laten we eerst nog even wat inlichtingen vragen. Wees zo goed en bel het personeel eens!'

  Ik was zo goed. Terwijl we wachtten op de komst van een van de Bakers liep Poirot goedkeurend rond te kijken. 'Ik mag die Marsh wel, ook een methodisch man. Kijk eens hoe netjes hij zijn paperassen heeft geordend; elk laatje heeft zijn eigen sleuteltje en dit is weer van een ivoren kaartje voorzien -net als het porseleinkastje daar tegen de muur; zie eens hoe keurig netjes al dat porselein daar op een rijtje staat. Het doet mijn hart goed. Niets is er wat het oog beledigt... '

  Hier onderbrak hij zichzelf, omdat hij de sleutel van het bureau had ontdekt, waaraan een vies envelopje was bevestigd. Poirot fronste zijn voorhoofd en haalde de sleutel uit het slot. Op de enveloppe stond gekrabbeld 'Sleutel cilinderbureau'. Dit handschrift was ook lang niet zo netjes als dat van de andere kaartjes.

  'Dit is bepaald een valse noot!' verklaarde Poirot. 'Ik zou er een eed op willen doen dat die niet overeenstemt met het karakter van Marsh. Maar wie kan er nog meer in huis zijn geweest? Alleen juffrouw Marsh en dat is, als ik me niet sterk vergis, eveneens iemand die van orde en netheid houdt. '

  Baker kwam op het bellen aanlopen. 'Wilt u ook madame uw vrouw even halen? We wilden u enkele vragen stellen. '

  Baker verdween en kwam enkele ogenblikken later terug met zijn vrouw, die nog bezig was haar handen af te drogen aan haar schort. Ze glom over haar hele gezicht. Met enkele woorden gaf Poirot een verklaring van het doel van zijn komst. De Bakers waren onmiddellijk vol meegevoel. 'We willen helemaal niet dat juffrouw Violet wordt onterfd van wat haar eerlijk toekomt, ' verklaarde de vrouw. 'Het zou doodzonde zijn, vind ik, als al die ziekenhuizen met alles gingen strijken!'

  Poirot zette zijn ondervraging voort. De twee Bakers konden zich nog heel best herinneren dat zij hun handtekening onder het testament van de oude heer hadden gezet. Baker was er daarvoor op uitgestuurd om in het dorp twee testamentformulieren te gaan halen.

  'Twee, zegt u?' vroeg Poirot scherp.

  'Ja, meneer, voor de veiligheid denk ik, als-ie er een mocht verschrijven. Dat schijnt-ie ook gedaan te hebben, want we hebben tweemaal onze handtekening gezet, niet, vrouw?'

  'Hoe laat op de dag was dat de eerste maal?'

  Baker krabde zich op zijn hoofd, maar zijn vrouw had een beter geheugen.

  'Wel, dat weet ik nog best. Ik had net de melk opgezet voor de kop chocola van elf uur. Toen we weer in de keuken waren, was die helemaal overgekookt. '

  'En de tweede keer?'

  'Dat zal zowat een uur later zijn geweest. We moesten weer binnenkomen. De oude meneer zei: "Ik heb een fout gemaakt, " en hij zei, dat hij het eerste stuk had moeten verscheuren, zei-die. "Het spijt me, " zei-die, "maar nu zullen jullie nog eens moeten tekenen. " Nou, en dat deden we, en meneer heeft ons toen na afloop een aardige duit in de hand gestopt. "Ik heb jullie niks nagelaten, " zei-die, "maar zolang ik leef zal ik je elk jaar zo'n duit bij wijze van nest-ei achterlaten. " En dat heeft hij gedaan ook!'

  Poirot dacht even na. 'Toen jullie voor de tweede maal je handtekening hadden gezet, weet je je ook nog te herinneren wat meneer Marsh daarna heeft gedaan?'

  'Hij is naar het dorp gegaan om rekeningen te betalen. '

  Dat leek niet veel te beloven. Poirot gooide het dus over een andere boeg. Hij liet hun de sleutel van het bureau zien. 'Is dat het handschrift van de oude meneer?' vroeg hij.

  Het kan zijn dat ik het me verbeeldde, maar ik dacht dat het een paar tellen duurde voor Baker antwoord gaf. 'Ja, meneer, dat is het!'

  Hij staat te liegen, dacht ik. Maar waarom doet hij dat?

  'Heeft de oude heer het huis wel eens voor een tijdje verhuurd? Zijn hier nog vreemdelingen geweest in de laatste drie jaar?'

  'Nee, meneer!'

  'Ook geen bezoekers?'

  'Alleen juffrouw Violet. '

  'Zijn er al die tijd helemaal geen vreemden geweest in deze kamer?'

  'Nee, meneer!'

  'Nou vergeet je de werklui, Jim!' bracht zijn vrouw in herinnering.

  'Werklui?' Poirot draaide zich op zijn hakken naar haar toe. 'Wat voor werklui?'

  De vrouw legde omstandig uit dat een jaar of twee geleden, om precies te zeggen tweeeneenhalf jaar geleden, werklieden allerlei herstel werkjes hadden uitgevoerd. Ze was van mening dat het hele geval een gril van de oude meneer was geweest en volmaakt overbodig. Een hele tijd waren de werklieden in destudeerkamer bezig geweest. Maar zij kon niet zeggen wat ze daar hadden uitgevoerd, omdat meneer niemand van hen beiden binnen had laten komen gedurende de tijd dat de werklui bezig waren geweest. Ongelukkig genoeg kon ze zich onmogelijk de naam te binnen brengen van de firma die het werk had uitgevoerd. Ze herinnerde zich alleen dat de mannen uit Plymouth waren gekomen.

  'We schieten al op, Hastings!' zei Poirot, die zich in zijn handen stond te wrijven toen de Bakers de kamer uit waren. 'Alles wijst erop dat hij een tweede testament heeft gemaakt en werklui heeft laten komen om daarvoor een geschikte bergplaats te maken. In plaats van hier onze tijd te verdoen en over de vloer te kruipen en alle muren te bekloppen, kunnen we veel beter naar Plymouth gaan. '

  Met enige moeite verkregen we de door ons gezochte inlichtingen. Na een paar vergeefse pogingen kwamen we terecht bij een aannemersfirma die voor Marsh had gewerkt.

  Alle knechts waren al jaren bij deze baas en daardoor viel het ons niet moeilijk de twee mannen te vinden die het karwei voor Marsh hadden opgeknapt. Ze wisten alles nog precies. Onder andere hadden ze een van de bakstenen uit de schouw moeten verwijderen. Ze hadden daarachter een bergplaats moeten maken en daarna de boel weer zo dicht moeten metselen, dat niemand kon zien welke steen het was geweest. Maar je kon erbij komen, door op de steen ernaast te drukken, want er zat nog altijd een steen los. Het was een ingewikkeld karwei geweest, maar de oude heer had erbij gestaan en toegekeken of alles naar zijn wensen werd uitgevoerd. De man die ons dat alles vertelde heette Coghan, een grote, magere kerel met een grijze snor. Hij leek intelligent te zijn.

  Het spreekt vanzelf dat we erg optimistisch naar huize Crabtree terugkeerden. We deden de deur van de werkkamer achter ons dicht en namen de proef op de som. Het was inderdaad niet mogelijk op de stenen van de schouw enig merkteken te ontdekken, maar toen we op de aangeduide plaats een van de stenen neerdrukten, werd een diepe holte zichtbaar.

  Vol ongeduld stak Poirot er zijn hand in. Opeens veranderde de uitdrukking op zijn gezicht. Wat eerst nog opgetogenverwachting was geweest, was nu duidelijke ontsteltenis. Het enige wat hij te voorschijn haalde, was een stukje verkoold karton. Voor de rest was de geheime bergplaats volmaakt leeg.

  'Sacre!' riep Poirot boos. 'Iemand is ons voor geweest!'

  We onderzochten het verkoolde stuk papier ongeduldig. Het was beslist een deel van wat we zochten. Er was nog een fragment van Bakers handtekening op zichtbaar, maar verder geen letter waaruit kon worden opgemaakt wat de strekking was van dit testament.

  Poirot zat er op zijn hurken bij. Zijn gezichtsuitdrukking zou lachwekkend zijn geweest, als hij niet zo overstuur was geweest.

  'Daar begrijp ik niets van!' gromde hij. 'Wie kan dat hebben verbrand? En met welke bedoeling?'

  'De Bakers misschien?' opperde ik.

  'Pourquoi? In geen van beide testamenten worden zij bedacht. Ze maakten veel meer kans hier rustig te kunnen blijven, als juffrouw Violet universeel erfgename werd, dan wanneer het eigendom overging naar het een of andere ziekenhuis. Hoe zou het dus iemand voordeel kunnen opleveren dit testament te vernietigen? Die instellingen zijn de enige die ervan profiteren, maar instellingen kun je niet verdenken. '

  'Misschien heeft de oude heer het zelf gedaan, omdat hij van gedachten was veranderd. '

  Poirot kwam overeind en stofte met zijn gebruikelijke netheid zijn knieen af. 'Dat zou kunnen, ' gaf hij toe. 'Een van je meer zinnige constateringen, Hastings! Goed, we kunnen hier verder dus niets uitrichten. We hebben alles gedaan wat menselijkerwijs mogelijk is. We hebben tenminste de voldoening dat we Marsh te slim af zijn geweest, alleen schiet juffrouw Marsh er niets mee op!'

  We reden meteen met een taxi naar het station en konden op deze manier nog net de sneltrein naar Londen pakken, hoewel we eigenlijk niet de minste haast hadden om thuis te komen. Poirot was terneergeslagen en ontevreden. Wat mij betreft, ik was moe en zat in mijn hoekje zo'n beetje te doezelen. Plotseling, toen de trein zich op een tussenstation - hetwas Taunton - in beweging begon te zetten, stootte Poirot een doordringende kreet uit.

  'Vite, Hastings! Word wakker, de trein uit, spring dan toch!'

  Voor ik goed en wel tot mezelf kwam stond ik al in Taunton op het perron zonder hoed en bagage, terwijl de trein in de verte in de duisternis verdween. Ik was des duivels. Maar Poirot schonk hieraan niet de minste aandacht.

  'Stommeling die ik geweest ben!' riep hij uit. 'Driedubbele stommeling! Ik zal me er een volgende keer wel voor wachten prat te gaan op mijn grijze celletjes!'

  'Dat zou in elk geval een verbetering zijn, ' merkte ik op. 'Maar waarom deze onzin?'

  Zoals steeds wanneer hij zijn eigen gedachtenspinsels volgde, schonk hij aan mij niet de minste aandacht.

  'De door Marsh betaalde leveranciers heb ik helemaal buiten beschouwing gelaten. Maar waar vinden we die? Hindert niet. Zo moet het zitten, het kan niet anders! We moeten zo gauw mogelijk terug!'

  Dat was makkelijker gezegd dan gedaan. We slaagden erin een boemeltreintje naar Exeter te pakken, en daar huurde Poirot een auto. We waren tegen zonsopgang weer bij huize Crabtree terug, tot grote ontsteltenis van het echtpaar Baker, dat we met grote moeite eindelijk uit hun slaap konden wekken. Poirot schonk echter aan niemand enige aandacht en stapte linea recta naar de werkkamer van de oude Marsh.

  'Ik ben niet een driedubbele stommeling, Hastings!' verwaardigde hij zich op te merken, 'maar drie tot de derde macht. Kijk eens hier!'

  Hij was recht op het bureau afgestapt, haalde de sleutels uit het slot en maakte het smoezelige envelopje ervan los. Ik stond hem niet-begrijpend aan te kijken. Hoe kon hij denken in die kleine envelop een groot formulier te vinden? Met zorg sneed hij het envelopje open, terwijl hij het plat op tafel legde. Daarop liet hij het vuur in de haard aansteken en verwarmde de onbeschreven binnenzijde van het envelopje bij de vlammen. Binnen enkele minuten werden er flauwtjes enige lettertekens leesbaar.

  'Kijk, mon ami! riep Poirot triomfantelijk uit.

  Ik keek aandachtig toe. Er verschenen een paar regels in een uiterst moeilijk leesbaar schrift, waarin alleen werd verklaard dat hij, Marsh, zijn gehele vermogen naliet aan zijn lieve nicht Violet. Gedateerd op heden vijfentwintig maart des namiddags om half een, getuigen Albert Pike, banketbakker, en Jessie Pike, huisvrouw.

  'Maar bezit zoiets enige rechtskracht?' vroeg ik verwonderd.

  'Voor zover ik weet is er geen enkele bepaling die verbiedt je testament neer te schrijven in een inktsoort die alleen bij verwarming leesbaar wordt. De bedoeling van de erflater is namelijk bijzonder duidelijk, en de bevoordeelde is zijn enige in leven zijnde bloedverwante. Dat maakt het eenvoudig.

  Maar wat een slimmerd was die oude Marsh. Hij heeft van tevoren zien aankomen welke methode van onderzoek: na zijn dood zou worden toegepast om achter de waarheid te komen. Methodes die ik, stommerd, zonder meer heb toegepast.

  Daarom heeft hij twee formulieren laten halen en de Bakers twee maal laten tekenen. Daarna gaat hij het dorp in, met zijn uiterste wilsbeschikking op een enveloppe geschreven, en neemt zijn vulpen mee, waarin onleesbare inkt zit, althans na enige tijd onleesbaar wordende inkt. Onder een of ander voorwendsel laat hij de banketbakker en zijn vrouw tekenen onder zijn eigen handtekening, bindt vervolgens de enveloppe aan de sleutel van zijn bureau en gaat stilletjes zitten grinniken.

  Mocht zijn nichtje deze list van hem doorgronden, dan heeft ze daarmee meteen het bewijs geleverd dat ze de goede levenskeuze heeft gedaan en dat het geld en de zorg, aan haar studie besteed, niet zijn weggegooid. Ergo komt haar de erfenis rechtmatig toe. Oom kan tevreden zijn!'

  'Dat geloof ik toch eigenlijk niet!' zei ik langzaam. 'Dit is niet helemaal fair play geweest. Eigenlijk is de ouwe baas haar toch te slim af geweest!'

  'Dat ben ik volstrekt niet met je eens, Hastings. Hier laat je weer een steek vallen. Juffrouw Marsh leverde het beste bewijs van haar inzicht en het resultaat van haar wetenschappe

  lijke vorming, door het onderzoek meteen in handen te stellen van mij. Je moet altijd een expert in de arm nemen. Dat is zonder twijfel het beste wat een wetenschappelijke opleiding je kan leren. Daarmee heeft zij afdoende aangetoond dat het geld haar rechtens toekomt!'

  Ik vraag me af - ik vraag me heel sterk af - wat de oude Andrew Marsh ervan zou hebben gevonden.


  De gesluierde dame


  Het was me al een tijdje opgevallen dat Poirot hoe langer hoe ontevredener en ongeduriger werd. We hadden de laatste tijd geen interessante zaken gehad, niets waarop dat kleine mannetje, mijn vriend, zijn scherpe verstand en opmerkelijke deductietalent kon botvieren. Op deze ochtend smeet hij de krant aan de kant met een ongeduldig: 'Tchah!' - een van zijn lievelingskreten, die precies klonk als het genies van een kat.

  'Ze zijn bang voor me, Hastings; de misdadigers van dat Engeland van jou zijn bang voor me! Als de kat in de buurt is, dan komen de muisjes niet meer op de kaas af. '

  'Ik denk dat de meesten van hen nog nooit van je bestaan gehoord hebben, ' zei ik lachend.

  Poirot keek me verwijtend aan. Hij verbeeldt zich altijd dat de hele wereld denkt en praat over Hercule Poirot. Zeker, hij had naam gemaakt in Londen, maar ik kon me toch nauwelijks voorstellen dat het feit van zijn bestaan de onderwereld had verlamd van angst.

  'En die juwelenroof op klaarlichte dag laatst in Bond Street dan?' vroeg ik.

  'Een fraaie coup, ' knikte Poirot goedkeurend, 'al was het niet bepaald mijn straatje. Pas de finesse, seulement de l'audace! Een man met een verzwaarde wandelstok slaat de spiegelruit van een juwelier in en grist een aantal stenen weg. Brave burgers grijpen hem onmiddellijk in zijn kraag, een agent verschijnt ten tonele. Hij wordt op heterdaad betrapt met de juwelen bij zich. Hij wordt opgebracht en dan ontdekken ze dat het imitatiestenen zijn. De echte heeft hij aan een handlanger doorgegeven - een van de reeds genoemde brave burgers. Hij draait de gevangenis in, jawel; maar als hij vrijkomt ligt er een klein fortuin op hem te wachten. Ja, helemaal niet zo gek bedacht. Maar ik zou het toch beter kunnen. Soms, Hastings, spijt het me gewoon dat ik zo ethisch ben. Het opnemen tegen de wet zou best eens leuk zijn voor de verandering. '

  'Kom kom, niet zo somber, Poirot, je weet best dat je op je eigen terrein uniek bent. '

  'Maar wat gebeurt er nu helemaal op mijn terrein?'

  Ik raapte de krant op. 'Hier is bijvoorbeeld een op merkwaardige wijze om het leven gebrachte Engelsman in Nederland, ' zei ik.

  'Dat zeggen ze altijd - en dan ontdekken ze later dat hij vis uit blik heeft gegeten en dat het een volkomen natuurlijke dood is geweest. '

  'Ja, als je dan met alle geweld wilt zitten mokken!'

  'Tiens!' zei Poirot, die naar het raam geslenterd was. 'Daar op straat loopt wat ze in de romans een "zwaar gesluierde dame" noemen. Ze komt de trap op; ze belt aan. Ze komt ons consulteren. Misschien is dit een kans op iets interessants. Als je zo jong en zo mooi bent als die daar, dan voileer je je gezicht niet, tenzij het om iets heel belangrijks gaat. '

  Even later werd onze bezoekster aangediend. Zoals Poirot al had gezegd, was ze zwaar gesluierd. Het was onmogelijk haar gelaatstrekken te onderscheiden voordat ze haar voile van zwarte Spaanse kant oplichtte. Toen zag ik dat Poirots intuitie het bij het rechte eind had: het was een beeldschone vrouw, met blond haar en grote blauwe ogen. Uit de dure eenvoud van haar kleding leidde ik af dat ze in de hoogste maatschappelijke kringen thuishoorde.

  'Monsieur Poirot, ' sprak de dame met zachte, melodieuze stem, 'ik verkeer in grote moeilijkheden. Ik kan nauwelijks geloven dat u mij kunt helpen, maar ik heb zulke geweldige dingen over u gehoord dat ik u letterlijk als mijn laatste hoop kom smeken het onmogelijke te doen. '

  'Het onmogelijke, dat bevalt mij altijd uitstekend, ' zei Poirot. 'Ik smeek u, mademoiselle, gaat u door. '

  Onze blonde gast aarzelde.

  'Maar u moet openhartig zijn, ' voegde Poirot eraan toe. 'U moet geen enkel punt voor mij verhelen. '

  'Ik zal u vertrouwen, ' zei het meisje plotseling. 'U hebt weieens gehoord van Lady Millicent Castle Vaughan?'

  Ik spitste mijn oren. De verloving van Lady Millicent met de jonge hertog van Southshire was een paar dagen geleden bekend gemaakt. Ze was de vijfde dochter van een ongefortu

  neerde Ierse edelman, wist ik, en de hertog van Southshire was een van de beste partijen van Engeland.

  'Ik ben Lady Millicent, ' vervolgde het meisje. 'Misschien hebt u over mijn verloving gelezen. Ik zou een van de gelukkigste meisjes ter wereld moeten zijn; maar oh, monsieur Poirot, ik zit zo ontzettend in moeilijkheden! Er is een man, een vreselijke man - Lavington heet hij; en die - ik weet niet hoe ik het u moet vertellen. Ik had een brief geschreven; ik was toen pas zestien, en hij... '

  'Een brief die u aan die meneer Lavington geschreven had?'

  'Oh nee, niet aan hem! Aan een jonge soldaat. Ik was erg op hem gesteld en hij is in de oorlog gesneuveld. '

  'Ik begrijp het, ' zei Poirot vriendelijk.

  'Het was een dwaze brief, een indiscrete brief, maar ik zweer u, monsieur Poirot, niets meer. Maar er staan zinnen in die weieens anders uitgelegd zouden kunnen worden. '

  'Juist, ' zei Poirot. 'En die brief heeft meneer Lavington in handen gekregen?'

  'Ja, en hij dreigt die naar de hertog te sturen als ik hem niet een enorm bedrag betaal, een bedrag dat ik onmogelijk op kan brengen. '

  'De vuile smeerlap!' flapte ik eruit. 'Pardon, Lady Millicent. '

  'Zou het niet verstandiger zijn alles aan uw aanstaande echtgenoot op te biechten?'

  'Dat durf ik niet, monsieur Poirot. De hertog is een nogal eigenaardig mens, jaloers en achterdochtig en geneigd het ergste te geloven. Dan kan ik net zo goed meteen mijn verloving verbreken. '

  'Hemeltjelief, ' zei Poirot met een welsprekende grimas. 'En wat wenst u dat ik doe, milady?'

  'Ik dacht dat ik meneer Lavington misschien zou kunnen vragen zich met u in verbinding te stellen. Dan zou ik hem vertellen dat u door mij gemachtigd bent om de zaak te bespreken. Misschien zou u hem kunnen bewegen zijn eisen te matigen. '

  'Welk bedrag noemt hij?'

  'Twintigduizend pond. Een onmogelijkheid. Ik betwijfel zelfs of ik duizend pond zou kunnen opbrengen. '

  'U zou het geld misschien kunnen lenen in het vooruitzicht van uw naderende huwelijk, maar ik betwijfel of u de helft van dat bedrag bij elkaar krijgt. Bovendien... Eh bien, de gedachte dat u zou moeten betalen vervult mij met afschuw! Nee, de vindingrijkheid van Hercule Poirot zal uw vijanden verslaan! Stuur die meneer Lavington maar naar mij toe. Is er kans op dat hij de brief meebrengt?'

  Het meisje schudde haar hoofd. 'Dat denk ik niet. Hij is erg voorzichtig. '

  'Ik neem aan dat het geen twijfel lijdt dat hij hem werkelijk heeft?'

  'Hij heeft hem me laten zien toen ik naar zijn huis ging. '

  'U bent naar zijn huis geweest? Dat was erg ondoordacht. '

  'O ja? Ik was zo wanhopig. Ik hoopte dat mijn smeekbeden hem zouden vermurwen. '

  'O, la lal De Lavingtons onder ons laten zich niet door smeekbeden vermurwen! Hij zal er blij mee zijn geweest omdat het bewees hoeveel belang u hechtte aan dat document. Waar woont dat fraaie heerschap?'

  'In Buona Vista, Wimbledon. Ik ben er na donker heengegaan. ' Poirot kreunde. 'Tenslotte heb ik verklaard dat ik de politie zou inlichten, maar daarop lachte hij slechts op een afschuwelijke, snierende manier. "Doe dat vooral, Lady Millicent, doe dat vooral als u daar behoefte aan hebt, " zei hij. '

  'Ja, nauwelijks een zaak voor de politie, ' mompelde Poirot.

  '"Maar zo onverstandig zult u wel niet zijn, " vervolgde hij. "Kijk, hier is uw brief, in dit Chinese puzzeldoosje. " Hij hield hem zo dat ik hem kon zien. Ik probeerde hem te grijpen, maar hij was me te vlug af. Met een afschuwelijke grijns vouwde hij hem op en deed hem weer in het houten doosje. "Hier is hij volkomen veilig, dat verzeker ik u, " zei hij. "En het doosje zelf staat op zo'n slimme plaats dat u het nooit zou vinden. " Mijn ogen gleden naar de kleine kluis in de muur, en hij schudde zijn hoofd en lachte. "Ik heb nog een betere kluis, " zei hij. O, hij was weerzinwekkend. Monsieur Poirot, denkt u dat u me kunt helpen?'

  'Heb vertrouwen in Papa Poirot. Ik vind er wel iets op. '

  Allemaal goed en wel, die geruststellingen, dacht ik terwijl Poirot zijn schone bezoekster uitliet, maar het kwam mij voor dat we er een harde dobber aan zouden hebben. Iets in die geest zei ik dan ook tegen Poirot toen hij terugkwam. Hij knikte spijtig. 'Ja, de oplossing staat niet op de stoep te dringen. Hij heeft de troef in handen, die meneer Lavington. Op het ogenblik zie ik nog niet hoe we hem kunnen strikken. '

  Die middag kwam meneer Lavington ons volgens afspraak met een bezoek vereren. Lady Millicent had de waarheid gesproken toen ze hem beschreef als een weerzinwekkende man. Mijn handen jeukten ervan, zo graag had ik hem de trap afgeschopt. Hij gedroeg zich verwaand en luidruchtig, lachte Poirot vierkant uit om zijn milde voorstellen en liet duidelijk merken dat hij de situatie beheerste. Ik kon er niets aan doen, maar ik vond niet dat Poirot zich van zijn beste kant liet zien. Hij maakte een ontmoedigde en terneergeslagen indruk.

  'Nu, heren, ' zei Lavington terwijl hij zijn hoed weer opzette, 'we schijnen niet veel verder te komen. Zo staan de zaken: Ik zal het goed maken met onze Lady Millicent, omdat het zo'n charmante jongedame is. ' Hij grijnsde weerzinwekkend. 'Laten we zeggen achttienduizend. Ik ga vandaag naar Parijs. Even een zaakje regelen daar. Dinsdag ben ik terug. Als het geld dinsdagavond niet betaald is, gaat de brief naar de hertog. Probeer me niet wijs te maken dat Lady Millicent dat geld niet bij elkaar kan krijgen. Ze heeft vrienden genoeg die zo'n knappe vrouw maar al te graag met een lening van dienst zouden willen zijn als ze het een beetje handig aanlegt. '

  Het bloed steeg me naar de wangen en ik deed een stap naar voren, maar met deze laatste woorden was Lavington de kamer uitgemarcheerd.

  'Verdorie!' riep ik uit. 'Daar moet wat aan gedaan worden. Het lijkt wel of je je dit zomaar laat aanleunen, Poirot. '

  'Je hebt een hoogst nobel hart, beste vriend, maar je grijze cellen zijn er beroerd aan toe. Ik heb er geen behoefte aan de heer Lavington met mijn gaven te imponeren. Hoe lafhartiger hij me vindt, hoe beter. '

  'Waarom?'

  'Merkwaardig, ' mompelde Poirot peinzend, 'dat ik nu net de wens moest uitspreken om het tegen de wet op te nemen voordat Lady Millicent kwam!'

  'Ga je bij hem inbreken als hij weg is?' riep ik opgewonden.

  'Soms, Hastings, ben ik verbaasd over de snelheid van je denkprocessen. '

  'En als hij de brief nu eens meeneemt?'

  Poirot schudde het hoofd. 'Dat is hoogst onwaarschijnlijk. Hij heeft kennelijk thuis een bergplaats waarvan hij denkt dat die vrijwel onvindbaar is. '

  'Wanneer gaan we... op stap?'

  'Morgenavond. We gaan hier om ongeveer elf uur weg. '

  Op de afgesproken tijd stond ik klaar om op pad te gaan. Ik had een donker pak aangetrokken, en een donkere slappe hoed opgezet. Poirot straalde me minzaam toe. 'Gekleed voor je rol, zie ik, ' merkte hij op. 'Kom, we nemen de ondergrondse naar Wimbledon. '

  'Moeten we niets meenemen? Gereedschap om in te breken?'

  'Mijn waarde Hastings, Hercule Poirot bedient zich niet van dergelijke primitieve methoden. '

  Ik zweeg, terechtgewezen, maar ik brandde van nieuwsgierigheid.

  Klokslag middernacht betraden we het voortuintje van Buona Vista. Het huis was donker en stil. Poirot liep regelrecht naar een raam aan de achterkant, schoof het geluidloos omhoog en nodigde mij binnen.

  'Hoe wist je dat dit raam open zou zijn?' fluisterde ik, want het had werkelijk iets griezeligs.

  'Omdat ik vanochtend de pal heb doorgezaagd. '

  'Wat?'

  'Jazeker, dat was toch het eenvoudigst? Ik belde aan, en liet een vervalst visitekaartje zien en een officieel kaartje van inspecteur Japp. Ik zei dat ik op aanbeveling van Scotland Yard gestuurd was om een paar inbraakbeveiligingen aan te

  brengen die meneer Lavington tijdens zijn afwezigheid aangelegd wilde hebben. De huishoudster ontving me geestdriftig. Ze schijnen hier de laatste tijd twee pogingen tot inbraak gehad te hebben, kennelijk waren er nog andere klanten van meneer Lavington op ons ideetje gekomen, zonder dat er iets van waarde was ontvreemd. Ik heb alle ramen onderzocht, mijn eigen kleine voorziening getroffen, heb het personeel verboden voor morgen aan de ramen te komen omdat ze onder stroom stonden en ben beleefd vertrokken. '

  'Werkelijk, Poirot, je bent geweldig!'

  'Mon ami, het was doodsimpel. En nu aan het werk! Het personeel slaapt helemaal boven, dus we lopen weinig risico hen te storen. '

  'Ik neem aan dat de kluis ergens in de muur is ingebouwd?'

  'Kluis? Laat me niet lachen. Er is helemaal geen kluis. Meneer Lavington is een intelligent man. Je zult het zien, hij heeft een veel intelligentere bergplaats bedacht dan een kluis. Een kluis is het eerste waar iedereen naar zoekt. '

  Toen begonnen wij het hele huis systematisch uit te kammen. Maar na een uur of wat had onze speurtocht nog niets opgeleverd. Ik zag woedesymptomen opkomen op Poirots gelaat.

  'Ah, sapristi, laat Hercule Poirot zich verslaan? Nooit! Laat ons kalm blijven. Laat ons nadenken. Laat ons redeneren. Laat ons - enfin - onze grijze cellen gebruiken!'

  Hij bleef in gepeins verzonken, zijn wenkbrauwen gerimpeld van concentratie; na enkele ogenblikken gloeide het groene licht dat ik zo goed kende op in zijn ogen. 'Ik ben een imbeciel geweest! De keuken!'

  'De keuken!' riep ik uit. 'Maar dat is onmogelijk! De bedienden!'

  'Precies. Precies wat negenennegentig van de honderd mensen zouden zeggen! En juist om die reden is de keuken de aangewezen plaats. Die staat vol met allerhande huiselijke voorwerpen. En avant, op naar de keuken!'

  Ik volgde hem zeer sceptisch gestemd, en keek toe terwijl hij zijn neus in broodtrommels stak, tegen steelpannetjes tikte en zijn hoofd in het gasfornuis stopte. Tenslotte kreeg ik er

  genoeg van om naar hem te kijken en ik slenterde terug naar de studeerkamer. Ik was ervan overtuigd dat we daar, en daar alleen de cache zouden vinden. Ik zocht nog eens zorgvuldig alles door, stelde vast dat het nu kwart over vier was en dat het dus weldra licht zou worden en keerde terug naar de keuken.

  Tot mijn stomme verbazing stond Poirot nu midden in de kolenbak, zijn keurige lichte pak onherstelbaar geruineerd. Hij trok een grimas. 'Jazeker, beste vriend, het druist tegen al mijn instincten in om zo mijn uiterlijk te teisteren, maar wat wil je?'

  'Lavington kan hem toch niet onder de kolen verstopt hebben!'

  'Als je je ogen gebruikte, zou je zien dat ik de kolen ook niet aan het onderzoeken ben. '

  Toen zag ik dat er op een plank achter de kolenbak wat houtblokken lagen opgestapeld. Poirot haalde ze er handig een voor een af. Plotseling slaakte hij een zachte kreet. 'Hastings, je mes. '

  Ik gaf het hem. Hij leek het in het hout te steken en plotseling spleet het blok in tweeen. Het was keurig doormidden gezaagd en binnenin uitgehold. Uit deze uitholling haalde Poirot een houten doosje van Chinese makelij.

  'Bravo!' riep ik buiten mezelf.

  'Kalm aan, Hastings. Niet te hard schreeuwen. Kom, laten wij verdwijnen voordat het daglicht ons achterhaalt. ' Hij stopte het doosje in zijn zak, wipte luchtig uit de kolenbak en klopte zich zo goed mogelijk af. We verlieten het huis op dezelfde manier als we gekomen waren. Snel liepen we in de richting van Londen.

  'Maar wat een merkwaardige plaats, ' protesteerde ik. 'Iedereen had dat blok kunnen gebruiken. '

  'In juli, Hastings? En het lag onder op de stapel. Een zeer vernuftige bergplaats. Aha, een taxi! Op naar huis, een bad en een verkwikkend bed. '

  Na alle opwinding van die avond bleef ik lang slapen. Toen ik tenslotte om even voor enen onze zitkamer binnenwandeldezag ik daar tot mijn verbazing Poirot, op zijn gemak in een leunstoel, met het Chinese doosje naast zich, doodbedaard de brief zitten lezen die hij eruit gehaald had. Hij glimlachte me beminnelijk toe en tikte tegen het velletje in zijn hand. 'Ze had gelijk, die Lady Millicent; nooit zou de hertog haar deze brief vergeven hebben! Er staan een paar van de meest extravagante liefdesbetuigingen in die ik ooit ben tegengekomen. '

  'Poirot, je moest je schamen, ' zei ik nogal geschokt. 'Je had die brief niet mogen lezen. Zoiets doe je niet. '

  'Hercule Poirot doet het wel, ' antwoordde mijn vriend onverstoorbaar.

  'En dan nog iets, ' zei ik. 'Ik vind het ook niet geheel volgens de spelregels dat je gisteren Japps officiele kaartje gebruikt hebt. '

  'Maar ik hoefde geen spelregels in acht te nemen. Het was geen spel. Ik stelde een onderzoek in naar een misdaad. '

  Ik haalde mijn schouders op. Tegen een standpunt valt niet te redeneren.

  'Een voetstap op de trap, ' zei Poirot. 'Dat zal Lady Millicent zijn. '

  Onze beeldschone cliente kwam binnen met een bezorgde uitdrukking op haar gezicht, die plaats maakte voor blijdschap toen ze de brief en het doosje zag die Poirot haar voorhield. 'O, monsieur Poirot! Hoe hebt u dat voor elkaar gekregen?'

  'Door nogal laakbare methoden, milady. Maar de heer Lavington zal afzien van een aanklacht. Dit is uw brief, is het niet?'

  Vluchtig keek ze hem door. 'Ja, o, hoe kan ik u ooit bedanken! U bent geweldig, gewoonweg geweldig. Waar was hij verstopt?'

  Poirot vertelde het haar.

  'Wat ontzettend knap van u!' Ze pakte het doosje van de tafel. 'Dit houd ik als aandenken. '

  'Ik had gehoopt, mademoiselle, dat u mij zou toestaan het te houden. Ook als aandenken. '

  'Ik hoop u toch een mooier aandenken te sturen dan dit, op

  mijn trouwdag. U zult ervaren dat ik niet ondankbaar ben, monsieur Poirot. '

  'Het genoegen u een dienst te hebben bewezen schenkt mij meer voldoening dan een cheque. Staat u me dus toe dit doosje te houden. '

  'O, nee, monsieur Poirot, dat wil ik beslist hebben, ' riep ze lachend. Ze stak haar hand uit, maar Poirot was haar voor. Zijn hand sloot zich om de hare.

  'Ik denk van niet. ' Zijn stem klonk opeens anders.

  'Wat bedoelt u?' Haar stem leek scherper geworden.

  'Staat u mij tenminste toe het van zijn verdere inhoud te ontdoen. U ziet dat de oorspronkelijke ruimte van het doosje gehalveerd is. Bovenin de compromitterende brief; onderin... ' Een snelle beweging van zijn vingers, toen stak hij zijn hand uit. In de palm lagen vier forse schitterende stenen en twee grote melkwitte parels. 'De edelstenen die onlangs in Bond Street gestolen werden, heb ik zo'n idee, ' mompelde Poirot. 'Maar dat zal Japp ons wel vertellen. '

  Tot mijn stomme verbazing kwam Japp zelf uit Poirots slaapkamer te voorschijn.

  'Een oude bekende van u, geloof ik, ' zei Poirot hoffelijk tegen Lady Millicent.

  'De klos, godsamme!' zei Lady Millicent op volslagen andere toon. 'Wat ben jij een linke gozer, zeg!' Ze keek Poirot met bijna liefdevol ontzag aan.

  'Tja, Gertie, mijn kind, ' zei Japp. 'Het spel is uit dit keer, dunkt me. Dat ik je toch zo gauw alweer ontmoet! Je maat hebben we ook, dat heerschap dat hier gisteren zijn opwachting maakte onder de naam Lavington. Wat de echte Lavington betreft, alias Croker, alias Reed: ik vraag me af wie van de bende hem daar onlangs in Nederland dat mes in zijn lijf heeft gestoken? Je dacht dat hij de buit bij zich had, he? En dat was niet zo. Hij heeft jullie behoorlijk bij de neus gehad. Hij had alles in zijn eigen huis verstopt. Jullie hebben er twee kerels naar laten zoeken en toen hebben jullie monsieur Poirot hier aangeklampt en die heeft het verbazende geluk gehad de spulletjes te vinden. '

  'Jij zit helemaal niet graag op je praatstoel, he?' zei devoormalige Lady Millicent. 'Houd je maar rustig. Ik ga zoet met je mee. Je kan niet zeggen dat ik geen volleerde dame ben. Allemaal de groetjes!'

  'De schoenen klopten niet, ' zei Poirot dromerig. Ik was nog te verbijsterd om een woord uit te kunnen brengen. 'Ik heb zo op mijn manier die Engelse natie van jou geobserveerd, en een dame, een geboren dame, let altijd bijzonder op haar schoenen. Haar kleren mogen afgedragen zijn, maar ze zal goed geschoeid gaan. Deze Lady Millicent nu had geraffineerde, dure kleren en goedkope schoenen. Het was niet waarschijnlijk dat jij of ik de ware Lady Millicent wel eens gezien zouden hebben; ze is maar zelden in Londen geweest en dit meisje leek oppervlakkig voldoende op haar om voor haar te kunnen doorgaan. Zoals ik zei, eerst wekten de schoenen mijn achterdocht, en verder waren haar verhaal en haar voile een tikje melodramatisch, he? Van het Chinese doosje met een zogenaamde compromitterende brief moeten de bendeleden wel afgeweten hebben, maar het houtblok was een idee van wijlen de heer Lavington zelf. Eh, par exemple, Hastings, ik hoop dat je me niet meer zo in mijn gevoelens zult kwetsen als gisteren toen je zei dat de onderwereld mij niet kende. Ma foi, ze nemen me zelfs in dienst als ze zelf niet slagen!'



  Het geheim van de dode Chinees


  Met een zucht legde ik de afrekening van de bank weer op tafel. 'Merkwaardig, ' merkte ik op, 'mijn schuld bij de bank schijnt nooit kleiner te worden. '

  'En dat hindert je niet? Als ik debet stond bij de bank, zou ik 's nachts geen oog dicht doen, ' verklaarde Poirot.

  'Ik neem aan dat jij er warmpjes bijzit, ' reageerde ik.

  'Vierhonderd vierenveertig pond, ' sprak Poirot niet zonder zelfgenoegzaamheid, 'vier shilling en vier pence. Keurig getal, vind je niet?'

  'Dat moet de tact van je bankier zijn. Hij is kennelijk op de hoogte van je passie voor symmetrische details. Wat zou je ervan zeggen om er, pakweg driehonderd van in Stekelvarkens Olie te steken? Volgens hun advertentie in de krant van vandaag betalen ze volgend jaar honderd procent dividend. '

  'Mij niet gezien, ' zei Poirot hoofdschuddend. 'Ik heb het niet op die sensationele toestanden. Geef mij maar de voorzichtige investeringen. Les rentes, de staatspapieren, de, hoe noem je dat? Converteerbare obligaties. '

  'Heb je dan nog nooit gespeculeerd?'

  'Nee, mon ami, ' antwoordde Poirot berispend. 'Zeker niet. En de enige aandelen die ik bezit en die niet zoals jullie dat noemen goudgerand zijn, zijn veertienduizend aandelen in de Burma Mijnen B. V.

  Poirot zweeg, kennelijk belust op een aansporing om door te gaan.

  'O ja?' vroeg ik obligaat.

  'En daar heb ik geen cent voor betaald - nee, die waren de beloning voor het inspannen van mijn grijze celletjes. Je zou het verhaal graag horen, ja?'

  'Ja natuurlijk. '

  'Die mijnen liggen in het binnenland van Burma, zo'n driehonderd kilometer landinwaarts van Rangoon. Ze werden in de vijftiende eeuw ontdekt door de Chinezen, zijn geexploiteerd tot aan de Mohammedaanse Opstand en tenslotte gesloten in 1868. De Chinezen wonnen het rijke lood-zilvererts uit

  de bovenste ertslaag en smolten het om het zilver alleen, waarbij ze grote hoeveelheden zwaar loodhoudende slakken overhielden. Dat kwam natuurlijk al gauw aan het licht toen men in Burma met bodemonderzoekingen begon, maar doordat de oude mijnen vol waren gelopen met gruis en water, liepen alle pogingen om de herkomst van het erts op te sporen op niets uit. De grootondernemers hebben er menige ploeg op afgestuurd, en die hebben uitgebreid gedolven, maar deze rijke buit bleef hen ontgaan. Maar een vertegenwoordiger van een van de syndicaten kwam een Chinese familie op het spoor die nog altijd zou weten waar de mijnen precies geweest waren. Het huidige hoofd van de familie was ene Wu Ling. '

  'Wat een fascinerende handelsromantiek!' riep ik uit.

  'Ja he? Ah, mon ami, voor romantiek heb je geen goudblonde meisjes van onvergelijkelijke schoonheid nodig. O nee, ik vergis me. Het is kastanjebruin waar jij altijd zo opgewonden van wordt. Weet je nog -'

  'Ga door met je verhaal, ' zei ik haastig.

  'Eh bien, waarde vriend, deze Wu Ling werd benaderd. Hij was een achtenswaardig koopman, zeer gezien in de provincie waar hij woonde. Hij gaf onmiddellijk toe dat hij de documenten in kwestie bezat, en hij was van harte bereid te onderhandelen over deze verkoop, maar hij weigerde pertinent zich met ondergeschikten in te laten. Tenslotte werd het zo geregeld dat hij naar Engeland zou reizen voor een ontmoeting met de hoofddirectie van een belangrijke maatschappij. Wu Ling reisde naar Engeland op de S. S. Assunta, en op een koude, mistige ochtend liep de Assunta de haven van Southampton binnen. Een van de directeuren, de heer Pearson, ging naar Southampton om hem van de boot te halen, maar door de zware mist liep de trein zoveel vertraging op dat Wu Ling al van boord was gegaan toen hij arriveerde, en de trein naar Londen genomen bleek te hebben. De heer Pearson keerde terug naar de stad, enigszins geergerd omdat hij er geen idee van had waar de Chinees van plan was zijn intrek te nemen. Later op de dag echter werd het hoofdkantoor van de maatschappij opgebeld met de boodschap dat Wu Ling in het Russell Square Hotel logeerde. Hij voelde zich lichtelijk onwel nade reis, maar verklaarde zeer wel in staat te zijn de directievergadering van de volgende dag bij te wonen.

  De directievergadering vond plaats om elf uur. Toen het half twaalf was geworden zonder dat Wu Ling zich had vertoond, belde de directiesecretaris naar het Russell Hotel. In antwoord op zijn vragen werd hem medegedeeld dat de Chinees om half elf met een vriend was vertrokken. Het leek duidelijk dat hij op weg gegaan was met de bedoeling zich naar de vergadering te begeven, maar de ochtend verstreek en hij kwam niet opdagen. Het was natuurlijk mogelijk dat hij verdwaald was, omdat hij in Londen de weg niet kende, maar 's avonds laat was hij nog niet in het hotel teruggekeerd. De heer Pearson was nu werkelijk hevig ongerust en gaf de zaak in handen van de politie. De volgende dag was er nog geen spoor van de vermiste, maar tegen de avond van de dag daarop werd er in de Theems een lijk gevonden dat werd geidentificeerd als de ongelukkige Chinees. Noch op het lichaam, noch tussen de bagage in het hotel werd een spoor van de papieren met betrekking tot de mijn gevonden.

  Op dat moment, mon ami, werd ik erbij gehaald. De heer Pearson vereerde mij met een bezoek. Hoewel hij diep geschokt was over de dood van Wu Ling, gold zijn voornaamste zorg het achterhalen van de papieren die het doel waren van het bezoek van de Chinees aan Engeland. De voornaamste zorg van de politie was natuurlijk de moordenaar te pakken te krijgen. Voor hen zou het opsporen van de papieren pas op de tweede plaats komen. En nu wilde hij dat ik met de politie zou samenwerken, maar dan om de belangen van zijn maatschappij te behartigen.

  Ik stemde grif toe. Het was me duidelijk dat ik op twee fronten kon gaan zoeken. Enerzijds bij die werknemers van de maatschappij die van de komst van de Chinees op de hoogte waren, en anderzijds bij de passagiers op de boot die iets konden afweten van zijn missie. Ik begon bij de tweede groep, aangezien daar de mogelijkheden tamelijk beperkt waren. En op dat idee was ook inspecteur Miller gekomen, die belast was met het onderzoek. Een heel andere man dan onze vriend Japp, verwaand, slecht gemanierd en ook verder een

  zeer onmogelijk mens. Samen hebben we de scheepsofficieren ondervraagd. Die hadden ons weinig te vertellen. Wu Ling had zich tijdens de reis erg afzijdig gehouden. Met slechts twee van de andere passagiers had hij op vertrouwelijke voet verkeerd: de een een aan lager wal geraakte Europeaan, Dyer geheten, die er een wat onfrisse reputatie op na bleek te houden, en de ander een jonge bankklerk, Charles Lester, die op thuisreis was uit Hongkong. We hebben in zoverre geboft, dat we van deze beide mannen een kiekje te pakken hebben kunnen krijgen. Op dat ogenblik twijfelden we er nauwelijks aan dat, als een van de twee erbij betrokken was, Dyer onze man moest zijn. Het was bekend dat hij bij een Chinese misdadigersbende hoorde en hij kwam in alle opzichten als verdachte in aanmerking.

  Onze volgende stap was een bezoek aan het Russel Square Hotel. Toen we een kiekje van Wu Ling lieten zien, herkende men hem daar onmiddellijk. Toen lieten we hen de kiek van Dyer zien, maar tot onze teleurstelling verklaarde de portier zeer beslist dat het niet de man was die op die fatale ochtend in het hotel was geweest. Eigenlijk alleen maar volledigheidshalve haalde ik de foto van Lester te voorschijn en tot mijn verrassing herkende de man hem onmiddellijk.

  "Ja meneer, " verzekerde hij, "dat is de heer die om half elf binnenkwam en naar meneer Ling vroeg en later met hem uit is gegaan. "

  Er begon schot in de zaak te komen. Onze volgende stap was een onderhoud met de heer Charles Lester. Die trad ons met de grootst mogelijke openhartigheid tegemoet, was diep verslagen toen hij het bericht van de ontijdige dood van de Chinees vernam en verklaarde zich geheel tot onze beschikking. Zijn verhaal was als volgt: Zoals met Wu Ling was afgesproken, had hij om half elf zijn opwachting gemaakt in het hotel. Wu Ling kwam echter niet opdagen. In plaats daarvan verscheen zijn bediende, die verklaarde dat zijn meester genoodzaakt was geweest uit te gaan en aanbood de jonge man te brengen waar zijn meester nu was. Nietsvermoedend stemde Lester toe en de Chinees ontbood een taxi. Enige tijd reden ze in de richting van de dokken. Lester kreeg plotseling arg

  waan, liet de taxi stoppen en stapte uit, alle protesten van de bediende ten spijt. Dat, verzekerde hij ons, was alles wat hij wist.

  Ogenschijnlijk tevredengesteld bedankten wij hem en vertrokken. Het was al snel duidelijk dat zijn verhaal ietwat onnauwkeurig was. Om te beginnen had Wu Ling geen bediende bij zich, noch op de boot, noch in het hotel. In de tweede plaats kwam de taxichauffeur, die de twee mannen die ochtend gereden had, zich melden. Lester was, verre van onderweg te zijn uitgestapt, met de Chinese heer doorgereden naar een zeker onguur logement in Limehouse, in het hartje van Chinatown. Het huis in kwestie stond bekend als een opiumkit van het laagste allooi. De beide heren waren naar binnengegaan en ongeveer een uur later kwam de Engelsman, die hij identificeerde aan de hand van de foto, alleen weer naar buiten. Hij zag er doodsbleek en ziek uit, en liet zich door de chauffeur naar het dichtstbijzijnde station van de ondergrondse brengen.

  Er werd een onderzoek ingesteld naar Charles Lesters achtergrond en men ontdekte dat hij, hoewel te goeder naam en faam bekend, diep in de schuld zat en een geheime hartstocht voor het gokken koesterde. Dyer waren we natuurlijk niet uit het oog verloren. Het leek niet helemaal uitgesloten dat hij zich voor de ander had kunnen uitgeven, maar dat idee bleek volslagen ongegrond. Zijn alibi voor de hele dag in kwestie stond onomstotelijk vast. Natuurlijk ontkende de eigenaar van de opiumkit alles met Oosterse onverstoorbaarheid. Hij had Wu Ling nooit gezien; hij had Charles Lester nooit gezien. Er waren die ochtend geen twee heren geweest. En verder vergiste de politie zich ook beslist: er werd daar nooit ofte nimmer opium geschoven.

  Zijn ontkenningen, hoe goed bedoeld ook, baatten Charles Lester weinig. Hij werd gearresteerd voor de moord op Wu Ling. Zijn administratie werd doorzocht, maar er werden geen papieren met betrekking tot de mijn gevonden. De eigenaar van de opiumkit werd eveneens in hechtenis genomen, maar een vluchtige huiszoeking in zijn pand bracht niets aan het licht. Met nog geen staafje opium werd de ijver van de politie beloond.

  Inmiddels verkeerde mijn vriend Pearson in een staat van de grootste opwinding. Hij ijsbeerde mijn kamer door onder het slaken van ampele jammerklachten.

  "Maar u moet toch enig idee hebben, monsieur Poirot!" bleef hij maar aandringen. "U hebt toch zeker wel enig idee?"

  "Zeker heb ik ideeen, " antwoordde ik voorzichtig. "Dat is juist de moeilijkheid. Er zijn er te veel en daardoor leiden ze allemaal in verschillende richtingen. "

  "Bijvoorbeeld?" opperde hij.

  "Bijvoorbeeld de taxichauffeur. We hebben alleen maar zijn woord dat hij de beide mannen naar dat huis gereden heeft. Dat is een idee. Dan: zijn ze werkelijk wel naar dat huis gegaan? Stel dat ze de taxi daar achtergelaten hebben, door het huis gelopen zijn en door de achteruitgang ergens anders heen zijn gegaan?"

  Daar leek meneer Pearson wel van onder de indruk.

  "Maar u doet niets dan zitten en denken? Kunnen we niet iets doen?"

  Hij was nogal ongeduldig van temperament, begrijp je.

  "Monsieur, " zei ik waardig, "Hercule Poirot rent niet als een hondje zonder stamboom de kwalijk riekende straten van Limehouse op en neer. Wees kalm. Mijn agenten zijn voor mij aan het werk. "

  De volgende dag had ik nieuws voor hem. De beide mannen waren inderdaad dat huis in kwestie doorgelopen, maar hun ware doel was een klein eethuisje vlak bij de rivier. Men had ze daar naar binnen zien gaan, en Lester was alleen weer naar buiten gekomen.

  En toen, Hastings, werd onze meneer Pearson gegrepen door een hoogst onredelijk idee. Oordeel zelf! We moesten en we zouden zelf naar dat eethuisje toe om een onderzoek in te stellen. Ik kon bidden en smeken wat ik wilde, hij luisterde niet eens. Hij wou zich vermommen. Hij stelde zelfs voor dat ik, ik, - ik aarzel zelfs het te zeggen - mijn snor af zou scheren! Ja, rien que pal Ik bracht hem onder het oog dat dat een belachelijk en absurd idee was. Fraaie voorwerpen vernietigt men niet doelloos. En bovendien: zou een Belgische heer met

  een snor niet even graag het leven willen zien en opium schuiven als een Belg zonder snor?

  Eh bien, op dat punt gaf hij tenslotte toe, maar van zijn voornemen was hij niet af te brengen. Hij meldde zich die avond. Mon Dieu, wat een vertoning! Hij droeg, volgens zijn zeggen, een pijjekker, zijn kin was vuil en ongeschoren; en hij had een sjaal om die een belediging was voor je neus. En stel je voor! Hij genoot ervan! Werkelijk, de Engelsen zijn stapelgek! Hij veranderde het een en ander aan mijn eigen uiterlijk. Ik liet hem begaan. Met een maniak valt niet te praten. We gingen op weg. Ik kon hem toch niet alleen laten gaan: een kind dat zich verkleed heeft voor een toneelstukje?'

  'Nee natuurlijk niet, ' antwoordde ik.

  'Om verder te gaan: we kwamen er aan. Meneer Pearson sprak een hoogst eigenaardig soort Engels. Hij stelde een zeeman voor. Hij had het over "landrotten" en "foksels" en ik weet niet wat allemaal. Het was een laag, klein vertrek, en vol met Chinezen. We aten een paar zeer merkwaardige gerechten. Ah, Dieu, mon estomac!' Poirot vouwde zijn handen teder over dat lichaamsdeel, alvorens hij vervolgde: 'Toen kwam de eigenaar op ons af, een Chinees met een gezicht vol vals geglimlach. "Heren niet lusten eten hier, " zei hij. "Heren komen voor wat lekkers. Lekker roken pijp, ja?"

  Meneer Pearson gaf mij onder de tafel een harde trap. (Hij had zeemanslaarzen aan ook!) En zei: "Daar zeg ik geen nee tegen, John. Volle kracht vooruit!"

  De Chinees glimlachte en ging ons voor door een deur naar een kelder en een luik door en een paar treden af en weer omhoog naar een kamer vol zeer behaaglijke divans en kussens. We gingen liggen en een Chinese jongen trok onze schoenen uit. Dat was het mooiste moment van de avond. Toen brachten ze ons de opiumpijpen en maakten de opium klaar en wij deden alsof we rookten en toen in slaap vielen en droomden. Maar toen we alleen waren riep meneer Pearson me zachtjes, en onmiddellijk begon hij over de vloer te kruipen. We kwamen in een andere kamer waar ook mensen lagen te slapen en gingen weer verder, tot we twee mannen hoorden praten. Achter een gordijn bleven we liggen luisteren. Ze hadden het over Wu Ling.

  "En de papieren?" vroeg de een.

  "Meneer Lester die hebben, " antwoordde de ander, een Chinees. "Hij zeggen, doe allemaal veilig plekkie - plietsie niet kijken daar. "

  "Ja, maar die zit in de lik, " zei de eerste.

  "Hij komen vrij. Plietsie niet weten zeker hij gedaan. "

  Er volgde nog meer in deze geest, en toen leken de mannen onze kant uit te komen en dus krabbelden we haastig terug naar onze bedden.

  "Laten we maken dat we weg komen, " zei Pearson na een minuut of wat. "Een ongezonde bedoening hier. "

  "U hebt gelijk, monsieur, " beaamde ik. "We hebben lang genoeg komedie gespeeld. "

  We slaagden erin ongehinderd weg te komen, nadat we een flink bedrag hadden neergeteld voor ons rookgenot. Toen Limehouse veilig en wel achter ons lag haalde Pearson diep adem.

  "Ik ben blij dat we dat gehad hebben, " zei hij. "Maar het was beslist de moeite waard. "

  "Dat was het zeker, " beaamde ik. "En ik geloof dat we zonder veel moeite zullen vinden wat we zoeken na de maskerade van vanavond. "

  En daar hadden we dan ook geen enkele moeite mee, ' besloot Poirot abrupt.

  'Maar waar waren ze dan?' vroeg ik.

  'In zijn zak, tout simplement. '

  'Maar in wiens zak dan toch?'

  'Die van meneer Pearson, parbleu!'

  Toen hij aan mijn gezicht zag dat ik er niets van begreep, vervolgde hij minzaam: 'Je ziet het nog niet? Meneer Pearson had, net als Charles Lester, schulden. Meneer Pearson hield, net als Charles Lester, van gokken. En hij kwam op het idee de papieren van de Chinees te stelen. Hij heeft hem wel degelijk in Southampton afgehaald, hij is met hem naar Londen gegaan en heeft hem rechtstreeks naar Limehouse gebracht. Het was mistig die dag; de Chinees zou niet merken waar hij heen ging. Ik stel me zo voor dat meneer Pearson daar vrij regelmatig opium schoof en dientengevolge een paar eigenaardige vrienden had daar. Ik geloof niet dat hij moord in de zin had. Zijn idee was een van de Chinezen voor Wu Ling te laten doorgaan en hem het geld voor de verkoop van het document te laten geven. Dat was tot daaraan toe. Maar in Oosterse ogen was het onvergelijkelijk veel eenvoudiger Wu Ling te vermoorden en zijn lijk in de rivier te gooien, en Pearsons Chinese handlangers volgden hun eigen methode zonder hem te raadplegen. Stel je de "paniek bleu" van meneer Pearson nu eens voor. Iemand kan hem in de trein gezien hebben met Wu Ling. Moord is nog iets heel anders dan een simpele ontvoering.

  Zijn redding ligt in de Chinees die zich in het Russell Square Hotel voor Wu Ling uitgeeft. Als dat lijk nu maar niet te snel wordt ontdekt! Waarschijnlijk had Wu Ling hem verteld van de afspraak met Charles Lester, die hem in het hotel zou komen halen. Daarin ziet Pearson een schitterende kans om de verdenking van zichzelf af te wenden. Charles Lester zal de laatste worden die in gezelschap van Wu Ling gezien is. De dubbelganger heeft de opdracht zich aan Lester voor te stellen als de bediende van Wu Ling en hem zo snel mogelijk naar Limehouse te brengen. Daar werd hem hoogstwaarschijnlijk iets te drinken aangeboden. In dat drankje zal wel netjes een slaapmiddel hebben gezeten, en wanneer Lester een uur later weer boven water kwam, zou hij wel een zeer wazige indruk hebben van het gebeurde. Zo sterk was dat zelfs het geval dat Lester, zodra hij hoorde dat Wu Ling dood was, zijn hoofd verloor en ontkende dat hij ooit in Limehouse aangekomen was.

  Daarmee speelde hij Pearson natuurlijk prachtig in de kaart. Maar is Pearson daar tevreden mee? Nee. Mijn houding baart hem zorgen, en hij besluit de zaak tegen Lester rond te maken. En dus zet hij een uitgebreide maskerade op touw. Ik zou compleet voor de gek gehouden worden. Zei ik zojuist niet dat hij net een kind was dat een toneelstukje opvoerde? Eh bien, ik speel mijn rol. Dolblij gaat hij naar huis. Maar de volgende ochtend staat inspecteur Miller bij hem op de stoep. De papieren worden op hem gevonden; het spel is uit. Hij heeft spijt als haren op zijn hoofd dat hij zich ver

  stout heeft de draak te steken met Hercule Poirot! Er was maar een echte moeilijkheid in de hele zaak. '

  'En dat was?' vroeg ik nieuwsgierig.

  'Inspecteur Miller overtuigen. Wat een beest is me dat! Obstinaat en imbeciel. En tenslotte is hij met alle eer gaan strijken!'

  'Wat erg!' riep ik uit.

  'Ach, nou ja, er staat ook wel iets tegenover. De andere directeuren van de Burma Mijnen B. V. hebben mij veertienduizend aandelen aangeboden als een kleine vergoeding voor mijn diensten. Niet gek, he? Maar als je je geld belegt, Hastings, smeek ik je, dat op een strikt conservatieve manier te doen. De dingen die je in de krant leest kunnen best niet waar zijn. De directeuren van dat Stekelvarken kunnen wel allemaal heren Pearson zijn!'


  De minister die niet van de bonbons kon afblijven


  Het was een woeste nacht. Buiten loeide de storm kwaadaardig en de regen sloeg in felle vlagen tegen de ruiten.

  Poirot en ik zaten voor de haard, onze benen uitgestrekt naar de vrolijke vlammen. Tussen ons in stond een tafeltje; aan mijn kant stond een met zorg bereide grog; naast Poirot stond een kop vette chocolademelk, die ik nog voor geen duizend gulden opgedronken had! Poirot nipte aan de dikke bruine drab in het roze porseleinen kopje en zuchtte van welbehagen. 'Quelle belle viel' prevelde hij.

  'Ja, best wereldje, ' stemde ik in. 'Hier zit ik, ik heb een baan, en een fijne baan ook nog! En daar zit jij, beroemd -'

  'O, mon ami! protesteerde Poirot.

  'Jazeker. En terecht! Als ik nog eens die lange rij van successen van je naga, dan sta ik bepaald versteld. Ik geloof dat jij niet eens weet wat falen is. '

  'Je zou wel een heel origineel soort figuur moeten zijn om dat te kunnen beweren!'

  'Nee, maar in ernst, heb jij ooit weieens gefaald?'

  'Ontelbare malen, beste vriend. Maar wat wil je? La bonne chance, die kan nu eenmaal niet altijd aan jouw kant staan. Ik ben weieens te laat geroepen. Heel dikwijls bereikte iemand anders, die hetzelfde doel nastreefde, dat het eerst. Tweemaal ben ik door ziekte geveld net toen ik op het punt stond succes te boeken. Je hebt je voor- en tegenspoed maar te dragen, beste vriend. '

  'Dat bedoelde ik niet precies, ' zei ik. 'Ik bedoelde of je ooit helemaal finaal de plank mis hebt geslagen in een zaak door je eigen schuld?'

  'Ah, ik begrijp het! Je bedoelt of ik ooit mezelf compleet voor aap heb gezet, zoals jullie dat noemen? Een keer, beste vriend. ' Een trage, mijmerende glimlach gleed over zijn gezicht. 'Ja, een keer heb ik volledig in mijn hemd gestaan. '

  Plotseling ging hij rechtop zitten. 'Luister, mijn vriend, ik weet dat je mijn succesjes altijd bijhoudt en je zult nog een verhaal aan je verzameling toevoegen, het verhaal van een mislukking. '

  Hij boog voorover om een houtblok op het vuur te leggen. Toen, na zijn handen zorgvuldig afgeveegd te hebben aan een doekje dat aan een spijker naast de haard hing, ging hij gemakkelijk zitten en begon zijn verhaal.

  Hetgeen waarover ik je nu ga vertellen (zei monsieur Poirot) vond vele jaren geleden in Belgie plaats. Het was in de tijd toen zich in Frankrijk de vreselijke strijd tussen Kerk en Staat afspeelde. Meneer Paul Deroulard was een Frans afgevaardigde van naam. Het was een publiek geheim dat hem een ministersportefeuille wachtte. Hij was een van de grimmigste voorvechters van de anti-katholieke partij en het was een uitgemaakte zaak dat hij bij het aanvaarden van zijn machtspositie op heftige vijandigheid zou stuiten. In vele opzichten was hij een eigenaardig man. Hoewel hij niet dronk of rookte, was hij in andere opzichten niet zo scrupuleus. Begrijp je, Hastings, c'etait des femmes et toujours des femmes!

  Een jaar of wat tevoren was hij getrouwd met een Brussels meisje, dat een flinke bruidsschat meebracht. Ongetwijfeld kwam dat geld hem bij zijn carriere goed van pas, aangezien zijn eigen familie niet rijk was, hoewel hij het recht had zich meneer de Baron te noemen als hij dat verkoos. Er kwamen geen kinderen voort uit dat huwelijk, en zijn vrouw stierf twee jaar later - het gevolg van een val van de trap. Onder de bezittingen die zij hem naliet bevond zich een huis aan de Avenue Louise in Brussel.

  In dit huis nu kwam hij plotseling te overlijden, een gebeurtenis die samenviel met het aftreden van de minister wiens portefeuille hij zou erven. Alle kranten maakten uitvoerig melding van zijn carriere. Zijn dood, heel plotseling 's avonds na het diner, werd toegeschreven aan een hartverlamming.

  In die tijd, mon ami, maakte ik zoals je weet deel uit van de Belgische recherche. De dood van meneer Paul Deroulard boezemde mij weinig belang in. Ik ben, dat weet je ook, bon catholique en zijn verscheiden leek mij een gelukkig toeval. Een dag of drie later, net aan het begin van mijn vakantie, kreeg ik in mijn eigen huis bezoek van een dame, zwaar gesluierd, maar kennelijk nog heel jong; en ik zag onmiddellijk dat het een jeune fille tout a fait comme il faut was.

  'U bent monsieur Hercule Poirot?' vroeg ze met zachte, warme stem.

  Ik boog.

  'Van de recherche?'

  Weer boog ik. 'Gaat u zitten alstublieft, mademoiselle, ' zei ik.

  Ze nam een stoel en schoof haar voile opzij. Ze had een charmant gezichtje, maar het droeg de sporen van tranen en zag eruit als door schrijnende zorgen gekweld.

  'Monsieur, ' zei ze, 'ik heb begrepen dat u vakantie hebt. Dan staat het u dus vrij een particuliere zaak op u te nemen. U begrijpt dat ik de politie er niet in wens te mengen. '

  Ik schudde mijn hoofd. 'Ik vrees dat u iets onmogelijks van mij vraagt, mademoiselle. Zelfs al heb ik vakantie, dan nog ben ik politiebeambte. '

  Ze boog zich voorover. 'Ecoutez, monsieur. Alles wat ik u vraag, is een onderzoek in te stellen. Het staat u volkomen vrij het resultaat van uw onderzoekingen aan de politie door te geven. Als het waar is wat ik denk, dan zullen we het hele juridische apparaat hard nodig hebben. '

  Dat wierp een enigszins ander licht op de zaak en zonder verdere omhaal verklaarde ik mij tot haar beschikking.

  Een lichte blos steeg naar haar wangen. 'Dank u, monsieur Poirot. Ik verzoek u een onderzoek in te stellen naar de dood van meneer Paul Deroulard. '

  'Comment? riep ik verbaasd.

  'Monsieur, ik heb geen enkele aanwijzing, niets dan mijn vrouwelijke intuitie, maar ik ben ervan overtuigd - overtuigd, verzeker ik u - dat meneer Deroulard geen natuurlijke dood gestorven is!'

  'Maar de artsen hebben toch zeker... '

  'Artsen kunnen zich vergissen. Hij was zo gezond, zo sterk. Ah, monsieur Poirot, ik smeek u mij te helpen. '

  Het arme kind was haast buiten zichzelf. Ze zou voor me op de knieen gevallen zijn. Ik kalmeerde haar zo goed ik kon.

  'Ik zal u helpen, mademoiselle. Ik ben er bijna zeker van dat uw vrees ongegrond zal blijken, maar we zullen zien. Allereerst moet ik u vragen de bewoners van het huis te beschrijven. '

  'Dat zijn natuurlijk de bedienden, Jeannette, Felicie, en Denise, de kokkin. Die is er al jaren; de anderen zijn gewoon meisjes van het platteland. Dan is er Fran^ois, maar ook die is er al heel lang. Dan meneer Deroulards moeder, die bij hem inwoonde, en ikzelf. Ik ben Virginie Mesnard, een arme nicht van wijlen mevrouw Deroulard en ik ben daar al meer dan drie jaar in het gezin. Dat was de hele huishouding, en verder waren er twee loges in huis. '

  'En dat waren?'

  'Meneer de Saint Alard, een buurman van meneer Deroulard uit Frankrijk, en een Engelse vriend, meneer John Wilson. '

  'Zijn ze nu nog bij u?'

  'Meneer Wilson wel, maar meneer de Saint Alard is gisteren vertrokken. '

  'En wat bent u van plan, mademoiselle Mesnard?'

  'Als u over een half uur naar ons huis komt, heb ik intussen een of ander verhaal bij de hand om uw aanwezigheid te verklaren. Ik moest u maar voorstellen als iemand die iets met de pers te maken heeft. Ik zal zeggen dat u uit Parijs komt met een introductie van meneer de Saint Alard. Mevrouw Deroulard is erg zwak van gezondheid en zal weinig aandacht hebben voor bijzonderheden. '

  Op het vernuftige voorwendsel van mademoiselle werd ik binnengelaten en na een kort onderhoud met de moeder van de gestorven afgevaardigde - een schitterend indrukwekkende en aristocratische gestalte, al liet haar gezondheid duidelijk te wensen over - werd mij toegestaan het hele huis te bezichtigen.

  Ik vraag me af, waarde vriend (vervolgde Poirot) of je je een voorstelling kunt maken van de moeilijkheden die mijn taak met zich meebracht? Een man die drie dagen geleden gestorven was. Als er iets niet in de haak was geweest, dan kwam er slechts een mogelijkheid in aanmerking: vergif. En ik had geen gelegenheid om het lijk te zien, en er was geen mogelijkheid om iets te onderzoeken of te analyseren waarmee het gif kon zijn toegediend. Er waren geen echte of valse aanwijzingen om na te gaan. Was de man vergiftigd? Was hijeen natuurlijke dood gestorven? Ik, Hercule Poirot, moest een besluit nemen, zonder iets dat me daarbij helpen kon.

  Eerst ondervroeg ik de bedienden en met hun hulp reconstrueerde ik de betreffende avond. Ik besteedde bijzondere aandacht aan het eten bij het diner en aan de wijze van opdienen. De soep was door Deroulard zelf uit een terrine opgeschept. De koffie werd in een grote pot op de eettafel gezet. Er was niets, mon ami. Het zou onmogelijk zijn geweest iemand te vergiftigen zonder hen allemaal te vergiftigen!

  Na het diner had mevrouw Deroulard zich in haar eigen vertrekken teruggetrokken, in gezelschap van mademoiselle Virginie. De drie mannen hadden zich naar de studeerkamer van meneer Deroulard begeven. Daar hadden ze een poosje genoeglijk zitten praten, tot meneer Deroulard plotseling zonder enige waarschuwing tegen de grond sloeg. Meneer de Saint Alard was de kamer uitgerend en had Francois opgedragen onmiddellijk een dokter te halen. Hij zei dat het beslist een beroerte was, verklaarde de huisknecht. Maar toen de dokter arriveerde, was het al te laat.

  Meneer John Wilson, aan wie ik werd voorgesteld door mademoiselle Virginie, was een van die figuren die ze destijds een echte John Buil noemden, van middelbare leeftijd en gezet. Zijn relaas, gedaan in hoogst Engels Frans, kwam in grote trekken op hetzelfde neer. 'Deroulard werd knalrood in zijn gezicht en bom, daar lag hij. '

  Meer was er van de huisgenoten niet te vernemen. Ik begaf mij dus naar het toneel van de tragedie, de studeerkamer, en daar liet men mij op mijn verzoek alleen. Tot nu toe was er niets dat mademoiselle Mesnards theorie kon bevestigen. Ik kon niet anders dan geloven dat het een waanidee van haar moest zijn. Kennelijk had ze een romantische hartstocht voor de man gekoesterd, waardoor ze de zaak niet in de juiste proporties kon zien. Niettemin onderzocht ik de studeerkamer uiterst nauwgezet. Er bleef een kleine mogelijkheid dat iemand een injectienaald in de stoel van de dode had gemonteerd zodat hij een dodelijke injectie kreeg. Maar ik kon geen spoor ontdekken van iets dat in die richting wees. In wanhoop liet ik me in zijn stoel vallen.

  'Enfin, ik geef het op!' zei ik hardop. 'Nergens ook maar een aanwijzing te vinden! Alles is volkomen normaal!'

  Terwijl ik die woorden uitsprak, viel mijn oog op een grote doos bonbons op een bijzettafeltje, en mijn hart begon sneller te kloppen. Misschien was het geen aanwijzing voor de dood van meneer Deroulard, maar in elk geval was dit nu tenminste eens iets dat niet normaal was. Ik tilde het deksel op. De doos was vol, onaangeraakt; er was geen bonbon uit - maar dat maakte de eigenaardigheid waardoor mijn blik getrokken was alleen maar des te opvallender. Want zie je, Hastings, de doos zelf was roze maar het deksel was blauw. Nu zie je vaak wel een blauw lint om een roze doos en vice versa, maar een doos in de ene kleur en het deksel in een andere? Nee, beslist: ga ne se voit jamais!

  Ik zag nog niet in wat ik met deze kleinigheid opschoot, maar ik besloot de zaak toch te onderzoeken, alleen maar omdat het iets ongewoons was. Ik belde Francois en vroeg hem of zijn werkgever graag gesnoept had. Een vage weemoedige glimlach gleed om zijn lippen.

  'Hij was er dol op, monsieur. Hij had altijd wel een doos bonbons in huis. Hij dronk namelijk helemaal geen wijn, ziet u. '

  'Maar toch is deze doos nog onaangebroken?' Ik haalde het deksel eraf en liet hem de inhoud zien.

  'Pardon, monsieur, maar dat was een nieuwe doos, gekocht op zijn sterfdag, omdat de andere bijna leeg was. '

  'Dus dan is die andere doos op zijn sterfdag opgeraakt, ' zei ik langzaam.

  'Jawel, monsieur. De volgende morgen zag ik dat hij leeg was en toen heb ik hem weggegooid. '

  'Snoepte meneer Deroulard de hele dag door?'

  'Gewoonlijk na het diner, monsieur. '

  Het begon me te dagen. 'Fran?ois, ' zei ik, 'kun je je mond houden?'

  'Als het nodig is, monsieur. '

  'Bon. Dan moet je weten dat ik van de politie ben. Kun je die andere doos nog voor me terugvinden?'

  'Ongetwijfeld, monsieur. Hij zal wel in de vuilnisbak liggen. ' Hij vertrok en kwam even later met een stoffig voorwerp terug. Het was een duplicaat van de doos die ik in mijn handen had, alleen was deze doos blauw met een roze deksel. Ik bedankte Fran?ois, drukte hem nogmaals op het hart zijn mond erover te houden en verliet zonder verder uitstel het huis aan de Avenue Louise.

  Vervolgens bracht ik een bezoek aan de arts die bij meneer Deroulard ontboden was. Die maakte het me allesbehalve gemakkelijk. Hij verschanste zich achter een muur van geleerde frasen, maar ik had de indruk dat hij niet helemaal zo zeker van zijn zaak was als hij het wilde doen voorkomen.

  'Er zijn veel merkwaardige gevallen van dien aard bekend, ' merkte hij op toen ik kans had gezien hem een beetje te ontwapenen. 'Een plotselinge aanval van woede, een heftige emotie - na een copieus diner, c'est entendu - en dan, in een aanval van drift, stijgt het bloed naar het hoofd en pst! je bent er geweest!'

  'Maar meneer Deroulard had helemaal geen heftige emoties doorstaan. '

  'Nee? Ik heb mij anders laten vertellen dat hij een stormachtige woordenwisseling had met meneer de Saint Alard. '

  'Waarom zou hij?'

  'C'est evident!' De dokter haalde zijn schouders op. 'Was meneer de Saint Alard niet uitermate fanatiek katholiek? Hun vriendschap ging kapot aan die kwestie van kerk en staat. Er ging geen dag voorbij zonder meningsverschillen. In de ogen van meneer de Saint Alard werd Deroulard zowat de Antichrist. ' Dat was onverwacht, en het gaf me stof tot nadenken.

  'Nog een vraag, dokter: zou het mogelijk zijn een fatale dosis vergif in een bonbon aan te brengen?'

  'Dat is wel mogelijk, dunkt me, ' zei de dokter langzaam. 'Met zuiver blauwzuur zou het wel gaan, als er tenminste geen kans op verdamping was, en een heel kleine capsule van het een of ander zou je ongemerkt doorslikken - maar het lijkt me geen erg waarschijnlijke veronderstelling. Een bonbon vol morfine of strychnine -' Hij trok een grimas. 'Begrijpt u, monsieur Poirot? Een hapje zou al genoeg zijn!'

  'Dank u, dokter. '

  Ik vertrok. Vervolgens informeerde ik bij de drogisten, met name in de buurt van de Avenue Louise. Het is nog niet zo gek om bij de politie te zijn. Ik kreeg de inlichtingen die ik hebben wilde zonder moeite. Slechts in een geval werd me medegedeeld dat er aan het huis in kwestie vergif was geleverd. Dat waren oogdruppels voor mevrouw Deroulard: atropine sulfaat. Atropine is een sterk vergif, en even was ik opgetogen, maar de symptomen van atropinevergiftiging lijken sterk op die van ptomainevergiftiging en helemaal niet op de verschijnselen waar het mij om te doen was. Bovendien was het recept al oud. Mevrouw Deroulard had al jarenlang last van grauwe staar aan beide ogen.

  Ontmoedigd wilde ik alweer weggaan, toen de stem van de drogist me terugriep. 'Un moment, monsieur Poirot. Er schiet me ineens iets te binnen. Het meisje dat het recept bracht, zei dat ze nog naar de Engelse drogist moest. Probeert u het daar eens. '

  Dat deed ik. Door nog eens mijn officiele status te etaleren kreeg ik de informatie die ik zocht. Op de dag voor het overlijden van meneer Deroulard hadden ze een recept klaargemaakt voor meneer John Wilson. Niet dat er veel klaar te maken viel. Het waren gewoon kleine trinitrinepilletjes. Ik vroeg of ik er eens een paar mocht zien. Hij liet ze me zien en mijn hart sloeg sneller - want de pilletjes waren van chocolade.

  'Is het vergif?' vroeg ik.

  'Nee, monsieur. '

  'Kunt u me uitleggen hoe het werkt?'

  'Het verlaagt de bloeddruk. Het wordt voorgeschreven bij bepaalde soorten hartkwalen, angina pectoris bijvoorbeeld. Het vermindert de aderdruk. Bij arteriosclerose... '

  Ik viel hem in de rede. 'Ma foi! Dat abacadabra zegt me niets. Wordt het gezicht er rood van?'

  'Jazeker. '

  'En als ik nu eens zeg tien, twintig van die tabletjes van u zou opeten, wat dan?'

  'Ik zou u niet aanraden het te proberen, ' gaf hij droogjes ten antwoord.

  'En toch zegt u dat het geen vergif is?'

  'Er zijn veel dingen die geen vergif heten en die een mens toch kunnen doden, ' antwoordde hij op dezelfde toon.

  Opgetogen verliet ik de winkel. Eindelijk kwam er schot in de zaak!

  Ik wist nu dat John Wilson het middel had voor de misdaad. Maar hoe zat het met een motief? Hij was voor zaken naar Belgie gekomen en had meneer Deroulard, die hij oppervlakkig kende, gevraagd hem onderdak te verlenen. Er was zo op het oog niets waardoor hij zou kunnen profiteren van de dood van Deroulard. Bovendien ontdekte ik door navraag in Engeland dat hij al enige jaren leed aan die pijnlijke hartkwaal die angina heet. Daarom had hij onbetwistbaar het recht om die pillen bij zich te hebben. Niettemin was ik ervan overtuigd dat iemand aan die bonbondoos had gezeten, na eerst per ongeluk de volle opengemaakt te hebben, en de inhoud uit de laatste bonbon gepeuterd had om die vol te stoppen met zoveel trinitrinepilletjes als er maar in gingen. Het waren grote bonbons. Er konden, leek me, wel zo'n twintig tot dertig pilletjes in. Maar wie had dit gedaan?

  Er waren twee gasten in huis. John Wilson had het middel, de Saint Alard had het motief. Die was immers fanatiek? En geen fanaticus zo fanatiek als een godsdienst-fanaticus. Kon hij op een of andere manier die trinitrine van John Wilson te pakken gekregen hebben?

  Weer kreeg ik een ideetje. Jaja! Jij glimlacht maar om die ideetjes van mij! Maar hoe kwam Wilson ineens zonder trinitrine te zitten? Hij zou vast wel genoeg voorraad uit Engeland mee hebben genomen. Weer maakte ik mijn opwachting in de Avenue Louise. Wilson was uit, maar ik sprak met het meisje dat zijn kamer deed, Felicie. Ik vroeg haar of het niet waar was dat meneer Wilson een poosje geleden een flesje kwijt was geraakt dat op zijn wastafel had gestaan. Het meisje reageerde gretig. Dat klopte precies. Zij, Felicie, had er nog de schuld van gekregen. Die Engelse heer dacht kennelijk dat zij het gebroken had, maar hij had het niet ronduit willen zeggen. En ze had het zelfs nooit ook maar aangeraakt. Het was beslist die Jeannette geweest; die zat altijd rond te snuffelen waar ze niks te maken had.

  Ik maakte een einde aan haar woordenvloed en vertrok. Ik wist nu alles wat ik weten wilde. Ik hoefde de zaak alleen nog maar te bewijzen. Maar dat, voelde ik, zou niet zo eenvoudig zijn. Ik kon er nu wel van overtuigd zijn dat de Saint Alard dat flesje trinitrine van John Wilsons wastafel had genomen, maar om anderen te overtuigen zou ik met bewijzen moeten komen. En ik had niets in die richting!

  Maar dat hinderde niet. Ik wist het, en dat was de hoofdzaak. Herinner je je ons probleem in de affaire Styles nog, Hastings? Ook toen wist ik het - maar het heeft me veel tijd gekost om de laatste schakel te vinden die mijn keten van bewijzen tegen de moordenaar rond maakte.

  Ik vroeg om een onderhoud met mademoiselle Mesnard. Ze kwam onmiddellijk. Ik vroeg haar het adres van meneer de Saint Alard. Er verscheen een bezorgde blik op haar gezicht.

  'Waarvoor hebt u dat nodig, monsieur?'

  'Mademoiselle, ik moet het hebben. '

  Ze leek te aarzelen - bezorgd. 'Hij kan u niets te vertellen hebben. Hij is een man die met zijn gedachten niet bij deze wereld is. Hij merkt nauwelijks wat er om hem heen gebeurt. '

  'Mogelijk, mademoiselle. Toch was hij een oud vriend van meneer Deroulard. Er zijn misschien dingen die hij me kan vertellen over zijn verleden, oude grieven, oude liefdesgeschiedenissen. '

  Het meisje bloosde en beet op haar lip. 'Zoals u wilt. Maar... maar ik ben er nu zeker van dat ik me vergist heb. Het was heel vriendelijk van u om aan mijn verzoek gehoor te geven, maar ik was overstuur, buiten mezelf haast, op dat moment. Ik zie nu in dat er helemaal geen mysterie op te helderen is. Ik smeek u, monsieur, laat de zaak rusten. '

  Ik keek haar doordringend aan. 'Mademoiselle, ' zei ik, 'soms is het voor een hond moeilijk een spoor te vinden, maar als hij het eenmaal gevonden heeft, kan niets ter wereld hem meer bewegen het los te laten! Als het een goede hond is, tenminste! En ik, mademoiselle, ik, Hercule Poirot, ben een bijzonder goede hond. '

  Zonder een woord te zeggen liep ze weg. Even later kwam ze terug met een adres op een strookje papier. Ik verliet hethuis. Francois stond buiten op me te wachten. Hij keek me gespannen aan.

  'Geen nieuws, monsieur?'

  'Nog niet, mijn waarde. '

  'Ah! Pauvre meneer Deroulard!' verzuchtte hij. 'Ik dacht net zoals hij. Van priesters moet ik niets hebben. Niet dat ik dat hier in huis zou zeggen. De dames zijn allemaal erg vroom en dat is misschien maar goed ook. Madame est tres pieuse, et mademoiselle Virginie aussi. '

  Mademoiselle Virginie? Was die tres pieuse? Ik dacht aan dat betraande hartstochtelijke gezichtje dat ik die eerste dag had gezien, en twijfelde.

  Nu ik het adres van meneer de Saint Alard had gekregen, liet ik er geen gras over groeien. Ik arriveerde in de buurt van zijn chateau in de Ardennen, maar het duurde een paar dagen voor ik een excuus had om zijn huis binnen te komen. Uiteindelijk lukte dat. Hoe denk je, mon ami? Als loodgieter! Het was een koud kunstje om een keurig gaslekje in zijn badkamer aan te brengen. Ik vertrok om mijn gereedschap te halen, en zorgde ervoor daarmee terug te komen op een tijdstip dat ik wist dat ik het terrein zo goed als voor mezelf zou hebben. Wat ik zocht, wist ik eigenlijk nauwelijks. Ik nam aan dat er geen enkele kans was om datgene te vinden dat ik nu werkelijk nodig had. Hij zou nooit het risico nemen dat te bewaren.

  Maar toch, toen ik merkte dat het medicijnkastje boven de wastafel op slot zat, kon ik de verleiding niet weerstaan om te kijken wat erin stond. Het slotje was heel eenvoudig te forceren. De deur zwaaide open. Het kastje stond vol oude flesjes. Een voor een pakte ik ze met trillende handen op. Plotseling slaakte ik een kreet. Stel je voor, beste vriend, in mijn hand hield ik een flaconnetje met het etiket van een Engelse drogist. Daarop stonden de woorden: 'Trinitrinetabletten. Een tablet naar behoefte. Meneer John Wilson. '

  Ik dwong mezelf rustig te blijven, deed het kastje dicht, stak het flesje in mijn zak en voltooide de herstelwerkzaamheden aan de lekkage! Je moet methodisch te werk gaan. Toen verliet ik het chateau en keerde zo snel mogelijk per trein naar Brussel terug. Laat die avond kwam ik daar aan. De volgendeochtend zat ik een rapport voor de prefect te schrijven toen er een briefje werd gebracht. Het kwam van de oude mevrouw Deroulard, die mij onverwijld naar het huis in de Avenue Louise ontbood. Francois deed mij open. 'Mevrouw de Baronesse verwacht u. ' Hij bracht mij naar haar vertrekken.

  Zij zat in al haar waardigheid in een grote leunstoel. Van juffrouw Virginie was geen spoor te bekennen.

  'Monsieur Poirot, ' sprak de oude dame. 'Het is mij zojuist ter ore gekomen dat u niet bent wat u voorgeeft te zijn. U bent een politiebeambte. '

  'Inderdaad, mevrouw. '

  'U kwam hier om een onderzoek in te stellen naar de omstandigheden bij de dood van mijn zoon?'

  Weer antwoordde ik: 'Inderdaad, mevrouw. '

  'Ik zou het op prijs stellen van u te mogen horen welke vorderingen u hebt gemaakt. '

  Ik aarzelde. 'Eerst zou ik graag willen horen hoe u dit te weten bent gekomen, mevrouw. '

  'Door iemand die niet meer van deze wereld is. '

  Haar woorden, en de sombere toon waarop ze die uitsprak, joegen een rilling over mijn rug. Ik kon geen woord uitbrengen.

  'Daarom, monsieur, moet ik u zeer dringend verzoeken mij mede te delen hoe ver u met uw onderzoek bent gevorderd. '

  'Mevrouw, mijn onderzoek is afgesloten. '

  'Mijn zoon?'

  'Werd moedwillig gedood. '

  'Weet u door wie?'

  'Ja, mevrouw. '

  'Door wie dan?'

  'Meneer de Saint Alard. '

  De oude vrouw schudde het hoofd. 'U vergist zich. Meneer de Saint Alard is tot zo'n misdaad niet in staat. '

  'Ik heb de bewijzen in handen. '

  'Ik smeek u nogmaals mij alles te vertellen. '

  Ditmaal gaf ik gevolg aan haar verzoek en vertelde haar stap voor stap hoe ik tot de waarheid gekomen was. Zij luisterde aandachtig. Tenslotte knikte ze.

  'Ja, ja, het is allemaal precies zoals u zegt. Alleen een ding klopt niet. Niet meneer de Saint Alard heeft mijn zoon gedood, maar ik, zijn moeder. '

  Ik staarde haar aan. Zij bleef zachtjes met haar hoofd knikken. 'Het is goed dat ik u heb laten komen. Het is Gods Voorzienigheid geweest dat Virginie me vertelde wat ze gedaan had voor ze naar het klooster vertrok. Luister, monsieur Poirot! Mijn zoon was een slecht mens. Hij vervolgde de kerk. Hij leidde een leven in doodzonde. Hij sleurde andere zielen mee in het verderf. Maar er waren nog erger dingen. Toen ik in dit huis op een ochtend uit mijn kamer kwam, zag ik mijn schoondochter bovenaan de trap staan. Ze stond een brief te lezen. Ik zag mijn zoon op haar toesluipen. Een snelle duw en ze viel, sloeg met haar hoofd op de marmeren treden. Toen ze haar opraapten was ze dood. Mijn zoon was een moordenaar, en alleen ik, zijn moeder, wist het. '

  Even deed ze haar ogen dicht. 'U kunt zich geen voorstelling maken, monsieur, van mijn verdriet, van mijn wanhoop. Wat moest ik doen? Hem aangeven bij de politie? Dat kon ik niet over mijn hart verkrijgen. Het was mijn plicht, maar mijn vlees was zwak. Bovendien: zouden ze me geloven? Mijn ogen gaan al lange tijd achteruit. Ze zouden zeggen dat ik me vergist had. Ik zweeg, maar mijn geweten gunde me geen rust. Door te blijven zwijgen was ik ook een moordenares. Mijn zoon erfde het geld van zijn vrouw. Zijn ster rees als een raket. En nu zou hij een ministersportefeuille krijgen. Hij zou de kerk met verdubbelde ijver vervolgen. En dan was er Virginie. Dat arme kind, zo mooi en vroom van nature, werd door hem gefascineerd. Hij had een vreemde, verschrikkelijke macht over vrouwen. Ik zag het aankomen. Ik kon er niets tegen doen. Hij dacht er niet over om haar te trouwen. De tijd brak aan dat zij bereid zou zijn zich helemaal aan hem over te geven.

  Toen werd mij duidelijk wat mij te doen stond. Het was mijn zoon. Ik had hem het leven geschonken. Ik was verantwoordelijk voor hem. Hij had het lichaam van een vrouw gedood en nu zou hij de ziel van een andere doden! Ik ging naar meneer Wilsons kamer en nam het flesje pillen weg. Hij hadop een keer schertsend gezegd dat er genoeg in zat om een mens te doden! Ik ging naar de studeerkamer en maakte de grote doos bonbons open die altijd op het tafeltje stond. Per ongeluk maakte ik een nieuwe doos open. De andere stond ook op het tafeltje. Daar zat nog maar een bonbon in, en dat maakte de zaak eenvoudiger. Niemand hier at bonbons, behalve mijn zoon en Virginie. Ik zou haar die avond bij me houden. Alles liep zoals ik het gepland had. '

  Ze zweeg, sloot even haar ogen en deed ze toen weer open.

  'Monsieur Poirot, u hebt mijn lot in handen. Men heeft mij gezegd dat mijn dagen geteld zijn. Ik ben bereid mijn daad voor de goede God te verantwoorden. Moet ik er op deze aarde ook nog rekenschap van afleggen?'

  Ik aarzelde. 'Maar het lege flesje, mevrouw?' zei ik om tijd te winnen. 'Hoe kwam dat in het bezit van meneer de Saint Alard?'

  'Toen hij afscheid van mij kwam nemen, monsieur, liet ik het ongemerkt in zijn zak glijden. Ik wist niet hoe ik me ervan moest ontdoen. Ik ben zo zwak dat ik me slecht kan verplaatsen zonder hulp. Het zou verdacht hebben kunnen lijken als het flesje leeg in mijn kamers gevonden werd. U begrijpt, monsieur -' en ze richtte zich in haar volle lengte op - 'dat ik nooit de bedoeling heb gehad ook maar enige verdenking te werpen op meneer de Saint Alard! Geen haar op mijn hoofd heeft daar ooit aan gedacht. Ik dacht dat zijn knecht een leeg flesje zou vinden en het zonder vragen te stellen weg zou gooien. '

  Ik boog mijn hoofd. 'Ik begrijp het, madame, ' zei ik.

  'En uw besluit, monsieur?' Haar stem klonk vast en zonder trilling, haar hoofd was even hoog geheven als tevoren.

  Ik stond op. 'Madame, ' zei ik, 'ik heb de eer u goedendag te wensen. Ik heb mijn onderzoek verricht, en ik heb gefaald! De zaak is gesloten. '

  Even zweeg hij. Toen vervolgde hij zachtjes: 'Precies een week later is ze gestorven. Mademoiselle Virginie doorliep haar novitiaat en werd kloosterlinge. En dat, beste vriend, is het verhaal. Ik moet toegeven dat ik geen al te fraai figuur heb geslagen. '

  'Maar dat was nauwelijks een mislukking, ' wierp ik tegen. 'Wat had je onder die omstandigheden anders kunnen denken?'

  'Ah, sacre, mon ami, ' riep Poirot, plotseling levendig. 'Maar zie je het dan niet? Ik ben een zesendertigmaal overgehaalde stommeling geweest! Mijn grijze cellen werkten helemaal niet. De hele tijd had ik de ware aanwijzing onder mijn neus!'

  'Wat voor aanwijzing?'

  'De bonbondoosl Zie je dat dan niet? Zou iemand met een normaal gezichtsvermogen zo'n vergissing begaan? Ik wist dat mevrouw Deroulard aan grauwe staar leed. Dat wist ik door die atropinedruppels. Er was maar een persoon in dat huishouden met zulke slechte ogen dat ze niet kon zien welk deksel ze op de doos moest zetten. Die bonbondoos heeft me op het spoor gezet en tot het bittere eind heb ik consequent de ware betekenis ervan over het hoofd gezien!

  En mijn psychologie deugde ook niet. Als meneer de Saint Alard de misdadiger was geweest, dan zou hij nooit een belastend flesje hebben bewaard. Dat ik het vond, was het bewijs van zijn onschuld. Ik had van mademoiselle Virginie al gehoord hoe verstrooid hij was. Al met al is het een miserabel verhaal dat ik je verteld heb. En jij bent de enige aan wie ik het ooit heb verteld. Je begrijpt: ik speel er geen erg fraaie rol in! Een oude dame begaat een misdaad op een zo eenvoudige en knappe manier, dat ik, Hercule Poirot, er volkomen door word misleid. Sapristi! Ik word beroerd als ik eraan denk! Vergeet het. Of nee, onthoud het, en als je ooit vindt dat ik verwaand begin te worden - wat niet waarschijnlijk is, maar het zou kunnen gebeuren... '

  Ik verbeet een glimlach.

  'Eh bien, beste vriend, dan zeg jij tegen mij "Bonbondoos". Akkoord?'

  'Afgesproken. '

  'Tenslotte, ' zei Poirot, 'was het me anders wel een ervaring. Ik, die op het ogenblik zonder enige twijfel het scherpste verstand van heel Europa bezit, kan het me veroorloven grootmoedig te zijn. '

  'Bonbondoos, ' prevelde ik zachtjes.

  'Pardon, mon ami?'

  Ik keek naar Poirots argeloze gezicht, toen hij zich vragend voorover boog, en mijn hart werd week. Dikwijls had ik onder hem te lijden gehad, maar ook ik, al had ik dan niet het scherpste verstand in Europa, kon het me veroorloven grootmoedig te zijn!

  'Niets, ' loog ik en stak, glimlachend in mijzelf, een nieuwe pijp op.
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